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	V Mnichově se ubytovali v hostinci Panský dvůr na dohled od sídla bavorských vévodů. Byl to hrázděný a výstavný dům, který svými cenami odrazoval nejen chátru, ale i drobné řemeslníky. Často se zde ubytovávali ti, jejichž kroky později směřovaly za některým z vládnoucích Wittelsbachů. Šenkem se neprocházely slepice, podlaha byla zametená, krysy byly podomky pravidelně zabíjeny a majitel hostince, Bruno Katzinger, nechával pokaždé při výměně hostů dýmovým dmychadlem vykuřovat uvolněné pokoje, takže i množství blech bylo podstatně nižší nežli kdekoliv jinde.

	„Zdá se, žes nezvolil nejkratší cestu, pane,“ obrátil se Lukáš na Lorenza Scorsiniho, když zůstali po obědě sedět v šenku sami tři i se Scorsiniho dcerou Angelou.

	Jarní slunce bylo ještě nízko, a tak si jeho paprsky prodraly cestu malými okny a utvořily zřetelné kužely, opírající se o podlahu. V jejich světle bylo vidět drobné částečky poletujícího prachu. Oheň v krbu vyhasl, ale kameny, z kterých byl zbudován, byly nahřáté a předávaly tak zbylé teplo do okolí.

	„Na to, žes tvrdil, že jsi za celý život téměř nevytáhl paty z Prahy, se orientuješ docela dobře,“ ušklíbl se Scorsini.

	„Nepodceňuj ho, otče,“ přidala se do rozhovoru Angela škádlivě.

	„Kdybych neviděl, jak mu ukazuješ moji mapu z kůzlečí kůže, skoro bych mu začal přikládat nadpřirozené schopnosti.“

	„Nechtěl jsem, pane…“

	Scorsini mávl rukou. „A co tě ještě zajímá?“ zeptal se Lukáše.

	„Proč sedíme zde?“ řekl Lukáš. Ale po pravdě by mu nevadilo, kdyby tam, kde jsou, zůstali celý rok. Čím déle totiž zůstanou, tím déle bude moci být v přítomnosti Angely. Až dojedou do Milána, jejich společné dny skončí. A třeba ji už nikdy neuvidí. A i kdyby se rozhodl, že se vzdá toho, proč do Milána cestuje, tedy stát se platnéřským mistrem ve městě mistrů, a požádal Lorenza Scorsiniho, aby u něho mohl zůstat třeba jako sluha, zřejmě by mu to Angelu vzdálilo ještě víc. Ne, nic by tím nezískal. A v očích Scorsiniho by byl míň, než je teď. „Myslíš, že budou alpské průsmyky kvůli sněhu ještě neschůdné?“ přidal otázku.

	„To zjistíme, až tam dorazíme. Tvůj král Václav byl zase jednou okolnostmi přinucen konat. A zřejmě se k tobě nedoneslo, že dokonce opustil Čechy ještě o něco dříve nežli my. Třeba proto se naši společní přátelé,“ a slovo přátelé vyslovil Scorsini se značným podtónem, „tak snažili, abych opustil Prahu též. Snad v obavě, abych v jejich nepřítomnosti nezosnoval s pány kolem Jindřicha z Rožmberka proti králi nějaký úklad. Stejně bych se vrátil. Moje další setrvávání v Praze bylo v současné době už bezpředmětné.“

	„Tak proč tedy?“

	„Král se teď pod tlakem přinutil k tomu, aby se na čas choval jako římský panovník. Ve Wurzburgu jedná s říšskými kurfiřty o zrušení heidelberského zemského míru, který stejně nikdo nedodržuje. Pak má jednat ještě v Norimberku se svazem švábských měst,“ pronesl Scorsini s despektem. „A víš, o čem to vypovídá?“ obrátil se Scorsini na Lukáše.

	„To nevím, pane,“ odpověděl Lukáš po pravdě.

	„O slabosti. Jeho velké slabosti, když není schopen svolat všechny na jedno místo, protože se necítí dost silný na to, aby odolal tlakům všech těch stran. Takhle, každému zvlášť, slíbí všechno, co budou chtít, a tím se opět nic nevyřeší. Spory budou pokračovat dál.“

	„A ty čekáš, pane, na to, jak vše dopadne,“ řekl Lukáš.

	Angela zatleskala rukama. „Teď jsi na schodišti uznání u mého otce postoupil o jeden schod, Lukáši. Ale jeho schodiště je velmi vysoké.“

	„Není bezpodmínečně nutné, abych se honil z místa na místo. A navíc, někteří lidé z králova okolí, kdyby mne tam zahlédli, viděli by v tom opět bůhvíco.“

	„Ale tebe přece jen tak někdo nezahlédne, pane, když nechceš,“ připomenul Scorsinimu Lukáš.

	Ten se jen usmál. „Své schopnosti by neměl člověk nadužívat,“ prohlásil mnohoznačně. „Tak jako ty ty své. Okoukají se.“

	„Budu si to pamatovat, pane.“

	„Do Wurzburgu jel Alfonso s Luigim a do Norimberku Pietro s Bartolomeem. Dozvím se všechno, co bude třeba, družiny pánů jsou velmi hovorné. A zbytek od vévody dolnobavorského, Jana Wittelsbacha, až se vrátí sem. Zatím si můžeme užívat bavorského pohostinství.“

	„Nehledá král též novou nevěstu?“ nadhodila Angela a její otázka neměla jen ženský rozměr, jak by se mohlo na první pohled zdát.

	Jen před několika měsíci, v poslední den 1. P. 1386, přišla na Karlštejně za záhadných okolností o život Johana Bavorská, dcera dalšího z Wittelsbachů, Albrechta I., a manželka Václava IV. Údajně nešťastnou náhodou byla zadávena jedním z velkých loveckých psů svého manžela. Byla to náhoda? Nebo se takto chtěl Václav zbavit své neplodné a ne příliš hezké manželky? Nebo se to událo při jednom z výbuchů královy příslovečné prchlivosti? Na druhou stranu je nutné říci, že se jednalo o sňatek politický (jak jinak) a Václav si jím chránil záda před mocnými sousedy.

	„Na to je příliš brzy,“ odpověděl Scorsini zamyšleně, „ale jistě ta otázka vyplyne na povrch sama. Sňatky jsou nedílnou součástí politiky.“ Angelin otec přitom významně mrkl na Lukáše a ten jen sklopil hlavu. Ta připomínka byla víc než výmluvná. „A na vahách jsou hned proti válkám.“

	 

	Ulice byly ještě blátivé od roztátého sněhu, ale slunce už příjemně hřálo. Často chodili na procházky městem, ale nikdy se Lukášovi nepodařilo, aby mohl zůstat s Angelou sám. Vždy je doprovázel buď její otec, nebo Angelina komorná Lucia. A pokud šli s Luciou, připojil se k nim vždy alespoň jeden z českých pacholků, kvůli bezpečnosti. Kromě nich s nimi bydlel v hostinci Panský dvůr ještě Mateo, hromotluk, se kterým se Lukáš setkával už v Scorsiniho domě v Praze. Přezdil si ho na Kyklopa. Ne že by měl uprostřed čela jediné oko, ale prostě na jedno – potažené takovou bílou mázdrou – neviděl.

	Nejdříve se vrátil Alfonso a Luigi z Wurzburgu a asi týden po nich Pietro a Bartolomeo z Norimberku. Jen krátce poté pak přicestoval dolnobavorský pán.

	A několik dní nato byl Janem II. přijat ke slyšení Lorenzo Scorsini.

	Brennerský průsmyk nebyl ještě zcela bezpečný, ale dal se projet.

	Nejeli sami. Větší i menší karavany, ale i skupinky jen s naloženými mulami, jezdci, ale i pěší. Všichni jako by jen čekali na příchod jara, aby mohli přepravit svůj náklad. V zimě to bylo velmi svízelné, občas se někomu podařilo projet či projít, ale ne s vozy. Ten, kdo příliš chvátal, se musel svěřit do rukou zkušených horalů, ale i tak mnoho z odvážlivců našlo svůj věčný odpočinek na dně strží, kde se stali potravou divoké zvěře. O jejich majetek a zboží se později postarali místní horští obyvatelé, což bylo jejich dalším význačným zdrojem příjmů.

	Lukáš byl fascinovaný vysokými štíty, dosud zakrytými tlustou pokrývkou sněhu, sahajícími až k nebi. Nikdy si nedokázal představit, že něco podobného vůbec existuje. Rozsedlinami se valila voda, zurčící potůčky se spojovaly v potoky a v údolích ve řvoucí řeky. Nejraději by sesedl z koně, protože pohled ze sedla byl ještě děsivější. Ale nebylo to možné. Nestačil by tempu jejich skupiny a také by se za to před Angelou styděl. Na cestě zůstávaly zbytky sněhu a menší ledové plotny. Občas podjela některému koni noha, ale zatím neměli žádnou ztrátu. Nejkritičtější chvíle nastala vždy, když se na úzké cestě měly míjet vozy. Někdy to vyřešili tím, že když se dopředu zahlédli, zůstala jedna skupina stát na místě, kde byla cesta širší. Ale to se nepodařilo vždy. Pak nastávaly děsivé okamžiky. Kdo jel na voze, sesedl, aby se v případě nehody zřítil do propasti jenom vůz s koňmi.

	Konečně se jim začaly alpské štíty vzdalovat. Jak se dostávali čím dál tím níž, sníh postupně mizel a krajina se měnila. Ještě se sice z hor nevymanili úplně, ale cesta už byla mnohem bezpečnější, začaly se objevovat stromy a další zeleň, a dokonce byly vidět první květy.

	Vedle Lukáše se se svým koněm zařadila Angela. „Nebylo to tak zlé, nemyslíš?“ zeptala se ho a na rtech jí hrál úsměv.

	„Občas jsem zapomněl i dýchat, abych se i s koněm nezřítil,“ odpověděl Lukáš po pravdě.

	„Ty?“ vyprskla Angela. „Ty, který dokážeš chodit po střechách a lézt po zdech?“

	„Ale po těch zdech nelezu s koněm.“

	„Třeba to ještě nějakého naučíš.“

	„Občas si říkám, jak je vůbec možné, že je tak silné zvíře ochotné poslouchat člověka.“

	„Na tom je postavený svět, chlapče!“ zavolal Angelin otec, který jel za nimi a zřejmě vše slyšel. „Na tom je postaveno kouzlo vládnutí, že většina musí poslouchat menšinu, nebo ještě lépe jedince. Víš, jaký by nastal chaos, kdyby tomu bylo naopak?“

	 

	Když dorazili do malé osady Riva del Garda, ubytovali se v hostinci na břehu ohromné vodní plochy sevřené skalami a Lorenzo nařídil, že si zde několik dní odpočinou. Lukáše zaujaly rostliny v údolí kolem břehů.

	„Támhlety s dlouhými listy vyrůstajícími ze strupatých kmenů a připomínající amfory, to jsou palmy,“ dala se do vysvětlování Angela.

	„A tohle to,“ ukázal Lukáš před sebe, „je moře?“

	„To zdaleka ne, to se nedá srovnat. Moře je něco, co prý nemá konce. Tohle je jen Lago di Garda. Ale i tak je krásné. Nebo ne? A hluboké je prý tak, jako jsou vysoké ty hory kolem.“

	Lukáš se až otřásl při té představě. Vltava bývala někdy hrozivá, ale když nebylo příliš vody, mohl ji snadno přejet i jezdec v sedle.

	Všem odpočinek dopřán nebyl. Hned druhý den ráno odjeli Pietro a Bartolomeo.

	Lukášovi se zdál Lorenzo Scorsini zasmušilý. Jako by ani nebyl rád, že se vrací domů. Když se na to zeptal Angely, ani ona mu na jeho otázku nedokázala odpovědět, ale možná že ani nechtěla. Až druhý den po večeři, když už odešel stejně nemluvný Alfonso a oni zůstali sedět zase jen ve třech, se Lukáš zeptal přímo.

	„A měl bych se radovat?“ odpověděl Scorsini otázkou.

	„Vracíš se přeci domů, pane.“

	„Jistě. A ty, kdyby ses teď vracel domů, jak moc by ses radoval?“

	„Ale já…“ Lukáš se při vzpomínce na domov zarazil. Na to, že nikdy nikomu neublížil, až na nějaké ty poťouchlosti, kterými se vlastně jenom bránil, mu na jeho vkus a při jeho věku šlo o život až příliš často. Ať už ze strany Beneše z Mezna, nebo bandy Jouzy Čerta. A ani jeho příbuzní se k němu nechovali nejlépe. Se svojí od přírody poznamenanou a slabou postavou, s krátkým trupem a dlouhýma, pavouka připomínajícíma nohama a rukama, si vysloužil přezdívku Pavouk. Jen ti, kteří ho měli trochu raději, mu říkali Pavoučku. Nakonec dokázal odolávat okolí, aniž by jedinkrát použil jakoukoliv zbraň a aniž by kohokoliv udeřil. Docílil toho především tím, že dovedl některé věci, které dělá i pavouk, tedy lezení po zdech a chození po střechách ve výškách, z nichž se jiným točí hlava. To všechno se naučil, snad kromě vysávání krve svých obětí a spřádání sítí. A pokud se nějaké spřádat naučil, tak jen ve své hlavě. Nikomu se však se svými schopnostmi nesměl pochlubit, protože tím by ztratil velkou část onoho daru, který mu už několikrát pomohl přežít. Podobně jako málo lidí znalo způsob toho, jak umí Lorenzo Scorsini efektně mizet. Ale Lukášovi to předvedl.

	„Domov nemusí být vždycky to nejbezpečnější místo, chlapče,“ odpověděl Scorsini s trpkým úsměvem. „Možná nadešel čas, abych tě obeznámil s poměry, které v Miláně vládnou. Vždyť tam budeš žít. To prostředí neznáš a měl bys vědět, čeho se vyvarovat.“

	„Ty jsi ale, pane, přece vyslancem nejvyššího představitele Milána.“

	„Kdoví. Do Prahy mne vyslal nejvyšší signor města a vládce Lombardie Bemabó Visconti. Krátce nato však došlo k něčemu, k čemu dochází i u jiných dvorů, nicméně tyto události mívají dost často neblahý vliv na lidi v dosahu. Já byl mimo, ale teď se vracím. Bemabó Visconti byl v květnu roku osmdesát pět, tedy krátce po mém odjezdu, svržen svým synovcem Gianem Galeazzem Viscontim. Byl uvězněn v pevnosti Trezzo, kde v prosinci ještě téhož roku zemřel. Na můj pozdější dotaz Gian Galeazzo mou misi posvětil, ale já se teď vracím s prázdnýma rukama, protože tvůj král dával přednost lovům před přijímáním cizích vyslanců.“

	„Ale to ti přece nemůže nikdo vyčítat, pane,“ a Lukáš se snažil, aby jeho hlas zněl stejně tak přesvědčivě, jak byl o svém názoru přesvědčený on sám.

	„Že ne? To by bylo milé. Ale ctižádost Giana Galeazza je převeliká. Je už vlastně skutečným vládcem Milána a Lombardie, a nejvyšším signorem už jen na papíře – pro jistotu. Republiku milánskou Viscontiové už dávno zašlapali do prachu. Teď už by potřebovali jenom to, aby i formálně byli povýšeni na vévody, a z Lombardie se tak stalo dědičné vévodství. A koho k tomu potřebují?“ Scorsini ponechal naslouchajícím malou pauzu na odpověď, ale nakonec si odpověděl sám: „Římského krále, přeci. A kdo měl tohle zařídit? Lorenzo Scorsini. A zařídil to? Nikoliv. Z neschopnosti? Nebo snad dokonce ze zlého úmyslu? Už chápeš, chlapče?“

	„Ale všichni přece vědí, pane, že král Václav…“

	„A koho to zajímá? Já měl zařídit vévodskou korunku. No nic,“ Scorsini si všiml vážné tváře své dcery, „není to nic nového, vždyť takhle se žije v Itálii už po staletí. Nakonec, když bude nejhůř, mohu se zase učinit neviditelným,“ pokusil se vše obrátit v žert. „Ale ty se drž zpátky, chlapče,“ obrátil se znovu na Lukáše. „Ty jedeš do Milána proto, aby ses stal mistrem. Ne proto, aby ses zapletl do intrik, kterých je po celém městě až dost. Buď opatrný na to, s kým mluvíš a co říkáš. Ne každý, kdo ti bude přitakávat, s tebou bude souhlasit.“

	 

	Pátý den po svém odjezdu se Pietro a Bartolomeo vrátili a okamžitě zasedli se Scorsinim k poradě, k níž nebyl nikdo jiný přizván. A ještě ten den dal Scorsini příkaz k odjezdu a krátce nato opustila jejich skupina osadu Riva del Garda. Pokračovali dál po břehu Lago di Garda a Lukáše, který se na tu nádheru nemohl vynadívat, napadlo, že kdyby to takhle vypadalo v ráji, nebylo by to vůbec špatné.

	„Kolik dní ještě, pane?“ zeptal se Lukáš Scorsiniho.

	Tomu zahrál na obličeji úsměv. „Nemůžeš se dočkat?“

	Ta otázka si Lukáše dobírala. A on dobře věděl, jak to Scorsini myslí.

	Každým dnem, kterým se blížili k Milánu, byl Lukáš smutnější. Teď mohl být dennodenně v Angelině blízkosti a těch chvil si neobyčejně cenil. Ale až dorazí na místo… „Jen jsem chtěl…“

	Ale Scorsini ho nenechal domluvit. „Kdybychom jeli jenom na koních, bez vozu, tak by se to dalo zvládnout i za dva dny. Ale takhle? Počítej ještě s třemi čtyřmi dny.“

	V Saló opustili břeh jezera a pokračovali dál do vnitrozemí. Krajina, jak vyjeli z hor, se znovu změnila. Když se napojili na starou římskou silnici vedoucí z Benátek přes Padovu, Veronu, Brescii až do Milána, nevěřil Lukáš svým očím. Silnice byla dlážděná kameny, do nichž tisíce vozů, které tudy za ta staletí projely, vyryly svými koly hluboké koleje. Krajina byla čím dál víc plošší, přejížděli umělé vodní kanály a Lukáš viděl, že další se staví. Zahlédl rybníky, a kromě sadů s ovocnými stromy, vinnou révou a olivovníky i plantáže morušovníků a zvláštní políčka, do kterých byla ze zavlažovacích kanálů přiváděna voda. A pak uviděl něco nepředstavitelného, nedefinovatelného. Bylo to sice užší než Kamenný most v Praze, ale mnohem vyšší a nesrovnatelně delší.

	Když se na to všechno Lukáš zeptal, Scorsini mu odpověděl: „Akvadukt. Postavili ho Římané, aby přivedli do měst čerstvou, zdravou a pramenitou vodu z hor. To ostatní není staré, kromě té silnice, samozřejmě.“ Visconti se zasmál. „Ale ty kanály jsou nové a přináší větší prosperitu, než by se mohlo zdát. Na těch zavlažovaných políčkách se pěstuje rýže, z morušovníků se získává hedvábí, na jindy suchých úhorech se pasou ovce a z jejich vlny se tká sukno.“

	„Takže lidé se zde mají dobře?“

	Visconti se pobaveně obrátil na Lukáše. „Jak kdo. Asi jako u vás.“

	„Ale…“

	„Signorie, vévodství a další spolu neustále soupeří o moc, vliv a rozšíření území. Sice se pořád připomíná stoletá válka mezi Francií a Anglií, ale tady se válčí mnohem déle. Každý s každým. A války spotřebují hodně peněz.“

	A domy zde byly také jiné. A nejen ty na venkově. Místo tvrzí stály v některých místech krásné vily s rovnými střechami, i když většinou obehnané zdmi. Na skalách pak sice zahlédl hrady podobné těm v Čechách a německých zemích, ale když přijeli do Brescie, překvapily ho domy jiné než doma, totiž postrádající přísnost strohých průčelí a vysokých střech gotiky. Později se Lukáš dozvěděl, že tento styl vlastně vychází z antiky a původních římských staveb, a z toho důvodu se mu říká renesance. Renesance se však netýkala jen architektury, nýbrž i básníků a filozofů. To všechno byl pro Lukáše úplně nový svět, na hony vzdálený tomu, co opustil. A už nevzpomínal tolik na domov, ale byl zvědavý na to, co ho čeká.
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	Rod Scorsiniů měl v Miláně, krom panství na venkově a několika panských statků dalších příbuzných, vlastní dům, či spíše palác, samozřejmě. Kdo chtěl držet prst na pulsu dění, nemohl být jen venkovanem, i kdyby byl ten venkovan sebebohatší. Ale Scorsiniové nepatřili k těm nejbohatším a ani Lorenzo svá panství neúměrně nerozšiřoval, dobře věda, že množství majetku vzbuzuje závist, v důsledku čehož již mnozí přišli nejen o své jmění, ale o životy.

	Město bylo větší, mnohem větší, nežli si dokázal Lukáš představit. Bylo jistě větší než všechna pražská města dohromady. Mělo mohutné hradby, protože Milán neležel na žádné řece, a tudíž i příkop kolem nich byl původně suchý a užitková voda, kterou se dal příkop naplnit, byla k městu přivedena až po vybudování kanálů. Lukáš by nejraději vyběhl z domu Scorsiniů, z domu, který byl spíše palácem, ven, aby si mohl všechno prohlédnout. Ale nechtěl ztratit ani jednu z posledních chvil, kdy mohl být v přítomnosti Angely.

	„Zůstaneš tady ve městě?“ zeptal se jí, když už nemohl to napětí vydržet.

	„Ne, myslím, že ne,“ odpověděla tiše. „Otec si přeje, abych co nejdříve odjela do Amarela, našeho venkovského sídla. Není to daleko, na koni ani ne den cesty, směrem na Casorezzo.“ Pak se kousla do rtu a zesmutněla.

	„Ale nepředpokládám, že by otec připustil, aby ses tím směrem někdy vydal.“

	Lukáš ucítil pálení v nose a očích, ale poslední, co by si přál, bylo, aby se tu teď před Angelou rozbrečel. A tak se snažil ze všech sil.

	Bylo mu osmnáct let, přesně tolik, co Angele. A ačkoli tato neobyčejně krásná dívka s havraními vlasy a oduševnělou tváří pocházela z váženého a starobylého rodu Scorsiniů, dokázala s ním mluvit bez předpojatosti a nikdy mu nedala najevo rozdíl mezi jejím a jeho původem. A nikdy se mu neposmívala kvůli jeho vzhledu.

	„Já vím, Angelo. A slíbil jsem to tvému otci. Třeba někdy, až přijedeš opět do Milána…“

	„Třeba,“ odpověděla neurčitě.

	 

	Třetí den po jejich příjezdu do Milána si nechal Scorsini Lukáše zavolat.

	„Našel jsem ti mistra,“ řekl. „Sbal si svoje věci, odejdeš ihned. Doprovodím tě.“

	Jeho hlas zněl Lukášovi studeně.

	Věděl, že to nastane, ale doufal, že se to pozdrží ještě o nějaký ten den. Tohle znělo jako ortel.

	Neměl toho příliš, co by balil – byl připravený během několika minut. Scorsini čekal. Pak se objevila ještě Angela a říkala Lukášovi nějaká slova, ale on se na jejich smysl nedokázal soustředit, natož aby něco odpověděl. Nakonec se k němu Angela naklonila a políbila ho na tvář a Lukášovi se zdálo, že se mu podlomí nohy. Scorsini ji stihl nesouhlasným pohledem, ale nedoprovázel ho žádnými slovy a vzápětí vykročil ke dveřím.

	V přízemí Lukáš potkal ještě oba české čeledíny, kteří zůstali v Scorsiniho službách. Řekli si pár slov na rozloučenou a podali si ruce. V hale pod schody stál i Alfonso, ale ten Lukášovi ruku nepodal. Ruce měl zkřížené na prsou a díval se před sebe nezúčastněným pohledem. Když vyšel Lukáš se Scorsinim z paláce, vydal se Alfonso za nimi a s mírným odstupem je následoval.

	„Možná bys ještě pár dní zůstal,“ pronesl Scorsini, aniž by se na Lukáše podíval.

	„Ano, pane,“ odpověděl Lukáš po pravdě.

	„Nevadilo by mi to. Ale jsem si jistý, že mě občas někdo sleduje. Nevím, jak se vše vyvine, nevím, jak dlouho zůstanu v Miláně, dokonce nevím, jestli neskončím v některé z vězeňských kobek našeho veleváženého vládce. Nebylo by dobré, aby si tě se mnou, alespoň prozatím, někdo spojoval. Mohlo by to pro tebe být nebezpečné. Mohlo by se totiž opakovat to, před čím jsi utekl z Prahy. Rozumíš mi?“

	„Ano, pane. A děkuji ti. Nikdy ti nebudu moct být dost vděčný. Doposud pro mne nikdo neudělal tolik, co ty.“

	„Dobře,“ odpověděl Scorsini, ale dál už šli mlčky.

	Přešli půl města, než dorazili k domu s dílnou platnéře Ambrogia Pratiniho. Ten dům byl dvakrát tak velký než dům Lukášova strýce, platnéře Zouly. Přízemí vévodila síň, ne žádný mázhaus jako u většiny domů v Praze. I tady bylo vystavené hotové zboží, snad někde v domě měli sklad i s nějakým obyčejnějším, ale to, co tu Lukáš uviděl, byly samé mistrovské kusy.

	„Mistře Ambrogio!“ zavolal Lorenzo Scorsini a vzápětí se v otevřených dveřích z boční místnosti objevil muž s černými, ale nyní už hodně prošedivělými vlasy, které mu již značně ustoupily dozadu, s krátkým, též silně prošedivělým plnovousem, tvrdou tváří, ale měkkým pohledem. Na rtech se mu objevil úsměv.

	„Jsem poctěn, signore,“ uklonil se.

	„Jen jsi neřekl, zdali mou přítomností, nebo přítomností mého společníka.“

	Mistr Pratini onu konverzační otázku přešel a zadíval se na Lukáše. „Tak to je ten poklad z Prahy, který jsi mi, pane, tak vychválil?“

	Lukáš cítil, jak celý červená.

	Pratini si toho všiml a na obličeji se mu objevil úsměv. „No, musí v něm být něco dobrého, když se dokáže ještě červenat.“ Pak se obrátil na Lukášova průvodce. „Mohu ti nabídnout nějaké občerstvení, signore?“

	Scorsini zavrtěl hlavou. „Musím jít,“ odpověděl, jako by byl myšlenkami už někde jinde. Podal Lukášovi ruku. „Ať se ti daří,“ řekl krátce a vzápětí už zůstal Lukáš s Pratinim sám.

	„Pojď,“ pobídl Lukáše jeho nový mistr. „Provedu tě a seznámím s ostatními.“

	Směrem do ulice, odkud mistr Pratini vyšel, byla jen malá dílna bez výhně, pouze s malou píckou. Sloužila spíše jako přípravna, kreslírna návrhů, zkušebna a místo k dalšímu zušlechťování díla. To se snadno dalo odhadnout z ještě nedokončených kusů a bylo to něco, čemu se pražští platnéři většinou zatím vyhýbali. Tohle bylo království mistra Ambrogia Pratiniho. Dalšími širokými dveřmi se však vcházelo do opravdové dílny, která už připomínala to, co Lukáš znal z Prahy. Ale byla mnohem větší, s velkými okny, to aby do ní mohlo vcházet co nejvíc denního světla. Zabírala skoro celou zadní část domu.

	„Dejte na chvíli odpočinout svým rukám!“ zvolal mistr Pratini silným hlasem, aby přehlušil hluk, který bývá průvodním jevem každé práce v platnéřské dílně. „Přivedl jsem nového tovaryše, který tu ode dneška bude pracovat s námi.“

	Hluk ustal a mistr Pratini začal Lukášovi představovat osazenstvo dílny. První z tovaryšů se jmenoval Cesare, byl trochu při těle a neměl daleko k úsměvu. Spíše se zdálo, že mu činí potíž zachovat vážnou tvář. A stisk jeho ruky byl pevný. Ale to byly ostatně stisky i ostatních. Protože ten, kdo pracoval s železem, mnohdy rozžhaveným, si nemohl dovolit povolit, i kdyby ho brala do ruky křeč. Druhý z tovaryšů se jmenoval Michaelo, byl vyšší a šlachovitý, oči jako štěrbiny a čelisti, v kterých mu občas zacukalo, sevřené tak, že přes ně žádný úsměv ani projít nemohl. A oběma mohlo být asi tak mezi pětadvaceti sedmadvaceti lety, oba byli tedy dost staří na to, aby mohl být mistry. Ale zřejmě ani tady, zrovna tak jako v Praze, nebylo jednoduché překročit tu hranici, která oddělovala tovaryše od mistrů. V dílně byli ještě dva učni, jen o málo mladší, než byl Lukáš sám. Jeden se jmenoval Tomaso a druhý Felipe. K nim patřili dva pomocníci, Bebe a Milio, kteří vykonávali hrubší práce. Ale to nebyli všichni obyvatelé domu a Lukáš brzy potkal další.

	„Nuže?“ upřel Pratini svůj pohled na Lukáše.

	„Je to velká dílna a doufám, že budu schopen pracovat tak, abych nezkazil její pověst.“

	„Dobrá odpověď,“ usmál se Pratini. „Doufám, že nezůstane jenom u ní.“

	„Pokud udrží v ruce kladivo,“ řekl jen tak do prostoru Cesare. „Připadá mi poněkud slabý.“

	„A, ozval se živitel rodiny,“ poznamenal Pratini.

	„A není to tak?“

	„Je,“ zvážněl mistr platnéřský. „Co ty na to, Lukasi?“

	Lukáš si všiml, že jeho jméno už bylo upraveno, ale nevadilo mu to. Alespoň snáze splyne s davem, jak mu radil Scorsini. „Kladivo už udržím a nějaký ten plech vykovu. Ale musím přiznat, že zpočátku to nebylo lehké. Byl jsem ještě slabší nežli teď a bylo mi čtrnáct. Můj mistr si myslel, že ušetří, a nebral plechy zpracované v hamrech od železníků, ale bochany surového železa přímo z hutě. A my ty plechy vykovávali z bochanů přímo v dílně.“

	„A jak dlouho mu trvalo, než zkrachoval?“ zeptal se s úšklebkem Michaelo.

	„K mé úlevě mu to v poslední chvíli došlo, a já se tak alespoň mohl doučit. Ach, málem bych zapomněl,“ řekl Lukáš a sáhl do své torny. „Tady je můj výuční list, mistře.“

	Pratini ho od něj převzal a přelétl očima. „Zdá se být v pořádku,“ usmál se na Lukáše. „A máš s sebou i něco, co by tento list podložilo?“

	Lukáš se zarazil. Věděl, že jeho dílo není špatné, ale po tom, co viděl ve vstupní síni, si musel bez zaváhání přiznat, že zde jsou mnohem dál. Ale nakonec sáhl do torny a vytáhl z ní obě rukavice, které byly jeho výučním dílem, a položil je na pracovní pult. Jednu zvedl Pratini a druhou Michaelo. Ostatní k nim přistoupili.

	Pratini rukavici obracel ze všech stran a pak si ji natáhl na ruku. Poté se zadíval na Lukáše. „No,“ začal zvolna, „není to něco, co by si signore Visconti vzal na turnaj, protože zde jsou muži velcí parádníci, ale je to dobrá a poctivá práce. A žádný bojovník by jí nepohrdl. Ale koneckonců to, aby tvé dílo bylo žádoucí i pro ty nejnáročnější kavalíry, to ses přijel naučit sem. Jenom ta přilepená výstelka…, to se běžně v Praze dělá?“

	„Ne, to ne. To mne poprvé napadlo, když si do naší dílny přinesl signore Scorsini opravit rukavici.“

	„Aha. Takže jsi nám přeci jenom něco nového přinesl.“ usmál se mistr na Lukáše. „Ale teď je třeba se zase pustit do práce,“ obrátil se Pratini k ostatním. „Nyní ti, Lukasi, ukážu, kde budeš spát, pak ti půjčím koženou zástěru, než si koupíš svou, aby ses také mohl pustit do díla.“

	Ale k tomu už nedošlo. Nejdříve se ozval jeden zvon a vzápětí se k němu přidávaly další. Bylo poledne.

	„No,“ povzdechl si mistr Pratini, „člověk míní a denní koloběh mění. Jistě byste všichni raději zůstali u díla,“ ušklíbl se, „ale moje manželka nedochvilnost netoleruje.“

	Cestou zavedl Pratini Lukáše ještě do jizby, ve které měl bydlet. Jednalo se o pokojík se dvěma postelemi a druhým nocležníkem byl Michaelo. Cesare jakožto ženatý bydlel se svojí rodinou jinde. Pro Lukáše, který byl zvyklý na kutloch za dílnou, znamenalo něco takového nevídaný luxus.

	Došli do jizby, která sloužila ke společným aktům, především společnému stolování, což bylo v Itálii běžné. Jíst pospolu zde představovalo zvyk, a ne prostředek k pozvednutí sebevědomí Tekly Zoulové, tak jak to Lukáš zažíval doma.

	„To bude ode dneška nový člen naší domácnosti,“ ujal se mistr Pratini představování, „a jmenuje se Lukas. Ta pozoruhodná žena sedící po mé pravici je má ctěná manželka Lucinda.“

	Lukáš se uklonil ženě, jejíž tvář se dosud nezbavila někdejší krásy, s hnědými vlasy, uvězněnými v síťce, a vysokou, poněkud hranatou postavou.

	Jen kývla hlavou a ze sevřených rtů jí neunikl ani náznak úsměvu. Zdálo se, jako by řečmi svého manžela trpěla, ale komentáře se zdržela.

	„To děvče sedící vedle mé předobré paní je moje dcera Gioma.“

	Tomu děvčeti mohlo být tak dvanáct let, mělo hnědé vlasy po matce, ale po žádném ze svých rodičů nepodědilo obličej utvořený pravidelnými, jako od řezbáře vytaženými liniemi, jemuž vévodily zelené oči. Sliboval, že až jeho majitelce přibude pár let, může se stát krásným, zatím však ukazoval jen určitou dravost.

	Lukáš se uklonil i tomuto mladému výhonku rodu Pratiniů a onen výhonek na něho vyplázl jazyk, za což byl svojí matkou, které nic neuniklo, vzápětí potrestán pohlavkem.

	Pratini ten výjev přešel bez povšimnutí a hned pokračoval ve své řeči. „Mé tovaryše a učně už znáš a…“

	„…a s ostatními se postupně seznámíš sám,“ přerušila jej monna Pratiniová. „Jinak je tu nebezpečí, že budeme jíst oběd studený.“

	Pak se obrátila ke svému muži. „A to ještě musíš pronést modlitbu,“ dodala, aby snad poněkud setřela svůj předešlý vpád do mužovy autority.

	„Pravda,“ rozpomněl se mistr, sepnul ruce a jal se odříkávat chválu za ty boží dary.

	To jídlo nebylo sice nijak zvlášť bohaté, i když se skládalo z několika chodů, zato však velice chutné. Ale to Lukáše nepřekvapilo, protože již uvykl kuchyni Lorenza Scorsiniho ještě z jeho pobytu v Praze.

	Po obědě se pustil s ostatními do práce. Pratini mu ukázal nákres helmy, kde byly uvedeny i rozměry.

	„Troufneš si na to?“ zeptal se Lukáše a ten přitakal. Zaprvé proto, že nemohl říct ne, a zadruhé neměl obavu, že by tuto práci nezvládl. Dokonce se těšil. Jako by mu to, co se naučil za předešlé tři roky, scházelo.

	Večer vzal jeho dílo mistr Pratini do ruky, chvíli je převracel, pak pokýval hlavou a plácl Lukáše přes záda. „Myslím, že to půjde,“ řekl spokojeně.

	Po večeři mistr Pratini prohlásil, že je třeba si popovídat a že se za tím účelem on, Lukáš, oba tovaryši i pomocníci odeberou do taverny U Pepina.

	„A kam byste chodili?“ ohradila se jeho žena. „Ve sklepě je několik soudků dobrého vína, lepšího, než má ten tvůj Pepino, nechám ho donést velký džbán, a něco k zakousnutí se tu také najde. I my s ostatními bychom si rádi poslechli novinky o tom, co se děje v dalekých zemích.“ Ve skutečnosti však svého muže jenom škádlila, vědouc, že zavedené rituály jsou svaté.

	„Podle starého zvyku musí nový člen dílny pohostit svého mistra a ostatní tovaryše, dokonce i pomocníky. Jen učni jsou z toho vyňati. Na tom nic nezměníš ani ty, drahá ženo.“

	„A už ses toho nového tovaryše zeptal, jestli vůbec má na to vaše pohoštění peníze?“

	„I na to je myšleno, paní Lucindo,“ vmísil se do hovoru Cesare. „My ho rádi založíme, a až dostane první mzdu, peníze nám vrátí.“

	„No, to on bude mít určitě radost,“ pokračovala paní Lucinda dál, jako by tam Lukáš vůbec nebyl.

	„Já peníze mám, paní,“ ohradil se Lukáš.

	Monna Lucinda povytáhla obočí. „Nevěděla jsem, že mluvíš italsky, dokonce lombardskou italštinou.“

	„Italština není těžká, paní. Říkají, že moje rodná řeč je mnohem těžší.“

	„A jaká to je?“

	„V mojí zemi se mluví česky a německy.“

	„A kterým z těch jazyků mluvíš ty?“

	„Oběma.“

	„Dobré předpoklady pro to být špionem,“ pronesl Cesare žertovně, ale Lukášovi to jako dobrý žert nepřipadalo.

	„Těmi jazyky mluví i český a římský král Václav,“ odpověděl Lukáš. A slova římský král zdůraznil. „A přesto asi špionem nebude.“

	„Teď tě dostal, ty měchuřino,“ promluvil také Michaelo.

	Cesare se zasmál, ale Lukášovi připadal jeho smích poněkud nucený.

	 

	Šli po ulici a Lukáš se cítil najednou svobodný a volný. Pryč bylo napětí posledních týdnů před odjezdem z Prahy. Společnost těch lidí mu dala poprvé upozadit dosud neodbytné myšlenky na Angelu, které ho pořád pronásledovaly. Vnímal ruch, jenž končícím dnem ještě neopadal, vzájemné pokřikování lidí, smích a z některé z taveren zazníval zpěv. Začínal nabývat dojmu, že tady by mohl najít domov, který předtím nepoznal.

	Taverna U Pepina měla cihlovou podlahu, podlouhlé stoly s lavicemi a jeden jako by čekal přímo na ně. Přivítat je přišel sám majitel v nezvykle plandavých nohavicích, bílé haleně, široké červené šerpě, obepínající objemné břicho, a v červené čepičce obšité malými penízky.

	„Ó, vítám slavné mistry!“ zahlaholil už zpovzdálí.

	„Vítáš jednoho mistra a jeho tovaryše a pomocníky,“ ohradil se Pratini, ale ne nějak uraženě. Zřejmě se jednalo o nějakou jejich starou hru. „Já také neoslovuji tvého podomka padrone.“

	„Tak jo, tak jo, ty starej tlučdoplechu,“ řekl padrone smířlivě a na důkaz toho, že se vzdává, zvedl ruce. „Že by nový pomocník?“ ukázal Pepino na Lukáše.

	„Tovaryš,“ opravil jej Pratini.

	„Tak to ho lituji, či spíše jeho měšec. Zato můj měšec, jak se zdá, se poveselí.“

	Pili z cínových pohárů, do kterých si dolévali z velkého hliněného džbánu. Lukáš nebyl na takové pití zvyklý, snažil se švindlovat, ale zdálo se, že součástí přijímání nového člena dílny je jeho opití.

	„Tak povídej, Lukasi,“ šťouchl do něho Cesare. „Ať se něco dozvíme ještě dřív, než spadneš pod stůl.“

	„A co?“

	„No, jak to u vás chodí? Pijete u vás také víno?“

	„I víno, ale hlavně pivo, ale i pálenku a medovinu.“

	„Podívejme,“ mudroval Cesare. „A platnéřem ses vyučil… Já myslel, že tam používáte ještě dřevěné štíty.“

	„Už dávno ne. Jen si představ, že by sem římský král přijel s dřevěným štítem. A co teprve český král a římský císař Karel, když harcoval s vojskem po Itálii, nebo ještě předtím jeho otec Jan Lucemburský, který si sem dost často zajížděl pro výpalné. Myslíš, že by něco dostal, kdyby přijel jako hastroš?“

	„No, o císaři Karlovi jsem něco zaslechl,“ přidal se Pratini. „Ale toho, co jsi zmiňoval naposledy, o tom jsem jaktěživo neslyšel. A jak to tak všechno víš?“

	„Něco z doslechu, něco jsem si přečetl v kronikách. Stálo tam, že král Jan nebyl zrovna nejlepší hospodář, o zvelebení země nedbal a do Čech jezdil hlavně vybírat daně, aby měl na svoje vojenská tažení, ale také tam stálo, že za dobu jeho vlády si nikdo nedovolil napadnout naše království, takový to byl obávaný válečník.“

	„A jak skončil?“

	„Padl ve stoleté válce v bitvě u Crécy, když přišel na pomoc francouzskému králi proti Angličanům. Ale v té době byl už úplně slepý.“

	„Cože?“ neudržel se Michaelo. „To chodil do bitev úplně slepý?“

	„Nebyl vždy slepý. O první oko přišel při turnaji v Paříži a o druhé ho připravil felčar.“

	„Ani se neptám, jak asi dopadl,“ poznamenal Pratini.

	„Král ho nechal zašít do koženého vaku a hodit do řeky.“

	„Já bych mu dal nejdřív vypíchnout taky obě oči,“ ucedil Michaelo.

	Nakonec se vrátili k tomu, co bylo všem nejbližší, k jejich řemeslu. Když opouštěli tavernu, museli oba pomocníci Lukáše podpírat, aby se udržel na nohou.

	Nacházeli se v půli cesty k Pratiniho domu a ulice byly už dávno bez lidí a shonu, když uslyšeli jakýsi hluk a výkřiky, které nevěstily nic dobrého. Pak uviděli hlouček lidí, kteří běželi jejich směrem. Všichni se instinktivně přitiskli ke zdi, no, Lukáš byl ke zdi svými průvodci spíše přitlačen, protože se nedokázal zorientovat v tom, co se děje.

	Pět lidí s mečem v ruce pronásledovalo tři muže, kteří, přestože utíkali jako o život, byli téměř před skupinkou tisknoucí se ke zdi dostiženi a ranami zezadu pobiti. Pronásledovatelé si otřeli zbraně o šaty svých obětí. Už se zdálo, že si svědků svého činu nevšimnou, ale nakonec je jeden z nich zpozoroval a na skupinku u zdi upozornil zřejmě jejich vůdce. Teď nastala rozhodující chvíle. Muž se už chystal zasunout svůj meč do pochvy, ale zarazil se, jako by rozvažoval. Pak vykročil k platnéřům. Přestože byla tma, Lukáš cítil, jak je jeho pohled propaluje. Muž kolem nich pomalu procházel a nakonec se zastavil před Cesarem, který stál kousek dál od nich. Lukáš uslyšel nějaká slova, která Cesare zašeptal, ale možná se mu to jenom zdálo. Chvíle napětí se prodlužovala donekonečna, ale pak si muž položil prst na rty, tak aby ho všichni viděli, a výmluvným gestem si přejel rukou přes hrdlo. Poté všichni odešli.

	Milio, jeden z pomocníků, kteří Lukáše doposud podpírali, ho pustil, odvrátil se od něho a začal zvracet.

	„Jdeme,“ vzpamatoval se mistr Pratini.

	„A co ti mrtví?“ zmohl se Lukáš na otázku.

	„Těm už nikdo nepomůže. A nemám nejmenší chuť se k nim připojit,“ podpořil svého mistra Michaelo.
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	V komnatě s gobelíny zavěšenými na zdech, s vybraným nábytkem, vázami z jemného porcelánu, se zbraněmi ve stojanech a dvěma brněními, stojícími v rozích protilehlých oken, aby se od nich mohly odrážet paprsky, když si slunce našlo ten správný úhel, seděli dva muži odlišného vzezření. Jeden velmi elegantní a výrazně osobitého zjevu, štíhlý a se souměrnou tváří, druhý sice též v drahém odění, pošitém perlami, ale brunátné a hranaté tváře připomínající galejníka, či spíše profesionálního rváče.

	Ten, kdo by je neznal, považoval by toho prvního za Giana Galeazza Viscontiho, pána Milána. Ale opak byl pravdou. První z nich byl Viscontiho komoří, pocházející ze starého patricijského rodu Girlaniů. Avšak Lorenzo Scorsini, kterého do komnaty přivedl komorník, se nemohl splést, i když je dlouho neviděl. Oba znal velice dobře.

	„Signore Visconti,“ uklonil se tomu nehezkému, „přišel jsem k tvým službám.“

	Visconti si ho dlouze prohlížel, než jej pozdravil mírným pokývnutím hlavy. Ten pohled byl nepříjemný a nepředstavoval pohled hlupáka, protože tím Visconti opravdu nebyl. Ani nemohl, když si chtěl udržet vládu nad Milánem a Lombardií. Pak mu pokynul, aby si sedl, a komorníkovi přikázal, aby Scorsinimu nalil víno. Poté naznačil sloužícímu, aby se vzdálil. „Už jsem si ani nemyslel, že jsi v mých službách, signore Lorenzo. Ale teď, když ses vrátil, mi jistě sdělíš, co jsi pro mne vyjednal.“

	„Myslím, že je ti to už známo.“

	„Rád bych to slyšel z tvých úst.“

	„Nic,“ zazněla strohá odpověď.

	„Tvoje upřímnost je až urážlivá, milý Lorenzo. Ale aspoň se nemusíme handrkovat jako na tržišti. Jak je to však možné? A kde jsou v tom případě peníze, kterými tě jistě Bernabó, můj strýc, nechť je mu země lehká, vybavil?“

	„Pryč. Sotva stačily na můj první rok pobytu v Praze. Zbytek šel z mé kapsy. Protože, jak sám nejlépe víš, žádnými dalšími jsi mě ty už nevybavil.“

	Visconti se ušklíbl a odhalil tak své koňské zuby. „A kdybych vybavil? Dosáhl bys tak onoho kýženého cíle?“

	„Těžko říct. Král Václav se obklopil množstvím bezvýznamných lidí nízkého původu. A jak známo, čím větší žebrák, tím je lačnější po penězích. Obklopili krále nepropustnou hradbou a ten, kdo se chce přes ně ke králi dostat s nějakou žádostí, musí mít hodně těžké váčky. A ani král nedává svoji přízeň zadarmo.“

	„To je ale velice žalostný výsledek tvojí mise, signore Scorsini,“ řekl tiše Girlani. „To se ti nezdařilo opravdu zhola nic?“

	„Získal jsem si na svoji stranu většinu velmožů, ale ti byli mezitím odstaveni od vlivu na krále a chod království jako takového. Sice bez přímého vlivu, zůstali však mocní a čím dál víc se dostávají do opozice vůči králi. Dle mého názoru dojde brzy ke střetu. Oni se s tou pohanou nesmíří a budou chtít získat zpátky svůj vliv, který jejich rody měly po staletí.“

	„A z toho vyvozuješ co?“

	„Že král buď napraví svou chybu, nebo oni začnou situaci řešit silou.“

	„A to mám čekat?!“ vybouchl Visconti. „Lombardie už sice není republikou v pravém slova smyslu, ale abych zakotvil stávající uspořádání, je bezpodmínečně nutné, aby se stala vévodstvím. Ale bez požehnání římského krále se jím, bohužel, nestane. A tys to měl zařídit! A pro tuto chvíli je mi jedno, jaké kontakty jsi tam navázal. Protože tvá mise nepřinesla žádný výsledek.“

	„Vím, žes poslal i další emisary, signore. Mohu se zeptat, s jakým úspěchem se vrátili?“ pokračoval Scorsini dál v nevzrušeném tónu. Ta otázka zněla uctivě, ale její podstata měla k uctivosti daleko. A Scorsini by se vsadil, že slyší skřípění Viscontiho koňských zubů.

	„Neptej se na něco, co sám dobře víš.“

	„Dobrá. Tak tedy jinak. To, co se nepodařilo mně ani jiným, mohls získat snadno jiným způsobem a zadarmo. Pokud vím, král Václav měl v úmyslu oženit svého bratra Jana Zhořeleckého s tvojí dcerou. Vévodství jsi tak mohl za ten sňatek snadno získat. Ale tys tu snahu zmařil.“

	„To už je příliš!“ vykřikl Visconti. „Ty říkáš zadarmo? Ve skutečnosti by to byla velmi drahá výměna. Se svojí dcerou mám jiné úmysly, než abych ji dával takové nicce.“

	„Jan Zhořelecký je vévodou, kterým ty ještě nejsi, signore, a je z královského rodu. A není vyloučeno, že se jednou může stát králem. Protože král Zikmund je bez syna, a král Václav dokonce bezdětný. Myslel jsi na to?“

	Jistěže na to Gian Galeazzo Visconti myslel. Ale považoval za mnohem výhodnější provdat svoji dceru Valentinu za Ludvíka Orleánského, neboť si od tohoto sňatku sliboval posílení své moci v Itálii. Svůj úmysl také zakrátko uskutečnil, ale ve spojenectví s Ludvíkem se přepočítal. Ten se naopak pokusil ovládnout Janov a stoupající moc Giana Geleazza tímto oklestit.

	Visconti cítil, že pro danou chvíli si s Lorenzem Scorsinim nemá v této záležitosti už co říct. Také věděl, že jeho připomínku ve smyslu, že on, na rozdíl od Jana Zhořeleckého, ještě vévodou není, mu nikdy nezapomene a ve vhodné chvíli… „Zdržíš se v Miláně?“ zeptal se, jako by chtěl hovor převést do konverzační roviny, ale Scorsini dobře věděl, že žádná Viscontiho řeč není ryze konverzační.

	„Ne, vracím se neprodleně na svoje statky, které za dobu mé nepřítomnosti, jak se mi doneslo, značně utrpěly arád bych ty škody alespoň zčásti napravil.“

	„Tak?“ tvářil se Visconti překvapeně. „Myslel jsem, že když je spravoval tvůj synovec Benedetto, člen rodiny, bude vše v nejlepším pořádku.“

	To ti tak budu věřit, pomyslel si Scorsini. Ty víš vždy jako první, co se v tvých državách děje. „Ani rodina nemusí být vždy zárukou.“ odpověděl mnohoznačně, „aby ses mohl spolehnout na vývoj událostí, o kterých si myslíš, že půjdou tak, jak by sis přál.“

	To bylo všeobecné konstatování o tom, jak to chodí. Přesto se dalo vztáhnout na kohokoliv, Giana Galeazza nevyjímaje. Ten si nejdříve vzal za manželku dceru svého strýce Barnaba, vládce Milána a Lombardie, kterého později odstranil nevybíravým způsobem, nechal ho zemřít ve vězení, a ujal se vlády místo něho.

	Věděli to všichni tři přítomní, ale nedalo se s jistotou říct, že ta poznámka cílila přímo na někoho konkrétního.

	„Takové škody však těžko doložíš a jsou pouze tvou starostí. Ale aby ses necítil škodný, dobu tvého pobytu v Praze, kterou jsi hradil z vlastního, ti uhradím, i když tvé poslání se minulo výsledkem.“

	Takové konstatování znamenalo: Přestože nejsi mým oblíbencem a ne zcela ti důvěřuji, i já musím dbát toho, abych měl víc spojenců než nepřátel. A především: díky tvým kontaktům v Čechách a tvé znalosti prostředí tě mohu ještě potřebovat.

	Přesto si byl Scorsini vědom toho, že se před Viscontim musí mít na pozoru. Mohl sice finanční obnos odmítnout jako gesto vstřícnosti. Ale to by bylo tou největší chybou. Vzbudil by jenom další podezření, protože podle všeobecně vžitého názoru se mělo za to, a ne neprávem, že peníze zavazují. Kromě toho, odmítneš peníze jednou, podruhé ti je nikdo nenabídne.

	Scorsini vstal. „Díky, signore,“ řekl, „tvá šlechetnost je všeobecně známá. Jsem tvým služebníkem. Teď dovol, abych se vzdálil.“

	„Ještě jednu otázku, signore Lorenzo. Z Prahy s tebou prý přijel jakýsi pomocník. Ten zůstane v Miláně?“

	„Proto sem přijel, signore. Je to pražský platnéř a do Milána se přijel zdokonalit ve svém řemesle. V Praze pro mne dělal nějakou práci a já si všiml jeho neobyčejné zdatnosti a vyprávěl mu o milánských mistrech. Když se dověděl, že odjíždím, požádal mě, zdali bych mu neposkytl po cestě ochranu.“ To, že se Visconti na Lukáše přímo zeptal, znamenalo, že o něm už ví. A tak bylo příhodnější říci Viscontimu vše přímo, protože nebylo co skrývat. Vyhýbavou odpovědí by jen zavdal k různým zbytečným dohadům, které by v konečném důsledku mohly Lukášovi uškodit.

	„Prý ovládá množství jazyků,“ ptal se Visconti dál a zdálo se, že Scorsiniho odpověď ho zcela neuspokojila. „To je v Praze běžné, že tamní platnéři vládnou takovými vědomostmi?“

	„Ne, to opravdu běžné není,“ musel připustit Scorsini. „Ale ten chlapec vyrůstal na arcibiskupském dvoře a původně bylo zamýšleno poslat ho na studia, po nichž měl nastoupit buď na dráhu církevní, nebo by se z něho možná stal notář… bůh ví. Ale zase tolik jazyků neovládá. Umí česky a německy, což jsou jazyky, kterými se u nich mluví, a na arcibiskupství se naučil latinsky a od latiny už nebylo daleko k řeči, kterou se teď v Itálii mluví. Toť vše.“

	„A co se tedy zvrtlo?“

	„Umřela mu matka a on musel arcibiskupství opustit. Skončil u svého strýce, u kterého se vyučil platnéřem.“

	„To je sice hezké, ale stále mi v tom příběhu něco schází.“

	„Říkalo se, že je levobočkem arcibiskupa Jana z Jenštejna.“

	„Chceš snad říct, že se ho ten svatý muž zřekl? To by ale byla škoda. Přes arcibiskupa by se totiž dalo v naší věci zapůsobit na krále, nemyslíš?“

	„Bohužel zřekl. V osmdesátém roce řádil v Praze mor, na který umřela i matka toho chlapce. I arcibiskup onemocněl, ale přežil. Byl přesvědčen, že se jednalo o zázrak. A z rozmařilého frejíře a králova kumpána se stal asketa, který se prý snad i každý den bičuje. Začal kárat krále a dostal se proti němu do opozice. To, že zapudil toho chlapce, bylo jen součástí jeho převrácení.“

	„Jaká škoda!“ zareagoval Visconti teatrálně a obě ruce, dlaněmi vzhůru, zvedl nad hlavu. „Zdá se, že jsi s děním u pražského dvora dobře obeznámen. Jen jsi z toho nedokázal nic vytěžit. Co je tou příčinou?“

	„Osud, signore,“ odpověděl Scorsini stroze.

	„Nevykládej mi tu nic o osudu!“ zvýšil vládce Milána hlas. „Já určuji osud, a ne že se jím nechám vláčet. Ale dobře. Díky za tvůj čas,“ ukončil náhle Visconti rozhovor a Scorsini s úklonou opustil komnatu.
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	Lukáš se nemohl nabažit nového prostředí. Nepříjemnou událost, které byl svědkem hned první den po nástupu k mistru Pratinimu při návratu z taverny U Pepina, překrylo nespočet nových vjemů. Všichni spolupracovníci i ostatní obyvatelé domu ho přijali vcelku dobře, jen Gioma na něho při každé vhodné příležitosti vyplazovala jazyk. Ale to bylo ještě dítě. Nebo ne? Nedostávalo se mu ústrků jako doma a ani posměšků vůči jeho vzhledu. Trochu zesílil a tím se poněkud setřely ty nejmarkantnější nesouměrnosti jeho postavy. Tvář měl hezkou, orámovanou dlouhými černými a kudrnatými vlasy. Skoro vypadal jako Ital víc než mnozí jiní.

	A město ho fascinovalo. Nejen tím, jaký v něm pulzoval život, ale především svou architekturou. Na zbytky římských staveb navazovaly ty novější, někdy ty staré byly včleněné do budovy nové, a někdy byl pro tu novou použit i starý materiál ze zbořenišť. A tak bylo možné vidět na novém domě nade dveřmi kamenný překlad starý dva tisíce let. A ve zdech byly zasazeny kameny, které opracovával kameník, jehož tělo se už před mnoha sty lety obrátilo v prach. Vstupní haly a atria zámožných patricijů, ale i měšťanů, byly opatřeny antickými sochami z mramoru.

	Lukáš rád navštěvoval i kostely, které se lišily od strohosti severské gotiky, a nemohl se vynadívat na výtvory mistrů, kteří se podíleli na jejich výzdobě. Kostel Sant Ambrogio patřil k nejstarším. Zasvěcen byl svatému Ambroži, prvnímu milánskému biskupovi, jenž byl spolu s Petrem, Pavlem a Jeronýmem zakladatelem církve. Někdy si Lukáš sedl na obrubu kašny a pozoroval v úžasu tu stavbu, která pamatovala generace a kolem níž prošly dějiny. Stejně stará byla bazilika San Lorenzo Maggiore, která se pyšnila šestnácti římskými sloupy a sochou císaře Konstantina, jenž v roce 313 v Mediolanu, jak se Milán dříve nazýval, prohlásil křesťanství za jediné náboženství platící pro celou Říši římskou. Vždyť tohle nevěděl ani mnohý kněz doma, a on má tu historii teď před sebou otevřenou jako knihu.

	Stavěly se i jiné kostely, ale pro něho bylo něco nevídaného to, co uviděl jen tři bloky od jejich domu. Ohromné staveniště připomínající mraveniště. Nad terénem se netyčilo zatím nic, ale skoro veškeré dění se odehrávalo uvnitř výkopů, kde jedni kopali hlínu a dolovali z ní kameny, druzí vykopaný materiál odváželi v kolečkách, trakařích, a dokonce jej odnášeli i na nosítkách po šikmých prkenných lávkách a vysypávali vně budoucí stavby. Tam zase jiní oddělovali kamení od hlíny: kamení skládali na hromady a hlínu nakládali na vozy, do nichž byli zapřažení koně, ale i voli, a ti pak odváželi hlínu z města pryč.

	Na severu Itálie nebyla polední siesta tak dlouhá jako na jihu, ale přesto se považovala za nezbytnost potřebnou pro trávení. A Lukáš někdy využil právě této siesty, aby mohl pozorovat dění na stavbě, protože po práci následovala vzápětí večeře, a když přišel na staveniště, měli po práci už i dělníci.

	„Jestli hledáš práci, měl bys přijít hned ráno, brzy ráno,“ oslovil jej mladík, který si všiml, jak vše pozoruje.

	Lukáš se na něho podíval. Byl asi stejně starý jako on a v obličeji mu hrál téměř nemizející úsměv.

	„Ne, nehledám,“ odpověděl. „Jen mě to zajímá.“

	„Takže práci nehledáš. Ale kdyby přeci, můj otec tady mistruje jedné skupině dělníků, i já jsem tu zaměstnaný. Jmenuji se Stefano.“

	„Já jsem Lukas. A díky za nabídku. Ale práci mám, jsem platnéř.“

	„No, toho tady vskutku nepotřebujeme. Snad tak za pět deset let, až bude chrám hotový a budou potřeba nějaké plechy na střechu a na chrliče. Ale prý i ty mají být kamenné.“

	„Jak se bude jmenovat?“

	„To nevím, ale my mu teď všichni říkáme Duomo.“

	„Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„To ti rád věřím. Bude to největší stavba v Miláně. K větší slávě Boží a rodu Viscontiů. A pokud se tu někdy objevíš, až tady bude hlavní stavitel, nosí s sebou nákresy a plány, a když ho můj otec požádá, možná by ses do nich mohl podívat. Teprve potom si budeš moct představit, co se tady staví. Desítky věží a věžiček, a nejvyšší z nich budou sahat až k nebi.“

	„Nebe je vysoko,“ mírnil Lukáš Stefana v rozletu.

	Ten se zasmál. „Tak dobře. Budou sahat jen do mraků. Ale jak říkám. Na to si budeš muset počkat nejmíň pět let.“

	Ale v tom se Stefano mýlil. Nemohl vědět, tak jako to nevěděli ti, kteří se stavbou Milánského dómu začali, že se bude s přestávkami stavět celých pět set let.

	„Musím jít,“ vytrhl se ze snění Lukáš.

	„Zastav se zase někdy,“ vybídl jej Stefano. „Každý den tu uvidíš něco nového.“

	A Lukáš mu to rád slíbil. Tehdy však ještě nevěděl, že ve Stefanovi získal nového přítele.

	 

	Utíkaly dny a týdny a Lukášovi nečinilo žádné potíže dělat všechno to, co dělali ostatní v dílně mistra Pratiniho. Nejednalo se o jeho zručnost, tu on měl. Jednalo se jen o to, naučit se, co neznal. Na počátku podzimu už zvládal ty nejjemnější práce, a že těch odlišností od prací pražských platném bylo! Nyní mu připadala jeho výuční práce až příliš obyčejná a bez nápadu.

	Jednou z prací, která zvyšovala nejen vzhled výrobku, ale i pevnost té části, které se týkala, bylo kanelování. To spočívalo ve vytváření souběžných prolisů. Takové plochy nebylo téměř možné proseknout žádným mečem a odolávaly i šipkám vystřeleným z kuší. Další odlišnost představovaly ozdobné plechové části, dodatečně přinýtované na základní kus. Byly to různé růžice, puklice, hroty, mnohdy odlišného zabarvení od podkladu. Kromě funkce ozdobné sloužily i k zesílení brnění.

	Co však Lukáše nejvíc přitahovalo, bylo ornamentální leptání. Tento úsek výroby už neměl nic společného s funkčností a byl ryze estetický. Ne každý platnéř se této činnosti věnoval sám, většinou si k tomu přizval řemeslníky, jimž se říkalo leptači, a ti byli současně ornamentáři. Ale mistra Pratiniho tahle práce bavila a věnoval se jí nejvíce sám v oné menší dílně obrácené do ulice. Občas si k práci přizval některého z tovaryšů, ale ani jeden z nich neměl k této činnosti nijak zvláštní vztah. A tak si k ní v poslední době zval čím dál častěji Lukáše.

	Leptání bylo vlastně dvojího druhu. Spodní a vrchní.

	V obou případech se nejdříve musel zhotovit návrh, pak se na díl, který měl být ozdoben, nanesla zakrývací pasta, do níž se rydly, buď z tvrdého dřeva, kostí, nebo svázaných prasečích štětin, vyryl reliéf. Hrana jeho okrajů se zvýšila nanesením další pasty a do takto ohraničeného prostoru se nalila leptací směs, jejíž vlastní složení si každý mistr chránil. Ale v podstatě se skládala z kyseliny octové, lučavky a nějaké těkavé látky. Pro konečné ozdobení se používala černá barva smíchaná se žluklým olejem. Takováto směs se nanesla na vyleptané místo do horka ohřátého plechového dílu. Horkem se olej odpařil a barva se tak dokonale spojila s kovem. Při spodním leptání tvořila obrazec sama vyleptaná část, při horním pak původní plech, a vyleptaná a začerněná část utvářela jeho pozadí.

	Když se jednou kochali pohledem na hotové dílo, zeptal se Lukáš Pratiniho: „Mistře, proč neoznačujete svoje výrobky nějakou svou značkou, tak jako rodina Missagliů?“

	Pratini si odfrkl a Lukáš si uvědomil, že zde v Miláně možná panuje mezi jednotlivými dílnami větší rivalita než mezi těmi pražskými.

	„Možná proto,“ odpověděl nakonec Pratini, „že nejsem tak domýšlivý jako oni.“

	„No, a já jsem to udělal,“ ujelo Lukášovi.

	„Cože? Tys měl svůj znak?“

	„To zrovna ne. Ale vyvedl jsem do předního plechu erbovní znak pána, který si brnění objednal. Bez jeho vědomí a vědomí mistra.“

	„To byla velká opovážlivost – na tovaryše.“

	„Tehdy jsem byl pouhým učněm.“

	„Nejsem si jistý, jestli bych tě za to neseřezal řemenem,“ řekl mistr Pratini vážně. „A co oni na to?“ zeptal se vzápětí zvědavě.

	„Nejdřív jsem myslel, že mistra trefí šlak. Byl vzteky nepříčetný. Nejraději by ten znak odstranil. Ale technika, kterou jsem zvolil, nedovolovala, aby znak zmizel bez poškození okolí. Od neuvážených kroků mého mistra, které by dozajista poškodily mne i brnění, nás zachránil příchod šlechtice, který si brnění objednal. Když uviděl, co mu na jeho brnění přibylo, byl nadšený a přikázal, abych dodatečně vyhotovil stejné znaky i na ostatní díly.“

	Pak musel Lukáš svému mistrovi ještě vysvětlit, jakou techniku použil, a když mu řekl, že nic dopředu nebylo jisté, že to byl jen pokus, vrtěl Pratini nevěřícně hlavou.

	„Taková značka zvyšuje dílně pověst,“ pokračoval Lukáš v přesvědčování.

	„A v čem?“

	„Pokud je dílna dobrá, a bez lichocení, tvoje dobrá je, mistře, všimnou si na brnění znaku i jiní a zeptají se jeho majitele, kdo mu je zhotovil. A pak přijdou za tebou. Je to stejné, jako když shání koně z dobrého chovu.“

	„A jak by měl ten znak vypadat?“

	„Třeba P ve vavřínovém věnci,“ odpověděl Lukáš bez dlouhého přemýšlení. „P jako Pratini.“

	„A ty by sis zvolil jaký znak?“

	Lukáš se usmál. „Třeba Migale. Pavouk.“ „A proč zrovna pavouk?“

	„Prozradím ti to, mistře, když mi slíbíš, že to nikomu jinému neřekneš.“

	„No tak mě už nenapínej.“

	„U nás doma mi tak přezdívali. Pavouk, Pavouček. Jako malý jsem býval dost slabý. A ani teď, jak vidíš, to se mnou není příliš slavné.“

	„Víš, síla nemusí vždycky spočívat v tom, jak kdo narostl,“ pronesl Pratini zamyšleně. „A jsem rád, žes přišel do mého domu. A s tím znakem,“ chytl se mistr myšlenky, „myslíš, že by tam mohlo být třeba M?“ zeptal se Pratini a zdálo se, že je zvědavý na to, jak mu Lukáš odpoví.

	„Ne, to si nemyslím,“ odpověděl Lukáš bez rozmýšlení. „M by nikomu nic neřeklo, protože ty se jmenuješ Pratini. Ale pokud se ti nelíbí P, aby se nemohlo říct, že napodobuješ dílnu Missagliů, vyvedl bych do znaku přímo pavouka. Lidé se pavouků bojí a ten, kdo by ho měl na svém brnění, by mohl získat malou výhodu proti nepříteli.“

	„Dobrá, budu o tom přemýšlet.“ ukončil mistr rozhovor.

	 

	Jednoho dne dostal Lukáš pozvání od Césara, aby zašel k němu domů na večeři, že by ho chtěl představit rodině. Cesare se k Lukášovi choval vždy dobře a jeho veselá povaha přinášela okolí vždy jisté rozptýlení. A Lukáš pozvání rád přijal. Cestou koupil butylku vína, aby nepřišel s prázdnou.

	Opustili bohatší část města s výstavnými domy a pokračovali dál do čtvrti barvírn, která vypadala už úplně jinak. Domy zde byly také vysoké, s několika patry, ale v každém z nich se tísnil nespočet rodin, působily mnohem zanedbaněji a mezi nimi spolu bojovaly různé pachy, které se nakonec spojily v nesnesitelný zápach.

	Když si Cesare všiml Lukášova rozpoložení, šťouchl ho do žeber a s úsměvem poznamenal: „To víš, tady jsou všichni tak chudí, že ani o ten smrad nechtějí přijít.“

	Césarův byt nebyl malý, ale na to, kolik se v něm tísnilo lidí, se rozhodně nedalo mluvit o nějakém přepychu. Kromě Césara tam žila jeho žena, která, kdyby se trochu upravila, by nevypadala nejhůř, jeho tři malé děti, jeho otec s dva týdny neholenou tváří, který byl hubenější nežli syn a zrovna tak jako on se dost často smál, což měl asi Cesare po něm, a při tom smíchu odhaloval všech pět zubů, které mu zbyly. U Césarovy matky se nedalo zjistit, kolik má zubů, protože neustále svírala rty, dokonce při mluvení, což zase tak často nebylo. Pak tam ještě bydlel Césarův mladší bratr, který mu byl dost podobný, a sestra, jež byla, tak jako Cesare, trochu víc při těle, a navíc měla dost slušný knír, u kterého se dalo předpokládat, že se s postupujícím věkem ještě rozbují. Lukáš se dále dověděl, že další tři Césarovy sestry jsou už provdané a žijí jinde.

	Jídlo bylo mnohem chudší než u Pratiniů, ale nechutnalo špatně a zdálo se, že si na něm Césarova žena dala záležet. Ale možná takové bylo jenom proto, že měli hosta.

	„Nestýská se ti po domově?“ zeptal se Lukáše po večeři starý Taglezzi šišlavě, že mu šlo sotva rozumět.

	„Ani ne. Je tu teplo, lidé příjemní a práce dobrá. Tady od Césara,“ chtěl udělat Taglezziho rodině radost, „jsem se už hodně naučil.“

	„A co je mu to platné, že je šikovný?“ mávl Taglezzi rukou. „Mistr z něj nikdy nebude, protože na to nemá dost peněz, aby mohl zaplatit zkoušky, aby si mohl zařídit vlastní živnost. Bude dřít tak dlouho, dokud nepadne tak jako já.“

	„A čím se živíš ty, pane?“ zeptal se Lukáš.

	„Lopatou a krumpáčem, jak jinak,“ ukázal Taglezzi Lukášovi mozolnaté ruce s prsty, které se už nedaly natáhnout. „Stavíme chrám, říkají, že k větší slávě Boží, ale já říkám, že mocní ho staví k větší slávě své. Ale aspoň že tak, chudák má práci. Kdyby však ty peníze dali nám, nemuselo by se nic stavět a my bychom neměli hlad. Není to tak?“ Taglezzi se rozhlédl kolem sebe, čekaje na souhlas.

	Souhlasné bručení se ozvalo, ale Lukáš na to nijak nezareagoval, zároveň si všiml, že ho Cesare nenápadně co chvíli pozoruje.

	Postupně se stolovníci začali vytrácet od stolu. Césarova žena aby uložila děti, starý Taglezzi spát, aby byl ráno odpočatý do práce, jeho žena s dcerou odnesly nádobí na druhý konec místnosti, který sloužil jako kuchyně, a tam s ním ještě chvíli rachotily a Césarův bratr se vydal ven a na dotaz, kam že to tak spěchá, obdařil své okolí jen mnohoznačnými úsměvy a posuňky.

	„Mohlo by to být lepší,“ začal Cesare, když osaměli, „kdyby zůstala republika a vládla signorie. Ale takhle? Daně jsou neúměrné a nakonec jdou stejně bůhvíkam. Ty nemyslíš, že by bylo spravedlivější, kdyby to zůstalo jako dřív, a ne všechno jen v rukách Giana Viscontiho?“

	„To nemohu posoudit, jsem tu cizí. Ale nemyslím si, že by si signore Visconti vedl špatně. Hodně se staví,“ namítl Lukáš. „I mimo město. Všiml jsem si toho, když jsem jel sem.“

	„A co z toho máme, příteli?“ mávl Cesare rukou. „My obyčejní jsme na tom nejhůř. Vždyť se podívej kolem. To Pratini, ten si žije! A co dělá? Kreslí ornamenty do plechů, už do nich ani moc netluče.“ Pak se zasmál. „Ale třeba bych si před tebou měl dávat pozor na pusu, když jste teď spolu tak zadobře.“

	„Já drby neroznáším.“

	„Já vím, já vím,“ přitakával rychle. „Ale tebe si oblíbil. Ani se není čemu divit, když mu jeho synové radost zrovna neudělali.“

	„A co je s nimi?“ zeptal se Lukáš. „Vím, že má dva, ale v domě se o nich moc nemluví.“

	„To se nediv. Ten starší k řemeslu nebyl a brzy zběhl k vojákům, teď je snad v Římě, v papežových službách. Ale už dlouho o něm nikdo neslyšel, a možná že už není ani naživu. A ten druhý, Luigi… Z toho by byl dobrý platnéř a Pratini se spoléhal, že to bude právě on, komu jednou předá živnost.“

	„A co se stalo?“

	„Musel utéct z města a kdoví, jestli ne i z Lombardie. To víš, tady to pořád vře a boj o moc zdaleka ještě neskončil. Dal se na stranu městských patricijů, kteří osnovali spiknutí proti Viscontimu. Sotva si zachránil holý život. Jiným se to nepodařilo. Ale ještě to neskončilo. Uvidíš krev v ulicích, kromě té, kterou jsi už viděl, když jsme šli od Pepina.“

	„A mám se bát?“

	„Podle toho, komu straníš,“ odpověděl Cesare tajemně.

	„A ty?“

	Cesare na Lukáše zahrozil a se smíchem mu odpověděl: „Ty jsi šibal! To já jen tak, aby řeč nestála,“ snažil se Lukáše uchlácholit. „Já vím, ještě se tu nevyznáš. Ale teď jsi hodně s mistrem. Co ten tomu všemu říká?“

	Lukáš začínal nabývat dojmu, že se mu ten rozhovor přestává líbit, a měl pocit, že je Cesarem záměrně veden někam, kam on nevidí, a ani nemá chuť tam nahlédnout.

	„Cesare, vždyť víš, že on toho při práci moc nenamluví,“ snažil se nezavdat mu příčinu k nějakému nedorozumění a také ho nechtěl urazit. „A když, tak se bavíme jen o práci. No, už je pozdě a já bych měl jít,“ řekl a pokusil se zvednout.

	Ale Cesare ho zadržel: „Kam chvátáš? Vždyť nemáme dopito a do zítra by to víno mohlo zkysnout.“ Oběma dolil, i když měl Lukáš svůj hliněný pohárek ještě skoro plný, protože si celý večer dával pozor, aby nedopadl jako při jejich první pitce. „A co děvčata?“ změnil Cesare téma. „Už ses tu po nějaké dívce poohlédl?“

	„Zatím jsem si žádné nevšiml, a abych byl upřímný, myslím, že ani já jsem se nestal předmětem obdivu žádné z nich.“

	„A to by ses divil. Nevšiml sis, jak na tobě mohla moje sestra Eufemie nechat oči?“

	Ach bože! zasténal Lukáš v duchu. Jeden nepříjemný hovor odvrátil a je tu druhý. Fousatá Eufemie a pokroucený Lukáš, po kom z nich dvou by asi byly jejich děti? Ani jedna z variant se mu nelíbila. „No, to je od ní sice hezké a hřeje mě to u srdce, já jsem se však do Milána nepřijel oženit, ale něco se naučit.“

	„Vždyť můžeš obojí!“ nehodlal se jen tak vzdát Cesare.

	„Promiň, Cesare,“ rozhodl se Lukáš přitvrdit, aby vyloučil jakoukoliv možnost toto téma nejen teď, ale i v budoucnosti jakkoliv rozvíjet. „To není dobrý nápad. Nemám v úmyslu živořit v nějaké podkrovní komůrce a každý den uléhat s myšlenkou, jestli nakrmím hladové krky. Nebo bys mě nastěhoval sem k vám?“

	„No, kdyby to bylo třeba, taky bychom se vešli.“

	„Jsi hodný, ale ne. Je mi dobře tak, jak to je. V mistrově domě mi nic neschází a mohu si dovolit toho přepychu starat se jen o sebe. A jestli se někdy ožením, to klidně počká ještě dalších pět deset let.“ Lukáš se zvedl. „Nezlob se, ale teď už raději půjdu, noční milánské ulice, jak se zdá, nepatří mezi nejbezpečnější. Ani nemám, čím bych se bránil, a i kdybych měl, nevěděl bych, jak to použít. A díky za pohostinství.“

	Když Lukáš vycházel z bytu Taglezziů, ještě za ním Cesare s úsměvem zavolal: „Buď cestou opatrný, víš, jak to chodí!“ Ten úsměv měl však příchuť kyselosti.

	Ulice byly téměř prázdné, a kdyby byly úplně, byl by Lukáš ještě radši. Neměl u sebe nic, co by stálo za ukradení. Ale to takový lupič neví, pokud se nepřesvědčí, a při takové činnosti přijde dost často oběť o život. A jak měl Lukáš možnost poznat, někdy ani nejde o okradení, ale o něco úplně jiného. Pak ho napadla myšlenka, či spíše jen takové nutkání v podobě mravenčení. A ta myšlenka byla naléhavá. Uběhlo už vlastně mnoho času od chvíle, kdy naposledy lezl po zdech a střechách, a třeba tu schopnost už ztratil…

	Domy zde byly poněkud jiné než v Praze. Většina z nich měla hladkou fasádu, přesto potkával i některé bez omítky, jen z cihel, mezi nimiž byly spáry, které skýtaly určitou oporu pro prsty a nohy. Dřevěné domy chyběly téměř zcela. A on také trochu přibral. Ale pak si vzpomněl na situaci, kdy dokázal lézt po zdi i se seletem na zádech.

	Lukáš si nedokázal připustit myšlenku, že by o tuto schopnost přišel. Vyrovnávala totiž jeho tělesnou nedostatečnost a to, že doposud u sebe nenosil žádnou zbraň. Dokonce mu dávala dost značnou výhodu ve chvílích nebezpečí a díky ní vlastně přežil všechno to, co na něj bylo v Praze nastraženo.

	Pro první pokus si vybral cihlový dům bez omítky. Některé spáry byly mělké, ale z několika se malta už dost vydrolila. A on se odpoutal od země a stoupal. Nemyslel na jednotlivé části pohybu, vnímal jen to, že neustále směřuje vzhůru. A stále výš! Jako pavouk. Měl sto chutí radostí zatleskat – ale to by pak spadl. Jak se od něho vzdalovala země, cítil čím dál větší jistotu. Mohl by klidně zavřít oči a jít jen po hmatu.

	Vyšplhal tři patra a najednou tu byla střecha. Vyhlédl si zídku vycházející z boční zdi, chytil se za ni a přehoupl se na druhou stranu. Byla to malá teráska, kterou nikdo nepoužíval, či spíše rovná střecha přílepku domu. Chytil se římsy střechy a vyhoupl se nahoru. Postavil se a pod sebou měl celé město. Chtělo se mu zakřičet, ale pak se té myšlenky vzdal a vydal se po střechách dál.

	Milánské střechy. Byly úplně jiné než u nich doma. Zcela postrádaly šindele a došky. Také jejich sklon byl mnohonásobně mírnější. Utvářely je pálené tašky a prejzy, velmi pevné. Bylo však třeba počítat s tím, že se některé, jak prejzy, tak tašky, mohou uvolnit a sjet pod nohou dolů. To se u šindele téměř nikdy nestalo, protože byly dobře vázány do sebe. A pak tu nechávali stavět i rovné střechy z přepálených cihel, jež měly po stranách jedno i dvě vybrání, která do sebe zapadala, a i když se pod cihlami vydrolila malta, žlábky dokázaly odvádět dešťovou vodu.

	Co bylo horší, některé domy nestály tak těsně vedle sebe, jak byl zvyklý, ale zůstávaly mezi nimi proluky, které se daly někde přeskočit, někde přejít vyzděným klenutím, ale někde se nedalo udělat ani jedno z toho a tím cesta končila.

	Usoudil, že první výprava splnila víc, než od ní očekával, a že je čas na návrat. Přímo před ním stály dva domy, z nichž byl každý o něco nižší nežli ten předchozí. A tak se rozběhl a skočil na terasu vedlejšího domu přes proluku, tak dva sáhy širokou. Ještě než dopadl, uvědomil si, že udělal chybu.

	Ve štítě domu byly dveře, otevřené dveře, za nimiž se svítilo. V pokoji tančila nahá žena a na pelesti postele seděl velmi tlustý muž, též nahý, a jeho břicho bylo tak veliké, že mu padalo mezi roztaženýma nohama dolů, takže se nedalo vůbec zahlédnout, zdali je vybavený tím, čím muži obvykle vybaveni bývají.

	Žena zaječela tak, že kdyby šel Lukáš zrovna po hřebeni střechy, mohl by spadnout. Muž se pokusil vstát, ale vzhledem k jeho těžišti to bylo velice obtížné, ale nakonec se mu to přece jen podařilo a on se začal kolébat na vratkých nohou. Ale ani ve vzpřímené poloze se nedalo zahlédnout nic z jeho mužství, protože jeho břicho připomínalo vy kynuté těsto přetékající z díže.

	„Diavolo!“ začala křičet žena.

	0 Lukáš si nebyl jistý, jestli tím myslí jeho, nebo jestli tak oslovuje svého Apollona. Nehodlal to zjišťovat, ale spíš si myslel, že tím ďáblem bude on sám, a nabyl přesvědčení, že je nejvyšší čas zmizet, než si oba uvědomí, že se o žádného ďábla nejedná, a vyvodí z toho důsledky.

	Ale když ďábel, tak ďábel, řekl si. Ve vnitřní kapse měl pár zrníček, jichž mu dal před odchodem Scorsini celý pytlík a pomocí nichž předvedl Lukášovi v Praze své efektní zmizení. Lukáš si je vzal pro případ, kdyby se dostal při návratu od Césara do potíží. Teď je hodil před sebe na zem. Zajiskřilo to a zapraskalo a vzápětí se před ním rozprostřel dým. Teď Lukáš pro zvýšení účinku zavřeštěl, tak jak to dělával při různých skocích a letech vzduchem doma, a přeskočil na terasu sousedního domu. Dál utíkal už bez vřeštění.

	Do pokojíku, který obýval spolu s Michaelem, se vkradl co nejtišeji, aby spolubydlícího nevzbudil. Potmě se svlékl a vklouzl do své postele. Ale Michaelo měl buď lehké spaní, anebo ještě nespal.

	„Jaká byla návštěva?“ zajímal se.

	„Ty ještě nespíš?“ zeptal se Lukáš.

	„Hloupá otázka. Kdybych spal, asi bych na tebe teď nemluvil.“

	„Jo, dobrý,“ odpověděl Lukáš neurčitě.

	„A co Césarova sestra, líbila se ti?“

	„Jak víš, že…?“

	Michaelo se začal smát. „No, já jen že Cesare ji nabízel každému, kdo by snad jen trochu… I mně.“

	„Já jsem se sem nepřišel oženit.“

	„No jo. Ale kdyby se ukázala ta pravá?“

	„Tak ta zase nebude stát o mě, Michaelo. Víš, já jsem na tom podobně jako Césarova sestra.“

	„Nebuď hlupák. Už teď ti nabízejí své dcery, a kdyby ses někdy nedopatřením stal pánem, divil by ses, kolik otců by klepalo u tvých dveří. Svět se řídí jinými pravidly než těmi, které máš v hlavě. Nezapomínej na to.“

	Ale to Lukáš nechtěl. Takhle. O takový vztah nestál. A znovu zalétl ve vzpomínkách k Angele, která se s ním bavila, přestože byl chudý a přestože vypadal tak, jak vypadal.
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	Minul svátek narození Páně, zima se přehoupla do roku 1388 a kvapem směřovala do nového jara. A Lukáš si uvědomil, že ani nestačil postřehnout, že to bude pomalu rok, co přišel do Milána. A za celou tu dobu se mu vůbec nezastesklo.

	Téměř už čtvrt roku umisťovali na svá díla znamení pavouka. A mistr Pratini musel přiznat, že měl Lukáš pravdu. Vystoupili z anonymity a jejich znak začínal být pojmem. Jen jediný zádrhel toto všechno přineslo, to když na cechovní radě Giovani Missagli, hlava rodinného klanu platném, vznesl námitku k oprávněnosti značky. Ale bylo mu odpovězeno, že takovou značku v Miláně nikdo nepoužívá, a že se tudíž nikdo nemůže cítit poškozen.

	„Ale naše značka je řádně zaregistrována,“ zmohl se na chabý odpor mistr Missagli, „a za tu registraci jsme i řádně zaplatili.“

	Cechovní rada dala mistru Missaglimu za pravdu a Ambrogiovi Pratinimu vyměřila směšný poplatek, který bez protestů okamžitě složil do pokladny cechu, čímž byla záležitost vyřízena a jeho značka zapsána do registrů milánských mistrů platnéřských.

	Giovani Missagli skřípal zuby, ale to bylo pro tuto chvíli asi tak všechno, co mohl dělat. Daly se očekávat ještě nějaké dozvuky, ale nic, co by vybočovalo z běžných vztahů obyvatel města Milána.

	Mnohem více všem v dílně zatrnulo, když jednoho dne přišel zákazník s tím, že si chce objednat kompletní brnění. A s ním jako by do dílny vstoupilo zlo. Nedalo se odhadnout, zdali se tak stalo omylem, či se jednalo o záměr. Vešel skvostně oblečený, s chováním patricije, kterým dozajista byl, a byl i sebejistý a zcela jistě velmi nebezpečný.

	Byl to stejný muž, jenž vedl onu ozbrojenou skupinu, která před několika měsíci, kdy se Pratiniho platnéři vraceli z taverny od Pepina, povraždila lidi na ulici.

	„Neznáme se?“ zeptal se příchozí vyzývavě.

	„Ne, neřekl bych,“ odpověděl Pratini a zároveň stiskl Lukášovi předloktí v obavě, aby neřekl něco nevhodného. „To bych si pamatoval, signore.“

	„Měl jsem takový pocit, že… Ale asi jsem se zmýlil. Myslím, že bys pro mne mohl vykonat určitou práci, mistře Pratini.“

	„Bude mi ctí, signore…“ Pratini nechal větu otevřenou, aby přiměl muže říci své jméno, přestože ho znal.

	Příchozímu přelétl přes obličej nepříjemný úsměv, který se úsměvem ani nedal nazvat. „Benedetto Monti,“ odpověděl. „Divím se,“ pokračoval, „že mé jméno neznáš. Vyznívá to téměř urážlivě.“

	„Ó, promiň, signore Monti, to jméno samozřejmě znám, jen jsem nevěděl, že ho nosíš ty. Tím víc jsem poctěn, že tvé kroky našly cestu do mé skromné dílny.“

	„Nebylo to náhodou. A netvař se tak skromně, když vím, že svá díla opatřuješ vlastní značkou. To svědčí o značné sebejistotě. A ani zde v Miláně, městě mistrů, není mnoho těch, kteří své dílo označí cejchem, jako by chtěli říct: Hle, toto je mé dílo, stojím si za ním a svou značkou to potvrzuji. Musíš si zvyknout i na druhou stranu mince, kdy na jedné vejdeš ve známost, druhou stranou je pak ztráta anonymity a ty musíš čelit zájmu různých lidí, kteří by si tě jinak vůbec nevšimli.“

	„Doufám, že se s tím dokážu vyrovnat a tvé očekávání nezklamu,“ uklonil se Pratini.

	Pak ses Montim začal dohadovat o tom, jak by mělo brnění vypadat, a údaje si zapisoval na břidlicovou tabulku. Mezitím brali Lukáš s Cesarem Montimu míry, a když mu Cesare při přeměřování zajel rukou do míst, která byla za hranicí toho, kde už se slušné části těla měnily v neslušné, pohrozil mu Monti škádlivě a připomněl, že o tom, kdo má přístup do těchto míst, rozhoduje jenom on.

	„Tvoje urozenost ráčí prominout, signore,“ nedal se Cesare zaskočit, „ale nepřátelské kopí se také neptá na to, která místa jsou slušná a která neslušná.“

	„Dobrá odpověď, ty vykuku,“ zasmál se Monti a tentokrát se zdálo, že jeho smích jde od srdce. „A připomeň mi, až mě přestaneš osahávat, že máš za ni u mne jeden stříbrný.“

	Když byli hotovi, připomněl Monti Pratinimu: „A pamatuj, že to chci i s tou tvou značkou.“

	„Samozřejmě, signore,“ přispěchal Pratini s odpovědí. „Ta značka je v ceně.“

	„To je milé,“ řekl Monti škodolibě. „Já ale chci toho pavouka přes celý přední díl.“

	Pratini, Lukáš a Cesare se po sobě podívali.

	„Ale to, signore… nevím, jestli…“

	„Mistr chce říct,“ ozval se Lukáš, „že je to neobvyklé, ale ne nesplnitelné.“

	„Tak v čem je potíž?“ Monti rozhodil ruce a pak se zkoumavě zadíval na Lukáše. „A ty jsi kdo?“ zeptal se.

	„To je můj tovaryš Lukas,“ dal se Pratini do vysvětlování. „A on je ten, především, kdo se zabývá opatřováním znaků na hotové kusy.“

	„Chtěl jsem jenom říct, signore, že v tom vidím zádrhely, to říkám otevřeně. Především – velký obrazec přímo uprostřed prsou je jako terč, který jako by říkal: Hle, zde je mé srdce! A to místo bezesporu upoutá nepřítele. Já bych ten obrazec nedělal tak veliký a umístil bych ho spíše ke spodnímu okraji předního plechu do jednoho z jeho rohů. A druhý zádrhel spočívá v tom, že vytvoření tak velkého obrazce představuje týden práce navíc, na rozdíl od běžného znaku, jehož zhotovení zabere půl dne.“

	„Aha. Z toho si mohu tedy vyvodit, že máš starost o můj život a zároveň o měšec svého mistra. Jak krásně vyvážené! Co se toho měšce týče, o ten se nestrachuj, tvůj mistr nezůstane škodný. A co se mého zdraví týče, o to už se dokážu postarat sám. Když vy si můžete na své zboží dávat znak, který říká: Hle, toto jsem vyrobil já, tak já můžu na svém brnění nést znak, který bude hlásat: Hle, zde jsem a čekám – pojďte, kdo máte odvahu!“

	Lukáš se Montimu uklonil. „V tom případě, signore, budeš mít zbroj, jakou zde nikdo nemá.“

	Když Benedetto Monti odešel, poslal Pratini Césara zpět do velké dílny, ale Lukášovi pokynul, aby zůstal.

	Teprve teď si Lukáš uvědomil, jaké napětí musel jeho mistr asi prožívat a jak se asi musel přemáhat, když dokázal navenek tak věrohodně předstírat klid. Teď se sesul na stoličku u kreslicího stolu a složil hlavu do dlaní. A Lukáš se ho nesnažil na nic vyptávat, protože věděl, že pokud mu bude mistr chtít něco sdělit, učiní tak poté, až jeho rozrušení pomine.

	Když zvedl Pratini hlavu, bylo znát, že už kus své někdejší rovnováhy našel. „To je zlý a nebezpečný člověk, Lukasi,“ začal ztěžka.

	„Já vím, mistře, to byl on, kdo…“

	Pratini mávl rukou. „To není zdaleka všechno. Jistě se ti už doneslo, čeho se zúčastnil můj syn Luigi a že se z něho stal psanec. A tenhle Benedetto Monti se toho všeho účastnil také, dokonce byl v žebříčku osnovatelů mnohem výš než můj syn. A přesto chodí volně po městě, není nikým pronásledován, dokonce bez potíží a následků zabíjí dál.“

	„To nechápu, mistře,“ pronesl Lukáš po pravdě.

	„Vždycky je nějaké vysvětlení.“

	„Například?“

	„Vykoupil se tím, že shodil ostatní. Anebo? Třeba to bylo tak nastražené a on od začátku pracoval pro Viscontiho, a ne proti němu. Ani bych se nedivil, kdyby se takový plán v hlavě Giana Galeazza zrodil. Protože ten, komu se podaří potlačit spiknutí, posílí svou moc a zvýší strach ze své osoby, jako by říkal: Nepokoušejte se něco takového opakovat, jsem připravený a tresty budou nemilosrdné. A také to dokáže naplnit jeho pokladnu. Protože spiklencům se, kromě jiného, též zabavuje majetek.“

	„A ty jsi měl potíže, mistře Pratini?“

	„Daly se přežít. Nepřišel jsem o majetek, protože mi nic neprokázali, i když se capitano del popolo, dosazený Gianem Galeazzem a sedící v Palazzo della Ragione, tedy v někdejším sídle vlády, než uchopili moc Viscontiové, velice snažil. Ale veškerý majetek patří mně. Mým dětem až do mé smrti nepatří nic. A tak museli odejít, protože jejich kroky byly sledovány ostatními občany města, kteří začali mít obavu. Ne o mou osobu, tak to skutečně nechodí. Ale o majetky své. Protože když je něco takového možné u jedince, je to možné u kteréhokoliv z nich. A pak by mohlo vypuknout skutečné povstání.“

	„Co budeme dělat, mistře?“

	Pratini se po dlouhé době znovu trochu usmál. „Uděláme tomu všivákovi to brnění. Hned se dám do nákresů a ty se pusť do návrhu toho pavouka. Protože on bude chtít nákresy vidět, než nám je schválí. Nejlepší by bylo, kdyby ho ten pavouk kousl.“

	„Mrzí mě, že jsem to zavinil já,“ hlesl Lukáš.

	„Jak to myslíš?“ podíval se na něj Pratini udiveně.

	„Kdybych si nevymyslel, že budeme svá díla opatřovat znakem, nemuselo k tomu dojít.“

	„Nebuď hlupák!“ okřikl ho Pratini. „Tohle zlo se rozběhlo dávno před tím, než jsi sem přišel. A pamatuj si, že zbytečná kajícnost je na prd a ničemu nepomůže. Ale buď opatrný, velmi opatrný. Sám sis všiml, že tomu člověku nedělá potíže se kdykoliv a kohokoliv bez výčitek zbavit a zosnovat cokoliv.“

	„Mohl bych ho zabít,“ řekl Lukáš tiše a ani nevěděl, jak mu to vyklouzlo z úst.

	„Cože?“ hlesl mistr nevěřícně. Nejdříve měl za to, že se přeslechl, ale pak si uvědomil, že tento tovaryš z Čech nemá ve zvyku jen tak tlachat. „A už jsi někoho zabil?“ zeptal se a zároveň si přál, aby byla odpověď záporná, protože si tohoto zvláštního cizince oblíbil a přál si, aby byl takový, jakého si ve svých očích vytvořil.

	„Ne, mistře. A opravdu nevím, jestli bych byl schopný se k něčemu takovému odhodlat. Ale jsem tu u vás rád a nepřál bych si, aby někdo takový jako Monti vaši rodinu úplně zničil.“

	„A jak bys to udělal?“ neodolal Pratini, aby se nezeptal.

	„Víš, mistře Pratini, neměl jsem doma zrovna na růžích ustláno a někdy jsem zažil víc ústrků, než jednomu člověku obvykle přináleží. Ale měl jsem tam i několik přátel, mezi které například patřil městský rychtář, což je někdo takový jako zdejší capitano del popolo, pak to byl signore Lorenzo Scorsini a jeho dcera…“tady se Lukášovi trochu zadrhl hlas a také trochu zčervenal, „… a jeho dcera Angela,“ dodal vzápětí, „a nesmím zapomenout ani na hada Barnabáše a bábu Hadovku, která se zabývala bylinami, léky a jedy, jimiž dokázala léčit, ale i zabít. Něco jsem se od ní naučil, takže teď víš, mistře, kam asi má řeč směřuje.“

	„A to si myslíš, že bys měl příležitost nasypat mu něco do jídla nebo do pití?“

	Lukáš se usmál, protože věděl, jak by to udělal. A také si uvědomil, jak se asi cítí lidi, kteří si jsou vědomi své moci nad ostatními. „To ne. Umíral by pomalu a bez zvláštních bolestí. Žádný doktor by nic neodhalil, dokonce ani já bych nedokázal zaručit, jak dlouho by to trvalo.“

	„Tak mě nenapínej.“

	„Na zadním plechu brnění, v oblasti krku, je výstelka vytažena do změkčující obruby potažené kůží. Stačí do té kůže udělat několik nepatrných otvorů a pod ni, před jejím konečným přišitím, vložit to, co se tam běžně nevkládá. Pak už by stačilo jenom čekat, jak často si bude dotyčný brnění oblékat.“

	„Ano, to je zajímavé,“ řekl Pratini zamyšleně. „Ale je tu ještě možnost, i když nepatrná, že je vše jinak, že se mýlím.“

	„A tam na té ulici, to jsme se mýlili všichni při tom, co jsme viděli?“

	„Třeba ti zabití lidé byli zlí.“

	„Pak by se asi měli vsadit do vězení nebo odvést na popraviště. Ale tohle bylo vraždění.“

	„Máš pravdu. Ale my se budeme, pokud možno, držet stranou. Protože, a to si pamatuj, při střetech mocných bývají na prach rozdrceni ti, kteří jsou jako my – ti, co se dostanou mezi mlýnské kameny.“

	 

	Když si Benedetto Monti po několika týdnech a po několika zkouškách přišel pro hotové dílo, ani se nesnažil skrýt své nadšení. Jeho brnění bylo opravdu mistrovským kusem. Kromě obvyklého zdobení a zvýraznění různými prolisy a reliéfy spočíval na předním hladkém kuse obrazec, který byl výsledkem až třetího návrhu. S tím objednavatele už srozuměli. Ale ani on si nedokázal představit jeho konečnou podobu. Uprostřed, ale jen asi na čtvrtině plechu, byl vytvořen pavouk a od něho vedly všemi směry až do okrajů jednotlivé nitky pavoučí sítě. Pavouk i síť byli zataveni do předem vybroušeného obrazce v plechu. Plastičnost celého výjevu podtrhovalo vystínování některých částí jeho okolí do šedočerného odstínu. Obraz na jinak lesklém brnění působil dojmem, jako by nebyl do plechu zakomponován, ale vznášel se nad svým podkladem. To vše bylo vytvořeno ze stříbra. Aby celé dílo nepůsobilo nevyváženě, vystínovali části i ostatních dílů, kdy u každého z nich ponechali větší část lesklou. Totéž provedli s helmou, kterou ozdobili střídavě popelavými a černými péry. Dolní lemy předního a zadního plechu, jakož i horní okruží, byly ozdobeny šedomodrým sametem.

	„Nepatřím mezi ty, kteří často chválí, ale tentokrát musím učinit výjimku, mistře Pratini,“ řekl Benedetto Monti uznale. „Odvedl jsi vskutku mistrovské a neobvyklé dílo. A pamatuj, až toto dílo uvidí i jiní, tvá dílna se stane velmi vyhledávanou. Ale poznáš i odvrácenou stranu slávy, a tou je závist. S tím se však budeš muset vyrovnat.“

	„Tvá slova chvály mne hřej í, signore Monti. Ale na díle se podíleli všichni mí spolupracovníci, a zejména je třeba pochválit zde přítomného Lukase, který vytvořil celý ten pavoučí výjev.“

	Monti se na Lukáše upřeně zadíval a on nabyl nepříjemného pocitu, že za tu chvíli slávy jednou draze zaplatí.
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	Bohužel, Montiho návštěva nebyla jedinou nepříjemnou událostí toho roku, která Lukáše měla potkat. Jenom první.

	Ten člověk, který vstoupil do zadní velké platnéřské dílny, doprovázený mistrem Pratinim, nebyl kmán, ale ani pán. Oblečený byl spíše jako panský služebník. Pratini ukázal na Lukáše a muž k němu přistoupil a předal mu list, nezapečetěný, ale převázaný hedvábnou stuhou. Pak se beze slova vzdálil.

	Práce ustala a všechny pohledy se upíraly na Lukáše, který stál s listem v ruce, jako by nevěděl, co si s ním počít.

	„Tak snad aby sis to přečetl,“ prolomil ticho jako první Pratini.

	Ten list posílal Lorenzo Scorsini a oznamoval mu, že se Angela vdává, a zároveň zval Lukáše na její svatbu.

	Ta zpráva zbořila část jeho světa. Přestože s něčím takovým mohl počítat, nynější jistota byla jako ortel bez možnosti požádání o milost. Sedl si na stoličku u jedné z kovadlin a ruce s listem svěsil mezi kolena.

	„Tak povíš nám to?“ nedokázal už udržet svou zvědavost Cesare.

	„Jsem zván na svatbu,“ zahučel Lukáš.

	„No, netváříš se zrovna nadšeně. To mne, kdyby někdo pozval, nedokázal bych do té svatby myslet na nic jiného, než jak se tam dobře nadlábnu a že budu pít tak dlouho, dokud nespadnu pod stůl.“

	„A kdo že se to vdává?“ zeptal se Michaelo.

	„Dcera Lorenza Scorsiniho, Angela.“

	Césarovi přeběhl přes obličej závan poznání. „Ach tak? Teď už mi to je jasné. Náš mladý umělec byl zasažen Amorovým šípem. Ale to jsi pomýšlel hodně vysoko! Myslel sis, že tady to chodí jinak než u vás? Hlavu vzhůru, vždyť jsou tu i jiné,“ řekl zvesela, zřejmě ho napadlo, že právě to byla asi ona překážka, která, když teď pominula, by mohla Lukášovi uvolnit cestu k jeho sestře.

	Nejdřív se Lukáš rozhodl, že pozvání odmítne – pod jakoukoliv záminkou. Ale vzápětí si uvědomil, že nic takového neudělá, protože by to bylo velmi zbabělé. A neuctivé vůči opravdovému příznivci, jednomu z mála, které měl, signoru Scorsinimu. A především vůči Angele, kterou miloval a která byla zbavena volby. Musela jít pouze tou cestou, kterou už prošly mnohé z jiných jejího postavení. Ano, nedostavit se na její svatbu by bylo velmi zbabělé.

	Lukáš požádal mistra, aby směl zůstávat po práci v dílně.

	„Máš nějakou soukromou zakázku?“ zeptal se Pratini s povytaženým obočím.

	„Ne, ale chtěl bych udělat dárek pro…“

	„Aha,“ přerušil jej Pratini chápavě. „Jen jsem zvědavý, co tady v dílně vyrobíš pro dívku. Brnění to asi nebude,“ řekl škádlivě. Ale když uviděl Lukášův obličej, rychle dodal: „Můžeš na tom samozřejmě, mezi jinou prací, dělat i během dne. I já jsem dlužníkem Lorenza Scorsiniho. Takže to budu brát jako můj malý příspěvek k tomu daru.“

	Přesto Lukáš raději zůstával v dílně po práci, aby se vyvaroval zvědavým pohledům a aby měl na svou práci větší klid. Ale ne vždy se mu to poštěstilo. Občas se mu postavil za záda některý z učňů, někdy oba. Většinou je odehnal, ale ne vždy úspěšně. Zvláště Tomaso byl neodbytný, a tak ho nakonec nechal být, když viděl jeho chuť se něco naučit. Lukášovi trochu připomínal sama sebe, když byl ještě učedníkem. Dokonce se mu lehce podobal svou hubeností, ale vlasy měl barvy špinavé slámy.

	A také se v dílně několikrát objevila Gioma, mistrova dcera. Bylo jí teď třináct, už přestala na Lukáše vyplazovat jazyk, ještě víc se vytáhla, ale stále byla hubená jako tyčka a ani prsa jí dosud nezačala pučet. Její obličej však sliboval, že z ní jednou bude velice hezká žena.

	„To děláš pro svou lásku?“ zeptala se hned při první návštěvě.

	„Co je ti do toho?“ odsekl jí Lukáš. „A Angela není žádná moje láska.“

	„Cvrliky, cvrliky, každý to tu ví,“ pitvořila se před ním. „Prý jsi dokonce brečel, když ses dozvěděl, že si bude brát někoho jiného.“

	„Vypadni, než tě třepnu!“ ohnal se po ní v náznaku Lukáš.

	„Tak mě třepni!“ ohnula se před ním a Lukáš ji opravdu dvakrát lehce třepí přes zadek. Když se narovnala, podívala se mu vyzývavě do očí. „Ani třepat pořádně neumíš,“ řekla zvláštním tónem a s každým slovem jako by jí z pusy vyskočil malý rarach. Pak se podívala na plechy před Lukášem. „Co to bude? Snad poklice na hrnce?“ zeptala se s despektem.

	„Ne, ty udělám tobě, až se budeš vdávat. Angelu z rodu Scorsiniů asi hrnce nikdy trápit nebudou. To budou mít na starost takové, jako jsi ty.“

	Dala mu pěstí do ramene a utekla z dílny.

	To, co Lukáš vyráběl, měl být lesní zvonek zavěšený na ohnutém stvolu. Lukáš si nedělal ambice na nějaké umělecké dílo, mělo to být jen jako nějaké leporelo, možná vyznání. Ten zvonek byl na sedm palců vysoký, vytvořený z plechu, s jakým běžně pracovali, ale zpočátku v jeho měkčí podobě. Nejdříve do něho Lukáš vysekal reliéfy, pak ho zkoval a teprve potom zakalil, aby měl jasnější zvuk. Poté zvolil běžný postup barvení a stínování, jaký používali i na brnění. A odstíny šly od světlounké až po téměř černou. Teprve potom přistoupil k zvýraznění obrazců, k čemuž musel roztavit několik stříbrných a zlatých mincí. Vždy na protilehlých stranách znázornil den a noc. Na jedné z denních stran byla malá pavoučí síť s kapkami rosy a vycházejícím sluncem, ale bez pavouka. Na noční straně síť s pavoukem a měsícem. Na denní ze zbývajících dvou umístil anděla a na noční lesní vílu. Ohnutý stvol se dal připevnit na zeď tak, aby mohl kovový květ zůstat zavěšený. Lukáš nedokázal odhadnout, jak bude znít, ale když zazvonil, neozval se naléhavý zvuk, spíše teskný. A Lukášovi bylo do pláče.

	Když byl hotový, přišel za ním Pratini v doprovodu své dcery Giomy. „Tak se pochlub!“ vyzval jej nedočkavě a pak si výtvor prohlížel, dalo by se říct, že s obdivem. „Víš,“ řekl konečně, „jsou dary buď hezké, nebo drahé. A když se podaří skloubit obojí, vznikne umělecké dílo. A tobě se to podařilo.“

	„A víš, otče, co řekl, že udělá mně jako svatební dar?“ ozvala se Gioma plná hněvu.

	„No, to by mě tedy zajímalo.“

	„Pokličky na hrnce!“

	Pratini se začal smát. „To je ale opravdu praktický dar. Dobrá hospodyně si nemůže nic lepšího přát.“

	 

	Lukáš si také koupil nové oblečení. Nebylo prostě možné, aby na svatbu mezi tak vzácné hosty, kteří budou určitě pozváni, přišel v tom, co měl. Ale dlužno říct, že to oblečení si nekoupil jenom proto, aby neurazil ostatní svatebčany a nezavdal důvod k různým posměškům, ale tentokrát i proto, že chtěl vypadat dobře. Z jakéhosi furiantství nechtěl připomínat chudáka. A také na to měl. Zbylo mu dost ještě od babičky z Prahy, a navíc si už něco vydělal. Nemusel živit rodinu, příliš neutrácel po tavernách, ani v nevěstinci ještě nebyl, nocleh a stravu měl zadarmo. Když si to všechno oblékl a podíval se do zrcadla, které měli ve vstupní síni, aby si mohli zákazníci prohlédnout, jak vypadají v tom, co jim platnéři vyrobili, měl v první chvíli nutkání ohlédnout se za sebe v domnění, zdali ten obraz v zrcadle nepatří někomu jinému.

	Kabátec sešitý ze sametu a brokátu v odlišném odstínu, protkávaný stříbrnou nití, sametový vysoký baret s broží zvanou paví oko, za kterou bylo upevněno dlouhé ptačí pero, nohavice z jemné vlněné příze, na nohou střevíce nad kotníky z tenké kůže probarvené do šedomodrého odstínu, a aby se neshrnovaly, byly nad kotníky staženy koženými řemínky v červené barvě, protaženými prosekanými otvory. Kabátec měl opásaný ne příliš staženým opaskem s prosekanými většími i menšími kruhy, ohraničenými stříbrnými kroužky. U pasu mu visela kožená mošnička, v níž si uschoval různé věci, které by se mohly hodit. A přes kabátec měl přehozený tenký plášť z brokátu s prostřiženými otvory pro ruce. Rukávy byly jen naznačené a nesešité, od ramen se zužující do trojúhelníkovitého tvaru, a jejich konce, delší než ruce, dokonce delší než plášť, směřovaly do špičky.

	Jak se blížil den svatby, Lukášova nervozita se zvětšovala. Co mu dělalo největší starost, byla nejistota v tom, jak se vůbec má mezi tolika lidmi různého postavení chovat. Jak pozná, kdo je kdo?

	Pokusil se vyptat mistra Pratiniho, ale moc se od něho nedozvěděl.

	„Chlapče,“ povzdychl si Pratini, „všichni, kteří stojí výš nežli my, jsou páni, patricijové.“

	„Ale někteří používají obyčejné jméno, a přesto jsou vysoce postavení. A jiní zase takové to, že jsou odněkud, tak jako u nás a v německých zemích, ale asi i jinde, a přitom jsou postavením níž.“

	„V tom ti neporadím, Lukasi,“ pokrčil rameny Pratini. „Každý je odněkud, ale asi ne každý cítí potřebu to zdůrazňovat.“

	Ještě míň se Lukáš dozvěděl od svého přítele Stefana, se kterým se seznámil na stavbě nové katedrály a který mu býval průvodcem po městě a po jeho tavernách, a i když ho Lukáš řádně napojil vínem, řekl mu ještě míň než mistr Pratini. Pak ale nakonec přišla pomoc z místa, které mu ani nepřipadlo na mysl.

	Jednoho dne se zastavil opět, tak jako ostatně už vícekrát, před bazilikou San Lorenzo Maggiore, která ho uchvacovala zvláštním, nevysvětlitelným kouzlem, když z ní vyšel drobný muž v sutaně a zamířil k němu.

	„Již několikrát jsem si tě, synu, všiml, jak postáváš před naším Stánkem Páně, ale odpusť, nikdy jsem si nevšiml, že bych tě viděl na mši.“

	„Chodím do kostela Santa Croce, který je blíž domu, kde bydlím.“

	„Ach tak. A co tě tedy upoutalo na naší bazilice?“

	„Jako bych z ní cítil všechno to, čeho byla svědkem. Až se mi tají dech, jak je ten pocit úchvatný.“ A na knězovu otázku, zdali pochází z Milána, se Lukáš rozpovídal a zdálo se, že starého muže zaujal. A ten ho pozval na malý, ale velmi útulný dvorek za farou, plný květin. Dokonce přinesl džbánek vína zředěného vodou a představil se jako otec Francesco. A tehdy dostal Lukáš odpovědi na své otázky.

	Celé uspořádání společnosti na Apeninském poloostrově vycházelo z úplně jiných historických souvislostí nežli ve většině ostatní Evropy. Zde má patricij daleko starší a hlubší základ než například takový šlechtic na sever od Alp. Zdejší patricijové vzešli už z dob starého Říma. Byli to senátoři, konzulové, významní římští úředníci, velitelé legií, ale i význační obchodníci, legáti, bankéři a další. Teprve později, především po franském období, se v Itálii začal objevovat i prvek feudální se šlechtickými rody, tak jak je tomu i jinde. Bylo to jiné než na severu a dál na západ, kde si nejdříve drobní zemané museli zasloužit službou panovníkovi, aby byli pozvednuti, získali půdu, mohli postavit hrady a byli povýšeni do panského stavu.

	Patricij mohl obchodovat, mohl být bankéřem a nebyla mu tímto ukrácena jeho čest. Klasický šlechtic, mimo Itálii, nemohl být ryzím obchodníkem, směnárníkem a bankéřem. Finanční transakce se považovaly za nečisté a byly ponechány Židům.

	„Takže jsem tě uspokojil?“ zeptal se otec Francesco. „Víc, než si myslíš, otče,“ řekl Lukáš vděčně. „Vyrůstal jsem sice na biskupském dvoře a měl přístup ke knihám, ale tam není všechno.“

	Otec Francesco se usmál. „V knihách nikdy není úplně všechno. Panuje názor, že by ani nebylo dobře, aby byli všichni vzdělaní. Sedlák má obdělávat půdu, ovčák pást ovce a k výkladu zákonů Božích a chodu světa je tady kněz.“

	„A tvůj názor je jaký, otče?“

	Starý muž se pousmál a odpověděl až poté, co svlažil své hrdlo. „Já jsem samozřejmě věrný syn církve svaté. Jen někdy mám obavu z toho, jak může být pravda vykládána tak, aby vyhovovala tomu, kdo ji vykládá. Ale upřímně řečeno, čím víc vykladačů, tím větší zmatení.“
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	Nadešel den Angeliny svatby a Lukáš se přes veškeré odění, které mu mělo dodat sebejistotu, cítil bídně. Neviděl ji přes rok a nevěděl, jak se k ní má chovat, nevěděl ani, jak se bude ona chovat k němu, dokonce nevěděl, jestli s ní bude moci promluvit.

	Samotný obřad se měl odehrát v chrámu Sant Ambrogio a následná hostina v paláci Scorsiniů. Celá ta sláva byla pečlivě připravena a i hosté byli poučeni, kde bude jejich místo. Hlavní skupina se měla dostavit do kostela na vozech, koních a v nosítkách, ale i pěšky ve slavnostním průvodu, druhá skupina, do které byl zařazen i Lukáš, měla tu první uvítat před vchodem do kostela. Dalším, nepozvaným přihlížejícím bylo umožněno vytvořit špalír dál do náměstí.

	V okolí chrámu byla hlava na hlavě. Vždyť taková sláva není vidět každý den a obyčejní lidé nemají zase tak moc příležitostí k povyražení. A především: několik dopředu vybraných sloužících bude do davu vhazovat zvonivé potěšení v podobě mincí.

	Lukáš stál skoro na samém vrcholu schodů vedoucích ke vstupní bráně chrámu a pod pláštěm tiskl k tělu svůj dar zabalený do látky, jejíž konce byly převázány širokou stuhou. Přestože do skupiny svatebčanů určených k vítání hlavního průvodu byli zařazeni hosté nižšího stavu, neznal z nich Lukáš nikoho. A tak se rozhlížel dál do davu a asi na dvacet kroků od sebe směrem k náměstí uviděl celou rodinu Pratiniů včetně tovaryšů, pomocníků i učedníků. Zamával jim. Nejdříve si ho všiml Cesare a upozornil na něho ostatní. A ti mu zamávání opětovali. Jen Gioma na něho vyplázla jazyk.

	Zazněly břeskné tóny trub a vzápětí se objevilo čelo průvodu.

	Jako první šli již zmínění trubači, za nimi korouhevníci s šesti korouhvemi nejvýznačnějších pánů. Lukáš poznal korouhve Giana Galeazza Viscontiho a Lorenza Scorsiniho. Další mu nic neříkaly. Trubači a korouhevníci se postavili na obě strany schodiště. Oddíl jezdců v barvách Viscontiů se rozdělil na dvě části. Jezdci zůstali v sedlech, aby chránili panstvo před davem.

	Na prvním voze jel Gian Galeazzo Visconti s mužem ještě ne třicetiletým, s tváří a postavou, podle jakých antičtí sochaři tvořili svá díla. Měl na sobě skvostné odění a přes bohaté kaštanové vlasy si natáhl síťku s našitými perlami. Lukáš ho nikdy neviděl, ale okamžitě si byl jistý, že je to on – ženich. Takže žádný stařec, kterého by si Angela musela vzít z povinnosti, ale zjev, do kterého by se okamžitě zamilovala polovina milánských děvčat.

	A pak ji uviděl. Jela v druhém voze se svým otcem a za tu dobu, co ji neviděl, ještě zkrásněla, pokud něco takového bylo pro toho, kdo už dříve krásný byl, vůbec možné. Její vůz následovalo dvanáct jezdců, ale to už nebyli obyčejní vojáci, nýbrž páni, z nichž první tři jeli v brnění, ovšem bez přileb, s obnaženými hlavami. Jeden z těch tří mužů v brnění měl v obličeji rysy, z nichž se dala vystopovat jistá podobnost s Lorenzem Scorsinim, a později se Lukáš dozvěděl, že se jedná o jeho synovce. Dalšího z mužů zdobily dlouhé, částečně už prošedivělé vlasy, mohlo mu táhnout k padesátce a upoutával pozornost ostře řezanými rysy a pohledem, jenž připomínal pohled dravce. Třetího muže Lukáš znal. Měl na sobě brnění vyrobené Pratiniho dílnou a s pavoučím motivem na prsou. Tím mužem byl Benedetto Monti.

	Za těmito jezdci byla nesena nosítka a šli další svatební hosté. Průvod uzavírali pěší halapartníci.

	Z chrámu vyšel biskup, který měl novomanžele oddat, v doprovodu čtyř jáhnů. V tu chvíli se rozezněly všechny chrámové zvony.

	Hosté začali vystupovat po schodech a pak se Angela ocitla na Lukášově úrovni. Dívala se před sebe, ale občas zalétl její pohled do špalírů vítajících. Na chvíli padl i na Lukáše, ale vzápětí se zase odvrátil – bez jediného náznaku spříznění. Lukáše jako by polila ledová sprcha. Doufal, že Angela dá alespoň letmo najevo, že… Ale pak se její pohled vrátil s jiskrou poznání a Angela se na Lukáše nepatrně usmála.

	Obřad byl dlouhý a Lukáš si z něho nic nepamatoval. Dostal se do jakéhosi stavu nepřítomnosti, a teprve když bylo po všem a ceremoniáři zařizovali, aby se přítomní rozestoupili a hlavní aktéři obřadu tak mohli vyjít z chrámu, začal opět vnímat realitu. Za novomanžele se směrem od oltáře řadili hosté a nakonec se v průvodu ocitl i Lukáš.

	Kromě hlavního sálu paláce Scorsiniů byly k hostině připraveny i další přilehlé komnaty. Lukáš samozřejmě neseděl u hlavní tabule, ale ani v žádné z přilehlých komnat. Byl u jednoho ze stolů v zadním rohu hlavního sálu spolu s některými představiteli města z řad obchodníků a bankéřů. Ani z nich nikoho neznal a připadal si mezi nimi nepatřičně, protože se bavili o věcech, kterým nerozuměl. Další problém měl se svým dárkem, protože nevěděl, co s ním, především až dojde na stolování. Bál se ho odložit, aby jej někdo neukradl. Také nevěděl, jak by ho měl Angele předat, a už vůbec nevěděl, jestli bude mít příležitost si s ní promluvit.

	Ještě před započetím hostiny měli význační hosté možnost veřejně přede všemi předat své velké a vzácné dary, nesené sloužícími. Ceremoniář vždy vyhlásil jméno, tituly a postavení dárce, pak došlo k předvedení darů a sloužící je vzápětí odnesli. Když toto předvádění skončilo, osvobodil Lukáše od rozpaků jeden ze sloužících.

	„Pane, když dovolíš, odnesu tvůj dar do sálu, kde budou vystaveny všechny dary, které zde teď nebyly předvedeny. Po skončení hlavních chodů bude ohlášena přestávka a hosté si budou moci dary prohlédnout. U darů budou karty se jmény dárců. A proto bych tě rád, pane, požádal…“

	Když už si Lukáš myslel, že do sebe nedokáže vpravit ani jedno sousto, byly nošeny na stoly další chody. Zábava se rozproudila, jeden mluvil přes druhého a s vypitým vínem začaly padat i zábrany. V druhém zadním rohu sálu hrála hudba a všude kolem byl slyšet zvonivý smích žen. Lukášovi spolustolovníci byli také zvědaví, čím je, protože oni se navzájem znali. Když odpověděl, že platnéřem, podivili se nad jeho poměrně nízkým postavením.

	„To si tě Lorenzo Scorsini musí dost cenit,“ poznamenal bankéř Claudio Canizzi.

	Lukáš nevěděl, co na to říct, a cítil se trapně. Ale pak ho přemohla chuť se blýsknout, a tak trochu zalhal: „Se signorem Scorsinim jsme se seznámili v Praze u královského dvora, kde byl vyslancem Milána. A pak mne pozval, abych s ním odjel sem a poznal práci milánských mistrů. A já neodolal.“

	„Takže jsi cizinec?“ zeptala se jakási žena.

	„Ano, vzácná paní. Pocházím ze země, kde žije římský král, král, který je pohodlný sednout na koně a dojet do Říma, aby se nechal korunovat římským císařem. Ale možná že to ještě udělá, a až pojede přes Milán, připojím se k němu, abych mu byl k službám.“

	Po těchto slovech Lukáš stoupl na vážnosti, a po několika dalších chodech byla vyhlášena přestávka na oddych. Hosté se rozptýlili do různých koutů paláce a někteří zamířili přímo do komnaty s dary. A do ní se také vypravil Lukáš, ve víře, že bude mít možnost potkat se tam s Angelou. Hosté přicházeli a odcházeli a Lukáš už začal ztrácet víru, že… Ale pak nastal šum a lidé se začali rozestupovat.

	Ve velkých otevřených dvoukřídlých dveřích se objevili novomanželé v doprovodu některých významných aktérů této události. Procházeli mezi vystavenými dary, u některých se zastavili. A stalo se tak i u toho Lukášova. Ostatní by ho možná minuli, ale byla to Angela, kdo na něm spočinul pohledem. Nejdříve si ho jen prohlížela, ale pak ho vzala do ruky a dvakrát zazvonila. Poté se rozhlédla a uviděla Lukáše. Usmála se na něj, on se uklonil a ona mu pokynula, aby k ní přišel.

	Třásla se mu kolena, ale tu vzdálenost nakonec překonal.

	„Signoro Angelo, přeji ti, aby tvé manželství bylo šťastné,“ řekl tichým hlasem a jako by si všiml stínu, který přelétl přes její obličej. Byl to jen mžik, ale vsadil by se, že tam byl. „Kdykoliv, když budeš potřebovat, zazvoň na ten zvonek a já přijdu.“

	„Ale teď jsi nepřišel, i když jsi byl blízko. Musela jsem tě zavolat.“

	„Zřejmě to nebyla ta chvíle, kdy bych ti mohl opravdu v něčem pomoci. A také jsem si nebyl jistý, zdali se mnou budeš chtít vůbec mluvit.“

	„A proč bych neměla chtít?“

	„No, tam před tím chrámem jsem si chvíli myslel…“

	„Ach tak,“ Angela ho obdařila veselým smíchem. „Já tě v tom tvém novém odění nejdřív nepoznala. Jen jsem si řekla, co to tam stojí za patricijského hejska.“

	„Teď nevím, jestli mám být rád, nebo z toho být smutný.“

	Angelin pohled sjel znovu na Lukášův výtvor. „Je krásný,“ a znovu zazvonila. „Víš, že tvůj dárek z Prahy stále mám?“

	„To mě těší.“

	„Ale tento dar je jiný, jako by v sobě skrýval nějaké poselství. Neříkej mi jaké, Lukáši, pokusím se na to přijít sama.“ Posledních několik vět pronesla Angela česky a Lukášovo jméno vyslovila tak, jak ho vyslovovala dřív. Bylo to milé. „Až kdybych si nevěděla rady, zeptám se na…“

	Ale víc už říct nestačila. Od prohlídky ostatních darů se k ní vrátil její manžel v doprovodu dalších dvou mužů. Při pohledu na ně se Lukášovi málem zastavilo srdce.

	„Budu si tě muset víc hlídat, drahá,“ řekl škádlivě novomanžel. „Ztratit se mi už v den svatby, no, to je na pováženou. Kdo je ten mladík, kterému se to tak rychle podařilo?“

	„Tedy dovol, abych vás představila. Zde můj muž Giovanni di Barboa.“

	Lukáš se mu uklonil a i jemu pogratuloval k sňatku.

	„A toto je Lukas, přítel, kterého jsem poznala v Praze a který je mistrem platnéřským,“ povýšila ho Angela se samozřejmostí, za kterou jí byl Lukáš vděčný, protože se mezi nimi cítil jako nahý v trní.

	Giovanni se podíval na cedulku na stole. „Lukas,“ přečetl to, co na ní stálo. „Poněkud krátké jméno,“ poznamenal ironicky. „Jako by se stydělo za své předky,“ dodal.

	„Zřejmě se někdo ze sloužících dopustil nedopatření,“ řekla Angela sebejistě. „Správně tam mělo stát Lukas Praghese,“ dodala bez mrknutí oka.

	Mezitím jejího muže a jeho doprovod zaujal Lukášův výtvor. Giovanni di Barboa vzal ten železný květ do ruky a jednou zazvonil. „Nevěděl jsem, že se platnéři zabývají i výrobou uměleckých předmětů.“

	Než stačil Lukáš odpovědět, ujal se slova Monti. „To by ses divil, příteli, co všechno tenhle člověk umí. Všiml sis mého brnění?“

	„A dalo se snad přehlédnout?“

	„Tak to je jeho práce,“ ukázal na Lukáše.

	Třetí z mužů dosud nepromluvil a neučinil tak ani teď. Jen pohled se mu při té informaci ještě víc zostřil. Zvonek ho sice též zaujal, ale rozhodně ne natolik, že by měl potřebu se k němu vyjadřovat. Ale když uslyšel o brnění, jeho zaujetí bylo maximální. Byl to onen muž s dlouhými prošedivělými vlasy, který jel v průvodu po boku Montiho. Jeho neobyčejný, i když nevyslovený zájem Lukáše potěšil a vzpomněl si na mistra Pratiniho, který jej na svatbu vyprovázel s přesvědčením, že tam možná získá pro jejich dílnu nové zákazníky.

	Na stoly byly přineseny další chody a na prostranství mezi nimi nastoupili kejklíři. Po vystoupeních se také začalo tančit a zábava byla čím dál nevázanější. Později se novomanželé zvedli ze svých míst a odcházeli středem sálu pryč. Hosté jim zatleskali a ozývaly se i výkřiky s přáním dobrého pořízení. A ty výkřiky doprovázel smích, jenže Lukášovi při pomyšlení na to, kam jdou, do smíchu nebylo.

	Ještě o něco později nastala chvíle, kdy už několik hostů leželo pod stolem, zatímco ruce jiných šátraly tam, kam je jindy přístup povolen jen za určitých okolností. V čele tabule dosud jako řádný hostitel zůstával Lorenzo Scorsini, tísněn jakousi dámou. Vedle něho pak Gian Galeazzo Visconti, ale ten k němu byl poněkud natočen zády při rozhovoru s několika dalšími hosty.

	Lukáš se zvedl, uvažuje o tom, že by i on opustil toto místo svatebních radovánek. Jen váhal, zda-li by neměl jít ještě pozdravit Angelina otce. Asi by měl, ale nebyl si jistý, neznaje etiketu, je-li možné jen tak někoho oslovit v přítomnosti vládce Milána. Problém za něho však vyřešil sám Scorsini, když od něj odkvačila, za neustálého kroucení, aby zdůraznila své vnady, ta, která ho doposud okupovala. Scorsini si Lukáše všiml a pokynem jej vyzval, aby k němu přišel.

	„No, už jsem myslel, že ani nepřijdeš pozdravit svého hostitele,“ předstíral uraženého.

	„Promiň, signore, ale nebyl jsem si jistý, zdali si mohu dovolit tě vyrušit, když se neustále nacházíš v tak vzácné společnosti.“

	„Koukám, že ses v Miláně krom řemesla přiučil i lichocení. Jak se ti líbila svatba?“

	„Ano, líbila,“ odpověděl Lukáš dutě.

	„Říkáš ano, a myslíš ne. Chápu tě. Ale už v Praze jsem ti říkal, jak to chodí. Vzpomínáš si?“ Scorsini nečekal na odpověď a přešel k jinému tématu. „Jsi spokojený u mistra Pratiniho?“

	„Ano, velmi. A musím ti, pane, ještě jednou za tvou pomoc vyslovit hluboký dík. Zůstávám tvým dlužníkem.“

	Scorsini mávl rukou. „Slyšel jsem, že věhlas Pratiniho dílny stoupá – i tvou zásluhou.“

	Lukáš chtěl odpovědět, ale najednou si všiml, že ho pozoruje Gian Galeazzo Visconti, který mezitím ukončil svůj hovor. Cítil, jak rudne, a nebyl schopen pohybu. Ale nakonec se přiměl k hluboké úkloně tomu muži, jinak nehezkému, ale ze kterého vystupovala ohromná vnitřní síla.

	„Představíš mi svého hosta, příteli?“ vyzval Visconti Scorsiniho.

	„Jistě. To je ten platnéř, který se mnou přijel z Prahy a o kterém jsme spolu už mluvili.“

	„Aha, vzpomínám si.“ Pak se zeptal Visconti přímo Lukáše: „Jak se ti tu líbí?“

	„Jsem neskonale vděčný, Altezzi,“ Lukáš otituloval Viscontiho Výsostí, i když věděl, že mu takový titul nenáleží. Ale byl přesvědčený, že se ještě nikdo neurazil tím, že byl osloven titulem o jeden či dva stupně vyšším, nežli kdyby tomu bylo naopak. „Teprve zde, v Miláně, jsem poznal opravdové mistry.“

	„To tys dělal brnění pro Montiho? Dnes se v něm tak naparoval, až jsem se obával, že v něm zasedne i k hodovní tabuli.“

	„To byla práce platnéřské dílny mistra Pratiniho, kde i já mám tu čest spolupodílet se na vytváření výrobků pod značkou pavouka.“

	„Pavouka?“

	„Ano, Altezzi, pokud někdy uvidíš na nějaké zbroji značku pavouka, bude to vždy z dílny mistra Pratiniho.“

	„Myslím, že vašich služeb brzy využiji i já. A pokud budu spokojený, nebudete mít nikdy o práci nouzi.“

	„Jsem tvým nejpokornějším služebníkem, Altezzi.“

	„To rád slyším. Tak buď připraven. Myslím, že v budoucnu bych mohl využít tvých služeb i v jiném směru než jen v platnéřství. A pamatuj: kdo mi věrně slouží, tomu dokážu prokázat vděk. V opačném případě…“ Visconti nedopověděl, a ani nemusel. Jeho slova byla víc než výmluvná a Lukáš se nedokázal zbavit dojmu, že směřovala spíše k Scorsinimu nežli k němu.

	Když se začal Visconti zabývat zase někým jiným, řekl Scorsini tiše, aby to slyšel jen Lukáš: „Teď se jdi ještě bavit. Později si spolu promluvíme, ale ne teď. Pošlu pro tebe v některém z příštích dnů.“

	Nakonec se Lukáš zdržel asi do dvou hodin ráno, setkal se a mluvil s různými lidmi, jen měl dojem, že nikdo nikoho neposlouchá, kromě sama sebe. Také si v jednu chvíli uvědomil, že je na jedné vyčalouněné lavici v docela intimním kontaktu s jakousi dívkou, o které nevěděl, jak se k ní dostal a kdy se tak stalo. Najednou si byl vědom toho, že zůstane-li déle, nebude už schopen odejít po svých. Nebyl sice tak nezkušený v pití jiných nápojů, nežli byla voda – zde v Itálii v tomto směru doznal už jistých pokroků, nicméně, míru únosnosti tentokrát již dávno překročil. A tak se zvedl, nyní definitivně, a na vratkých nohou se odebral k východu z tohoto paláce. Pak ho však uchopila nějaká ruka ve chvíli, kdy se chválil za to, že bez úhony zvládl nástrahy schodiště.

	„Tak jak ses pobavil?“ zeptal se Monti, když ho zatáhl kousek stranou.

	„Výborně. Setkal jsem se tu se samými vynikajícími lidmi.“

	„To věřím, ale na to jsem se tě neptal. Co jsi vykládal Scorsinimu?“

	„Jen jsem ho pozdravil a on se mě zeptal, jak se mi daří.“

	„Tak? A co jsi mu napovídal?“

	„Že jsem mu neskonale vděčný, že mě přivedl do tohoto krásného města.“

	„A Visconti se tě též ptal na to, jak se ti daří?“

	„Též,“ odpověděl Lukáš těžkým jazykem. A pak dodal něco, co nemusel, ale díky své opilosti nad tím nepřemýšlel. „Také říkal, že je tu jeden host s novým brněním a že si v něm chtěl sednout i ke stolu, dalo prý dost práce ho od toho odradit.“

	„Ty!“ Monti chytil Lukáše za krk, ale vzápětí ho pustil a Lukáš tomu byl rád, protože při tom sevření nabyl dojmu, že bude muset toho patricije nevyhnutelně pozvracet. „Nezahrávej si a pozor na to, co komu říkáš. Rozuměl jsi mi?“

	„Každému slovu.“

	„To je dobře. V Miláně bývá někdy nebezpečno. A teď upaluj!“ strčil Monti do Lukáše.

	Toho jsem si už všiml, že je na ulicích někdy nebezpečno, chtěl Lukáš ještě dodat, ale pak se raději kousl do jazyka.
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	Druhý den Lukáš zaspal, ale nikdo ho nebudil. Když vstal, zdálo se mu, že je podlaha v pohybu a také hlava ho bolela jako střep. Sešel na dvůr, svlékl si košili a pak ponořil hlavu do kádě s dešťovou vodou. Nakonec se do půl pasu umyl. Chvíli zůstal na studeném vzduchu a pak uslyšel zvony – bylo poledne.

	U oběda se stal středem pozornosti. Nejdříve vyslechl spoustu posměšků ve smyslu, že se musí ještě hodně cvičit, aby se stal řádným Miláňanem, ale po slepičí polévce se mu začaly vracet původní síly.

	„Tak co, hrdino,“ začal se vyptávat Cesare, „jaké to je ve vyšší společnosti? A nebudeme ti teď moc nízcí na to, abys s námi seděl u jednoho stolu?“

	„Nech ho, ty tlučhubo!“ okřikl Césara Pratini. Pak se obrátil na Lukáše. „No tak, nenech se prosit a vyprávěj,“ vyjádřil nedočkavost i ostatních u stolu.

	„Je to stejné jako při každé jiné oslavě tady ve čtvrti řemeslníků. Lidé jí, ale vybranější jídlo, pijí vybranější pití, a když je jim zle, vyzvrací se tak jako každý jiný.“

	Gioma vyprskla. „A ty jsi také zvracel?“ zeptala se posměšně. Matka ji okřikla a Gioma udělala dotčený obličej.

	„A když se tě zeptám, padlo-li tam nějaké to slovo o našem řemesle, bude to znít hloupě?“

	„Ani ne, mistře,“ odpověděl Lukáš a s další odpovědí si dal načas. Ale když viděl, jak mu všichni visí na rtech, pokračoval. „Brnění, které jsme udělali pro messera Montiho, vzbudilo velkou pozornost různých kavalírů.“

	„No nastojte!“ neubránil se radosti Pratini. „A kdo…?“

	„Téměř všichni, kdo tam něco znamenali. Myslím, mistře, že by ses měl připravit na zvýšení objednávek. Když jsem mluvil se signorem Viscontim…“

	„Cože?“ Tentokrát se neudržel, ani málomluvný Michaelo. „Tys mluvil přímo…?“

	„Řekl mi, že se máme připravit na to, že určitě využije služeb dílny mistra Pratiniho.“

	Lucinda Pratiniová se pokřižovala a zadrmolila krátkou děkovnou modlitbu.

	„Myslím, mistře Pratini, že bys měl začít uvažovat o posílení dílny,“ usmál se na svého mistra Lukáš a byl rád, že mu mohl přinést tak dobré zprávy.

	„Což o to,“ začal Pratini rychle přemýšlet. „Tomaso může jít za dva měsíce k tovaryšským zkouškám a my bychom se mohli porozhlédnout po novém učedníkovi. A pak uvidíme. Vždycky můžeme ještě někoho dalšího přijmout.“

	„Ale měl by být dobrý, a takového nepotkáš jen tak na ulici,“ připomenul Michaelo.

	„Michaelo má pravdu, mistře,“ podpořil svého spolubydlícího Lukáš. „Tvoje dílna má teď značku a tu si nemůžeš nechat zkazit jen tak někým. Jenom ta značka ti sama o sobě přinese výdělek navíc. Jen tak, bez klepnutí kladívka.“

	„Ach jo,“ posteskl si Cesare. „Jestli nám nebylo líp bez té značky. Teď abych si každé klepnutí dvakrát rozvážil.“

	„Co vřískáš?“ okřikl ho Pratini. „Ty jsi vždycky první, kdo se shání po penězích, aby uživil tu svoji početnou rodinu.“

	Cesare se zašklebil, ale dál se už nehádal.

	 

	Dva dny po svatbě se dostavil sloužící od Lorenza Scorsiniho a oznámil Lukášovi, že je očekáván. Byly dvě hodiny po poledni a Lukáš mu odpověděl, že přijde hned po práci. Ale posel zdůraznil, že signore Scorsini ho očekává hned.

	„Jen jdi,“ řekl Lukášovi Pratini. „Třeba si tvůj příznivec u nás také něco objedná. Nemyslíš?“

	Lukáš si to nemyslel, ale kývl hlavou. Teď nebyla vhodná chvíle mistrovi cokoliv vysvětlovat.

	Palác byl už uklizený a po tom veselí a shonu, kterého byl při svatbě plný, působil neobyčejně tiše.

	Scorsini ho přijal v komnatě nacházející se nad malou zahradou, kam nedoléhal hluk ulice. Připadal mu unavený, jako by veškerou svou energii vyčerpal dnem svatby.

	„Posaď se,“ ukázal Lukášovi na křeslo stojící na druhé straně oválného, slonovinou vykládaného stolku. „A nalij si víno. A pokud jsi doufal, že uvidíš Angelu, tak ti musím rovnou říct, že tu není.“

	„Co se stalo?“

	„Co by se mělo stát? Následovala svého muže na jeho zámek Gardanello.“

	„Ale něco není v pořádku,“ nedal se odbýt Lukáš.

	Scorsini mávl rukou. „Teď mě poslouchej. Rád bych, abys byl v obraze a byl připravený na různé eventuality. Věc je v podstatě jednoduchá. Visconti mi příliš nevěří, takže začal spřádat plány. Což by nebylo zase nic tak divného, protože on spřádá plány pořád. Dokonce bych se vsadil, že i když spí. Ženich je z rodu, který patří k těm věrným, aspoň on je o tom přesvědčen. Neříkám, že je to nejhorší partie, ale já ho nevybral.“

	„Ale pak nerozumím…,“ přerušil Scorsiniho Lukáš.

	„Jistěže nerozumíš. Tím si mě chtěl Visconti pojistit. A mně, sice naoko, ne zle, ale tak, že se to nedalo odmítnout, doporučil, abych se zdržoval v Miláně a byl mu tak nablízku.“

	„Ale co tvé statky, signore?“

	„O ty se má zatím starat můj drahý synovec Benedetto Primo. Mimochodem, to byl jeden z těch, co jeli na koni v brnění. Vskutku skvělý hospodář.“ Scorsini se napil a naznačil Lukášovi, aby se s pitím také neostýchal. „Tak dál,“ pobídl sám sebe, jako by už chtěl mít ten výklad za sebou. „Na toho Montiho si dej pozor, je to jedovatý had. Buď opatrný, kdyby ses s ním setkal.“

	„Už se stalo.“

	Scorsini povytáhl obočí. „Vím, dělals pro něj to brnění, ve kterém se natřásal jako páv.“

	„Setkali jsme se ještě předtím – v noci na ulici, když se svými kumpány vraždil lidi.“

	„A to ještě žiješ?“

	„Byli jsme tam všichni z dílny. Stalo se to hned ten první den, co jsem nastoupil u Pratiniho. Šli jsme z taverny, kde jsme zapíjeli můj nástup k nim. Tehdy jsem cítil, že máme všichni blízko k smrti, ale on se nakonec rozhodl jinak. A teď k nám klidně přišel, jako by se nic nestalo, a nechal si vyrobit to brnění. A když jsem odcházel před dvěma dny z tvého domu, chytil mě a vyzvídal, co jsme si povídali…“

	„A ty?“

	„Držel mě pod krkem, málem jsem ho pozvracel.“

	„To jsi měl udělat,“ uchechtl se Scorsini. Pak zvážněl. „A ještě před někým bych tě měl varovat.“

	„Bezesporu se bude jednat o toho s dlouhými prošedivělými vlasy, co má pohled dravce a je druhým z těch tří v brnění.“

	„Tvůj úsudek je správný, Lukasi – bohužel. Před ním se měj obzvlášť na pozoru. Ten člověk představuje smrt a má před ním respekt i Visconti. Ale nejen on.“

	„I ty, signore Scorsini?“ ujelo Lukášovi.

	Lukášův nevypočitatelný příznivec se ušklíbl. „Jsem už příliš dlouho na tomto světě, a kdybych se bál, nedožil bych se těchto dnů. Kdybych se mu měl postavit tváří v tvář, neuhnul bych mu, i když se říká, že je nejlepší, ale i já umím pár kousků. Ale čeho je třeba se obávat, je to, co od něj vychází a co on způsobuje. Ovšem jestli se ptáš, zda mi teď od něho hrozí nějaké nebezpečí, musím říct, že si to nemyslím. Ale co není, může být. Jmenuje se Enrico di Collona a je pánem hradu Castello Nuovo. Takže se vyhýbej nejen pánovi toho hradu, ale i hradu samotnému. Protože mnoho lidí do něho vešlo, avšak mnohem míň jej opustilo živých.“

	„To je tam snad vraždí?“

	„To ne, ale provádí uvnitř výcvik vrahů. A ti, kteří neobstojí, zemřou.“

	„Žertuješ, signore,“ řekl Lukáš v očekávání, že se Scorsini zasměje a obrátí vše v žert. Ale on se nezasmál.

	„Jednoho z nich také znáš,“ dodal.

	„Já?“

	„Dokonce ti zachránil život – dvakrát. Je to Alfonso.“

	„Ale vždyť jsi říkal, signore, že jsou to vrazi.“

	„To záleží na tom, co jim jejich pán přikáže. Mohou zrovna tak dobře chránit, jako vraždit. A nedělají to pro nějakou zvláštní oddanost ke svému pánovi, ale proto, že to do nich bylo po léta tvrdého výcviku, který někteří nepřežijí, vtloukáno a oni to považují za zákon, za něco, o čem ani nepřemýšlí, že by to mohlo být jinak. Jsou absolutně spolehliví a nikdy se proti svému pánovi neobrátí. A pokud by se tak někdy stalo, musí počítat s tvrdou odplatou přímo od Enrica di Collony, protože on za ně ručí. Tito muži bez zaváhání zabijí člověka, s kterým prožili léta na Castello Nuovo, pokud bude ve službách někoho, kdo je v nepřátelském vztahu s jejich pánem. I kdyby se měli zabít vzájemně.“

	„To je ale děsivé.“

	„Proto jsem považoval za dobré tě o tom informovat. Setkal ses s Collonou, on tě viděl a zapamatoval si tvůj obličej. A obličeje on nikdy nezapomíná.“

	„Tak nevím, signore Scorsini,“ uvažoval Lukáš nahlas, „jestli je to nebezpečnější tady, nebo u nás. Tam jsem byl sice také několikrát v ohrožení života, ale tady mi to připadá mnohem rafinovanější.“

	„To je tím, že naše civilizace je starší. Ale nechtěl jsem tě postrašit,“ řekl Scorsini, když uviděl Lukášův obličej. „Jen jsem tě chtěl varovat. Jsi tu sice už skoro dva roky, ale je to ještě krátká doba k tomu, abys pochopil, jak to tady chodí.“

	Když vyšel Lukáš z paláce Scorsiniů, opřel se do něho studený vítr, který proti němu hnal bodavé kapky deště. Lukáš si přitáhl svůj plášť a sklonil hlavu.
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	„Promiň, Cesare, jsem unavený a jediné, na co se těším, je postel,“ snažil se Lukáš nějak vymluvit a odrazit tak Césarovo naléhání, aby s ním zašel zase na návštěvu jeho rodiny. Představa, že mu bude Cesare opět dohazovat svou sestru, v něm vzbuzovala silnou nechuť.

	„Zvykl sis na lepší a obyčejní lidé ti už nevoní. Je to tak? Stále máš plnou hlavu té Angely? Ale ta je vdaná, myslel sis příliš vysoko.“

	„To je hloupost. Tak to vůbec není.“

	„Nepřemlouval bych tě, ale otec je vážně nemocný. Když se vrací ze stavby dómu, sotva se vleče a neustále kašle. Ale my na doktora nemáme dost peněz. Kdyby umřel, tak já celou rodinu neuživím.“

	„To je mi líto, Cesare. Ale co já s tím? Já nejsem doktor.“

	„Jen se nedělej. Pomohl jsi Miliovi, když si při ohýbání plechu rozsekl nohu a začala mu hnisat. A dceři hospodyně Carmely, když dostala horkou nemoc. Vím, že máš baňky plné dryáků a pytlíky s bylinami.“

	„Hrabal ses mi ve věcech?“

	„To ne. Jen jsem tě viděl, když sis je bral. Určitě by něco z toho zabralo i na mého otce.“

	Lukáš stiskl rty. Takovou žádost nemohl odmítnout. „Tak dobře,“ souhlasil nakonec. „Počkej na mě. Jen si dojdu pro mošnu s těmi dryáky, jak jsi říkal.“

	V pokojíku si na sebe Lukáš vzal oblečení, v kterém přijel z Čech, to drahé od svatby Angely na sobě neměl. Když si bral z police mošnu, kde měl vše potřebné, ozvalo se ze sousední postele:

	„Na námluvy? Cesare to ještě nevzdal?“

	„Znáš ho, Michaeli. Tentokrát to navlékl tak, že je starý Taglezzi nemocný. Uvidíme.“

	Když vyšli z domu, opřel se o ně ledový vítr. Nepršelo, ale blížil se konec roku, a tak se dal čekat spíše sníh.

	Césarův otec byl opravdu nemocný. Nevypadal dobře a na prsou, když ho Lukáš do půl těla vysvlečeného vyšetřoval, mu chrčelo. Ale nebylo to nic, co by…

	„Pane Taglezzi, měl bys aspoň týden zůstat doma,“ snažil se ho přemluvit Lukáš.

	„A když se na stavbu za týden vrátím, už pro mne nebude práce.“

	„Mám tam přítele. Jeho otec je majitelem jedné ze stavebních hutí. Když se přimluvím, určitě by se to dalo nějak zařídit.“

	„A kdo bude živit rodinu?“

	„A kdo ji bude živit, když umřeš?“

	To byla tvrdá slova, ale pravdivá, a bylo znát, že o nich starý muž přemýšlí.

	„Já nevím,“ řekl nakonec.

	„Já tam zítra v poledne zajdu a zkusím to. Jinak nebude žádné mazání,“ pohrozil Lukáš.

	„Dobře,“ kývl messer Taglezzi.

	Lukáš mu rozetřel na prsa mast, kterou mu připravovala ještě bába Hadovka, než odjel z Prahy, a monně Taglezziové odsypal z váčku trochu bylinné směsi a vysvětlil jí, jak z ní bude svému muži připravovat odvar, který pak nemocný bude pít. „A vařte mu silnou slepičí polévku,“ přikázal jí.

	Monna Taglezziová nepřítomně kývala hlavou, v myšlenkách zřejmě počítala, jestli jí budou stačit peníze. Vedle ní stála její dcera Eufemie, ta nekývala, jen fascinovaně pozorovala Lukáše.

	„A zítra večer se na vás zase přijdu podívat, pane Taglezzi,“ řekl Lukáš a v duchu se musel usmát, když si uvědomil, že aspoň vystupováním, ne zkušenostmi, se chová jako doktor.

	Peníze si Lukáš za svůj výkon nevzal, vždyť také nebyl doktor, ale večeři odmítnout nemohl. Pak ještě musel s Cesarem vypít butylku nakyslého vína, než se mu podařilo konečně zvednout.

	„Vyprovodím tě,“ nabídl se Cesare. A když Lukáš protestoval, řekl mu: „Abys nespadl ze schodů. Co bychom si tu teď bez tebe počali, když jsi všude tak žádaný.“

	Lukášovi připadalo, že z těch slov ucítil osten, ale dál o tom už nepřemýšlel, protože Cesare vzal lampu a s tím svým věčným úsměvem ho postrkoval ze dveří.

	Když vyšli před dům, zdálo se Lukášovi, že se ještě více ochladilo. Rychle se s Cesarem rozloučil, přitáhl si plášť k tělu a vykročil ulicí.

	Na domech se pohybovaly stíny, které vytvořila Césarova lampa. Pojednou se rozkomíhaly trochu víc. Lukáše napadlo, zdali Cesare neupadl, otočil se a uviděl, jak tovaryš lampou mává.

	„Co blázníš?“ zavolal na něj.

	„Mávám ti přece na rozloučenou,“ smál se Cesare.

	Lukáš o něm při chůzi přemýšlel. Jak dovedl být veselý a jindy měl řeči, které svědčily o tom, že není zase až tak bezstarostný. Také to nemá lehké, uvažoval dál. Dny jeho života se podobají jako vejce vejci a jsou vymezené tím, aby měla jeho rodina každý den co do úst.

	Někdy může být přemýšlení dost nebezpečné, o tom se Lukáš přesvědčil vzápětí. Než se stačil vzpamatovat, drželo ho několik mužů, a než se stačil rozhlédnout, měl přehozený pytel přes hlavu, nebo něco na ten způsob. Pokusil se křičet, ale někdo mu zasyčel do ucha, že jestli nesklapne, majzne ho přes hlavu. Pak uslyšel podkovy koní a následně byl vysazen na hřbet jednoho z nich. Jeho svázané ruce mu někdo navíc přivázal k hrušce sedla.

	Nedalo se odhadnout, jakým směrem jedou, ale když se konečně zastavili, uslyšel znovu hlasy a potom skřípot otvírané brány a rachot řetězů spouštěného padacího mostu. Jedou tedy ven z města a slovo toho, kdo mu tento výlet zařídil, muselo mít váhu. Ale možná to bylo jenom vahou měšce, který asi putoval do rukou stráží, protože otevřít v noci městskou bránu, to nebylo jen tak.

	Jeli celou noc a nikdo se ho neptal na jeho otlačený zadek, na tlak v jeho močovém měchýři, způsobený vypitým vínem u Taglezziů. Když konečně dozněl klapot kopyt a on si myslel, že jeho utrpení skončí, že se dozví, o co jde, stáhli ho jenom z koně, zavlekli do nějakého domu a zavedli do sklepa, kde ho povalili na shnilou slámu. Předtím mu ještě sundali pytel z hlavy a rozvázali ruce.

	V poledne dostal kus chleba, trochu ředěného vína a ránu pěstí do hlavy, to když se ptal, co to má všechno znamenat.

	Večer se vše opakovalo. Pytel, ruce… Když byl vyveden ven, poznal, že se na scéně objevili noví lidé, a chvíli se ukájel nadějí, že ho někdo přijel zachránit. Ale z hovoru poznal, že se jedná pouze o obchod.

	„Já jsem přivezl své zboží podle dohody,“ uslyšel hlas. A byl to hlas, který znal a neměl z něho dobrý pocit. Ten hlas patřil Benedettovi Montimu. Pak uslyšel zachrastění, jako by někdo hodil měšec a druhý ho chytil.

	„A teď jeďte!“ poručil někdo.

	Bylo slyšet, že část koní odjíždí. Lukáše opět vyzvedli do sedla, ale podle jeho tvaru poznal, že se jedná o jiného koně.

	Noc, chlad a nekonečný pohyb koňského hřbetu. Přesto Lukáš několikrát na chvíli usnul, a jednou dokonce sklouzl ze sedla, ale rukama k němu zůstal přivázaný a kůň ho táhl za sebou. Nohy sunul po zemi a předním kopytem dostal kopanec do prsou. Pak se koně zastavili, on pro změnu dostal ránu pěstí do žeber a někdo ho opět vysadil do sedla.

	„To bylo naposledy.“ řekl hluboký hlas výhrůžně. „Ještě jednou a nechám tě vláčet tím koněm po zemi. A pamatuj si – cesta je ještě dlouhá.“

	Jeli až do rána. Ale tentokrát si Lukáš dával pozor, aby znovu neusnul. Podle sklonu sedla a podle toho, jak musel tlačit nohy v třmenech dozadu, poznal, že jedou čím dál tím víc do kopců. Když se konečně zastavili, uslyšel rachot řetězů, z čehož usoudil, že jsou před nějakým městem nebo hradem. Znovu byl odveden do sklepa, ale jednalo se o sklep jiný než ten z předešlého večera, i když o nic přívětivější. A také se mu zdálo, že je v něm mnohem větší zima. Možná to však bylo dáno únavou a hladem.

	Na rozdíl od předešlého dne dostal misku lojovaté šlichty, ale byla aspoň teplá.

	Uběhl první den a on se ani náznakem nedozvěděl, proč tu je. Měl spoustu času na přemýšlení, ale nedokázal přijít na žádný důvod, proč se mu tohle stalo. Druhý den ho už napadaly desítky důvodů. Třetí den došel k závěru, že ten, kdo tenhle únos zosnoval, nemusel mít žádný důvod. Zřejmě jenom chtěl. A byl dost mocný na to, aby únos mohl provést.

	Pak přestal přemýšlet a pokusil se o to, co se mu už jednou povedlo při útěku z Prahy, kdy běžel za Kunratice, aby se setkal se Scorsinim, a bál se, že jeho odjezd nestihne. Tehdy si ještě vzal do úst žvýkací kouli od báby Hadovky a nebyl si jistý, co působilo víc, zdali ta koule, nebo schopnost ovládnout svou vůli. Tentokrát nechal kouli u ostatních v mošně, a přesto se to povedlo. Jeho vědomí se pomalu začalo odpoutávat od jeho těla a zároveň přestával cítit chlad. Bylo to velmi příjemné, jen nevěděl, na jakou dobu se dokáže přimět k tomu, aby v takovém stavu setrval.

	Bylo zvláštní pozorovat tu nohu, která se k němu přibližovala a znovu se vzdalovala. Snažil se tomu přijít na kloub, ale jak se jeho mysl zostřovala, začal při každém přiblížení nohy pociťovat zvyšující se bolest.

	Konečně byl při vědomí. Nad ním stál muž v kožené kazajce. Když uviděl, že se Lukáš probral, od dalších kopanců upustil. Popadl ho za ruku a postavil na nohy. „Mazej!“ přikázal mu a postrčil jej ke dveřím.

	Vyšli po schodech a ocitli se na nádvoří. Lukáš se rychle rozhlédl. Nebylo pochyb – byli na jakémsi hradě. Ten měl dvě nádvoří, na spodním byly nižší budovy, na druhé straně stáje a stodola. Na spodním nádvoří cvičili se zbraněmi nějací muži, z nichž mnozí byli mladší než Lukáš, někteří spíše jenom chlapci. A jejich cvičení vypadalo jako opravdový boj. Jedni bojovali jen s klacky a další pouze holýma rukama. I spodní nádvoří bylo obehnáno vysokými hradbami s věžemi v rozích a jednou širokou věží nad branou. Na věžích uviděl stráže.

	Lukášův průvodce ho znovu dloubl do zad. Svažité nádvoří se zvedalo k druhé bráně dalších hradeb, ohraničujících horní hrad. Druhé nádvoří bylo menší, směrem nahoru se zužovalo, ale budovy mělo mohutnější. Kromě jiného tam stály dva hradní paláce, z nichž ten druhý byl vyšší, zabíral celé prostranství horní části nádvoří a byl součástí hradeb.

	Vešli do dolního paláce a vystoupali do nejvyššího patra. Když muž v kožené kazajce otevřel masivní dubové a okované dveře, nevstoupili do žádné komnaty, ale na dřevěný můstek spojující oba paláce. Jakmile se Lukáš rozhlédl, zjistil, že hrad stojí na vysoké skále, ale když se podíval dál, spatřil mnohem vyšší pohoří. Bylo celé pokryté sněhem – muselo se jednat o Alpy.

	Opět dubové dveře, tentokrát do druhého paláce, chodba, v níž bylo vsazeno několik dalších, nyní už ne tak mohutných dveří. Lukášův průvodce jedny z nich otevřel a postrčil ho dovnitř. Pak dveře zavřel a zůstal venku.

	Komnata nepůsobila nijak zvlášť útulně, nábytek byl hrubý, ale na sedácích židlí byly přehozené ovčí kožešiny. V krbu dohasínalo poslední poleno.

	Na jedné ze židlí seděl šedivý muž a bez jediného hnutí svalů v obličeji ho pozoroval. Konečně se mu mírně pohnul levý koutek úst. Alespoň náznak toho, že je živý.

	„Víš, kde jsi?“ zeptal se chraplavým hlasem.

	Lukáš si všiml jizvy na jeho krku a usoudil, že by ten chrapot mohlo způsobovat poškození hlasivek. „Ano, signore Collono. Na Castello Nuovo.“

	Collona povytáhl obočí. „Dokonce znáš mé jméno. Zřejmě kromě toho, že jsi šikovný, nebudeš asi ani hloupý – a to je dobře. Nemám rád hlupáky. Víš, k čemu hrad slouží?“

	„Ano. K výcviku vrahů.“

	„Zatím odpovídáš dobře. I když tvoje otevřenost je už zahraničí…, ale mně to nevadí. Hůř snáším zbabělce. Stejně by ses všechno dozvěděl při svém pobytu zde.“

	„Signore, pokud si myslíš, že ze mne vychováš jednoho z nich, musím ti říct, žes mě sem nechal přivézt zbytečně. Ne že bych se ti, ze svého vrozeného odporu k zabíjení, nějak vzpouzel. Vím, že máš jistě dost prostředků člověka k něčemu takovému donutit. Ale já jsem vlastně neměl nikdy v ruce žádnou pořádnou zbraň. A to nejen proto, že se jim vyhýbám, ale především proto, jak sis jistě už všiml, jsem slabého a ne příliš povedeného vzrůstu, a i když bych meč uzvedl, nedokázal bych jím vládnout.“

	„Hezky řečeno. Ale třeba s tebou mám jiné úmysly.“ Collona ukázal Lukášovi na židli, aby se posadil. „Potřebuji platnéře,“ vyslovil konečně důvod toho, proč tady Lukáš je.

	„Ale já už místo mám – u mistra Pratiniho, signore. Jistě bys našel spoustu jiných, kteří by byli vděčni za místo u tebe.“

	„Já ale potřebuji mistra.“

	„Ale já jsem jen tovaryš.“

	Collona se ušklíbl. „Viděl jsem na jednom kavalírovi brnění, které vyšlo z vaší dílny, a byla to především tvoje práce. Tak se oprosti od přílišné skromnosti,“ řekl Collona a ani náznakem se nezmínil, že by se s Montim znal.

	„Signore Collono, jestli jde o peníze, vyplatím se,“ pokusil se Lukáš ještě smlouvat.

	Collona zavrtěl hlavou. „I kdybych chtěl, a já nechci, není to možné. Protože ten, kdo sem jednou vstoupí, odejde po letech, až když se stane naší součástí, anebo už neodejde nikdy. Ty už totiž nemáš žádnou volbu, pokud chceš přežít.“ Pak Collona náhle přeskočil na jiné téma: „Škoda žes neměl při tom, když tě sebrali na ulici, ty pěkné šaty, cos měl na svatbě. Slušely ti. Ale jestli se ti po nich bude stýskat, nechám ti je sem dopravit.“

	„Nestojím o ně,“ odsekl Lukáš. „Zřejmě byly na počátku mých nynějších potíží. Kdybych je neměl na té svatbě, možná by sis mě vůbec nevšiml.“

	„Ne tvoje šaty, ale tvoje šikovnost ti to způsobila. A pamatuj si: je úplně jedno, jakou cestu si zvolíš. Protože má-li se něco stát, stane se.“ Collona se na něj upřeně zadíval. „Takže?“ zeptal se.

	„A když odmítnu, zabiješ mě?“

	„Ne hned. Ale mohl bych tě použít jako pohyblivý cíl při výcviku střelby z luku – když už jsi mě stál tolik peněz. Takže se ptám ještě jednou a naposledy. Zůstaneš?“

	„Sám jsi říkal, že nemám jinou možnost.“

	„Dobře. Ještě bych ti chtěl říct, že zde platí jistá pravidla. Kromě těch, které jsem stanovil já, se dodržují pravidla hradu. Každý si musí svůj život chránit sám. Ani pro tebe nebude platit žádná výjimka. Řekl jsi, že neumíš, a ani nechceš bojovat. Dobře, tvoje volba. Ale musíš si najít svoji cestu, jak mezi ostatními přežít. Nebudeš mít žádného ochránce. Musím přiznat, že bych tě nerad ztratil, ale nebudu kvůli tobě měnit zavedený řád. Mohlo by to mít nedozírně důsledky na uvažování ostatních. Bojíš se?“

	„Ne, signore. Strach je přepych, který si nemohu dovolit. Jen oslabuje, svazuje a rozkládá. Byly doby, kdy jsem se hodně bál, ale pak jsem se naučil strachu zbavit. Sám jsi řekl, signore, že je jedno, jakou cestou jdeš. Má-li se ti něco stát, stane se.“

	„No, zdá se, že nejsi úplně bezbranný a já nepřijdu zbůhdarma o svoje peníze. První, s čím se budeš muset vypořádat, je samotný platnéř, který tu pro mne pracuje. Je už spíše hovadem než člověkem. Proto jsem si tě sem také přivedl. Je už tak mizerný řemeslník, že sotva dokáže opravovat plechy, které se při výcviku poničí. A o tom, že by dokázal vyrobit nové brnění, nemůže být ani řeč.“

	„Takže ty chceš, signore, abych tu vyráběl i nové kusy?“

	„Jistě.“

	„Ale k tomu potřebuji aspoň jednoho dost dobrého pomocníka.“

	„Mám ti přivést ještě někoho od Pratiniho? Můžeš si vybrat – stačí říct.“

	„Od Pratiniho ne. Už teď bude mít potíže, když já…“ Pak Lukáš zkusil ještě jeden pokus. „Víš, že nám Gian Galeazzo Visconti hodlal svěřit významné zakázky? Rozkřikne se, že jsem zmizel. Bude se o to zajímat.“

	Enrico di Collona se rozesmál řezavým smíchem. „Víš, kolik každý den v Miláně zmizí lidí? Zapomeň na to, i oni zapomenou na tebe.“

	 

	Platnéřská dílna se nacházela na dolním nádvoří v jedné z nižších budov a bylo to to nejhorší, co Lukáš ve svém životě viděl. Vlastně ne nejhorší, bylo to něco, co ještě nikdy neviděl. Plechy, poškozené kusy naházené jeden přes druhý, promíchané s nářadím, na podlaze okuje, kolem výhně vyhrabaný popel a poloslepý, kulhající, zavalitý, páchnoucí a neobyčejně špinavý platnéř se jménem Scrabo.

	„Tak ty jsi ten, kterej má starýmu Scrabovi ukázat, jak se dělá řemeslo?“ zaskřehotal oteklými dásněmi se zbytky několika zubů.

	„Jen ti tu mám pomoct.“

	„Tak na co čekáš?!“ zakřičel na něj Scrabo.

	Výheň byla vyhaslá, a tak ji Lukáš nejdříve vyčistil, udělal pár tenkých štípanek a na ně navršil trochu uhlí a nakonec zažehl oheň. Když se rozhořelo dříví, přivedl dmychadlem uhlí k žáru. Pak nabral z kádě, která stála za dílnou, do velkého hrnce dešťovou vodu a hrnec postavil na výheň. Jakmile byla voda teplá, vložil do ní úplně ztvrdlou koženou zástěru, kterou našel pohozenou v haraburdí.

	„Budeš vařit polívku?“ zachechtal se Scrabo, který seděl na špalku a celou dobu Lukáše pozoroval.

	„Jo, přidám tam topůrko od sekyry, motyku, zahustím pár hřebíky… a uvidíš, nikdy jsi nic takového nejedl.“

	„Ty si myslíš, že si budeš ze starýho Scraba dělat srandu, ty spratku pokroucená?!“ zahulákala ta lidská troska a hodila po Lukášovi kus železa válejícího se na hromadě mezi ostatními. Ohnutá kulatina jej zasáhla do zad a Scrabo se radostně zachechtal nad podařeným hodem.

	Ta rána byla dost bolestivá, protože železo hodil se značnou silou, a Lukáš se pod tím úderem až prohnul.

	Otočil se na Scraba, ale snažil se nedat znát svoje pocity. „Takhle si svoji polívku nezasloužíš,“ přinutil se ke klidnému tónu, jako by se nic nestalo.

	Když kůže změkla, pověsil zástěru k výhni, aby trochu oschla. Mezitím se pokusil pokračovat v úklidu dílny, ale Scrabo ho okřikl, aby nechal vše na svém místě, protože pak by nic nenašel. Jakmile zástěra trochu oschla, vzal Lukáš kus koňského špeku a začal jím zástěru potírat z obou stran dřív, než by kůže znovu ztvrdla. Ten špek se používal i na základní ošetření plechů, aby byly chráněny před rzí.

	Hromada poničené výstroje byla dost velká, a tak nehrálo roli to, odkud začne. Vzal tedy první kus, který mu přišel do ruky, a dal se do práce. Po určité době se zvedl i Scrabo, jako by se konečně upamatoval, že by i on měl něco dělat.

	Pracovali mlčky a Lukáš přemýšlel nad zákrutami života, tůněmi a propastmi. Po neradostném životě v Praze to vypadalo, že konečně našel kousek světa, kde bylo docela příjemné žít. Život v dílně mistra Pratiniho byl na hony vzdálen tomu, který měl v dílně svého strýce Tomše Zouly. A zdálo se, že nic nestojí v cestě tomu, aby se on stal vyhlášeným milánským mistrem. Dokonce mohli očekávat zakázky od Giana Galeazza Viscontiho. To všechno bylo pravdou ještě před pár dny. A pak náhle došlo ke střihu – jako pod velkými platnéřskými nůžkami na plech. A on se najednou nachází v této hrozné dílně, s člověkem, který se vlastně člověku podobá už jen vzdáleně, mezi lidmi, u kterých je hranice mezi životem a smrtí velmi nezřetelná, bez opory a jediného příznivce, o kterého by se mohl opřít. Ať už byl jeho předešlý život jakýkoliv, vždycky se našel někdo, od koho se mohl nadát pomoci. V Praze babička, rychtář Pardus, bába Hadovka a Lorenzo Scorsini. A v Miláně to byl znovu Scorsini, a i všichni v domě mistra Pratiniho se k němu chovali dobře. Teď aby si hlídal vlastní život, protože ti, se kterými se setká, budou jistě tvrdší nežli parta staroměstských potulkám, dokonce budou asi tvrdší než lupičská tlupa Jouzy Čerta.
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	Lukáš se pomalu seznamoval s pravidly, která platila na Castello Nuovo. Někdy jen tak mimochodem, což bylo příjemnější a rozhodně méně bolestivé, v opačném případě to odneslo jeho tělo, obličej, ale i duše. Bylo až k nevíře, jak všichni dbali na to, aby nebyly ukráceny jejich výsady. A nemuselo se bezpodmínečně jednat o vztah nadřízeného k podřízenému. Tento boj o byť jen nepatrný kousek místa na slunci probíhal i mezi adepty na pozici budoucích vrahů. Přátelství se zde vyskytovala výjimečně – vzájemná rivalita mu nedávala příliš velký prostor.

	Nad všemi stál capo supremo Enrico di Collona. Jeho zástupcem byl condottiere Maoro Baldini, člověk s nohama jako sloupy a plecemi, že mu byl snad každý oděv malý. Přesto byl neobyčejně mrštný a Lukáš viděl na vlastní oči, asi týden po svém nedobrovolném příchodu na Castello Nuovo, jak jedinou ranou pěstí zabil člověka. Pod nimi stáli tři kapitáni. Každý z nich měl na starosti jednu rotu cvičených mužů. Roty se dělily podle pokročilosti výcviku adeptů. Jednu tvořili začátečníci, druhou ti, kteří už prošli nejhrubším sítem, a přestože se nacházeli teprve v půli výcviku a většina z nich byla mladší než Lukáš, považovali by je jinde a v jiných podmínkách za velice nebezpečné bojovníky. Do třetí roty pak patřili ti, kteří už prošli předpeklím a větší částí pekla. Zbývalo jen doladit to, co komu ještě scházelo, aby se z nich stali mistři nedopouštějící se téměř žádné chyby.

	První rota, rota nováčků neboli zelenáčů, byla označována jako zelená. Druhé rotě byla přidělena barva červená, protože každý z jejích příslušníků už poznal krev. A to buď cizí, nebo vlastní, většinou však obojí. Třetí rota byla černá, tak jako je černá sama smrt, v jejímž rozsévání se měli její členové stát mistry. Všichni tři kapitáni, jak se Lukáš později dozvěděl, byli vycvičeni zde na Castello Nuovo a po odsloužení si svých povinných dvanácti let u pánů, kteří je koupili, se vrátili ke Collonovi, aby se z nich stali ti, kteří budou cvičit nové. První dva byli bratři Cola a Bemardo Varezziové, oba velice nebezpeční. Třetím byl Bruno Mesner, pocházel od Innsbrucku a byl jediný, který si dovolil zcela neskrývat kousek lidskosti, jenž v něm snad ještě zůstal. A každý kapitán měl pod sebou ještě tři kápy, vybírané buď z těch nejzdatnějších z každé skupiny, nebo z těch, co už úspěšně absolvovali výcvik a doposud nebyli prodáni. Ale taková situace nastávala jen zřídka, protože poptávka většinou převyšovala nabídku. Kromě těchto byli na hradě ještě cvičitelé znající různé dovednosti a ti byli k rotám nasazováni podle potřeby s ohledem na výcvik, jenž zrovna probíhal.

	Pak sem patřili další lidé, kteří byli nezbytní pro choď hradu. Čeledíny a podkoními počínaje, přes kuchaře, byl tu kovář, tesař, dokonce i ranhojič, ostatně – ten měl dost práce s napravováním končetin a šitím, byl tu také krejčí, který zároveň zastával práci brašnáře a ševče. I on měl stále co opravovat, ovšem šil i nové, ale víc než z látek spíše z kůže. A pak tu byli zbrojíři. A mezi ně patřili platnéři Scrabo a Lukáš, mečíř Alesandro Gambalini se svým pomocníkem, kteří měli na starosti meče, dýky, válečné sekery a další podobné bohulibé náčiní. Kromě nich tu působili ti, kteří se starali o chladné palné zbraně, tedy o luky a kuše, ale i o zbraně vrhací, jakými byly například oštěpy, a rovněž se zabývali výrobou dřevěných štítů, které našly uplatnění při výcviku a jejichž spotřeba byla značná. Platnéřpakměl vyrábět štíty kovové, jež se používaly až při bojích mistrů, ale toho už starý Scrabo nebyl téměř schopný. Puškař měl na starosti píšťaly, hákovnice a jiná děla.

	Zvláštní skupinou byli strážní. Jednalo se výhradně o takové muže, kteří byli ve své službě po odchodu z Castello Nuovo zraněni natolik, že jejich poranění nezůstalo bez následků a oni nemohli dál své povolání osobních strážců a vrahů vykonávat. Byli oddaní a pro strážní službu ještě stále mnohem výkonnější nežli kdokoliv zvenčí.

	Na Castello Nuovo nežily ženy. To však neznamenalo, že se tam občas nějaká neobjevila. Ty však mohly přijít pouze za Enricem di Collonou nebo za condottierem. Ostatní, pokud byli v postavení, které jim takovou výsadu dovolovalo, odcházeli za ženami mimo hrad, ale nikdy ne bez předešlého povolení.

	Lukáš si dále musel zapamatovat to, jak se chovat, když někoho potká, a jak se chovat u oběda, jak si uchránit své jídlo, aby mu ho nesnědl někdo jiný. Neméně důležité bylo zajistit se v době spánku, protože tehdy byl nejzranitelnější.

	Pokud se nejednalo o ty nejobyčejnější pohůnky, kteří spali ve společné šalandě hned u spodní brány, byli ostatní, kteří zabezpečovali chod hradu, ubytováni v patře domu nad dílnami. Každý z nich měl malou samostatnou komůrku, ne nepodobnou mnišské cele. Všichni z těch, kteří se podrobovali výcviku, a bylo jich téměř sto – každá ze skupin zhruba po třiceti, spali ve společných sálech ve třech patrech nižšího paláce na druhém nádvoří. Strážní a velitelé, včetně Collony, bydleli v horním paláci. Dlužno říct, že v komůrkách řemeslníků, ale ani v sálech, kde spali budoucí bojovníci a strážci, se v zimě netopilo. Enrico di Collona zřejmě usuzoval, že řemeslníci se zahřejí prací a ti, co se cvičili k boji, se zahřejí při výcviku.

	V nižším paláci se v přízemí nacházela kuchyně i s jídelnou. Tam bylo místo pro všechny, kteří se živili mečem nebo byli na tuto činnost připravováni. Ostatním, tedy těm, kteří se živili jinak než zbraní, bylo nošeno jídlo v hrncích do jídelny na spodním nádvoří. Výsady stolování s bojovníky se dostalo pouze zbrojířům a ranhojičovi. Velitelé spolu s Collonou používali hodovní sál ve vyšším patře nejhořejšího paláce. Několikrát v týdnu však všichni, nebo alespoň někteří z nich, usedli k vyhrazenému stolu v jídelně mužstva.

	Tohle všechno a mnoho dalšího si musel Lukáš vštípit do hlavy, aby na sebe neupozorňoval a mohl mezi nimi žít. Přesto se stal předmětem jejich ústrků, schválností a obhroublých žertů. Vybočoval už svojí postavou, vzezřením a představoval snadný terč. Protože i ti nejslabší, kteří byli nejčastěji šikanováni, uvítali, když se objevil někdo slabší, nežli byli oni sami.

	 

	Jednoho dne vešel do dílny condottiere Maoro Baldini, Lukáš byl zrovna skloněn nad opravou helmy, která měla velkou promáčklinu. Nejdřív musel odstranit vycpávku, aby ji ve výhni nespálil. Teď vyklepával tu vadu, jež vznikla po seku mečem. Když uslyšel břinkot plechů, myslel si, že Scrabo zase něco shodil. Ale jakmile zvedl hlavu a uviděl condottiera, byl rád, že sedí, jinak by se mu možná podlomily nohy.

	„Můžeš mi říct, Scrabo,“ spustil Baldini a jeho hlas zněl mrazivě, „proč je tenhle stehenní plech hladký jako nový a nikdo nepozná, že byl kdy poškozený, zatímco tenhle druhý vypadá, jako by ho někdo vyklepával kamenem bez použití ohně?“

	„Já za to, condottiere, nemůžu, že je tenhle spratek takový nemehlo.“

	„Takže za to může signore Collona, který si ho vybral.“

	„Ale to jsem vůbec neřek,“ bránil se Scrabo, který si ve své už značně zatemněné hlavě stačil ještě uvědomit, že si naběhl. „Ale asi ho někdo napálil. Ten kluk zkazí, na co sáhne.“

	„Tak capo supremo nám hloupne,“ rožnil Scraba dál. „Co to povídáš, condottiere, tohle já bych přece nikdy… Sloužím tu léta a…“

	„Možná až příliš dlouho. Ale pořád vedeš dílnu. A za tu dobu, co tu tenhle Migale je,“ Baldini použil přezdívku, která se na hradě ujala, aniž by někdo věděl, že i doma na Lukáše takto pokřikovali, „jsi ho mohl něco naučit.“ Pak se Baldini nepříjemně ušklíbl. „Ale to se dá napravit,“ řekl, hrábl do hromady poničené zbroje a vytáhl dva přední plechy. „Tady,“ jeden plech hodil Scrabovi a druhý Lukášovi, „a teď hned mu ukážeš, jak se to dělá. A já si na to počkám.“

	„Ale to… za tak krátkou chvíli… nemůžu…“ Scrabo se celý roztřásl.

	„Teď hned!“ zařval Baldini a bylo zřejmé, že ještě jedno Scrabovo slovo a on začne konat.

	Lukáš rozdmýchal výheň, ale v okamžiku, kdy do ní chtěl vložit svůj plech, Scrabo ho odstrčil a vložil tam svůj, aby získal alespoň nějaký časový náskok. Když konečně Lukáš přistoupil s nahřátým plechem ke kovadlině, Scrabo pomalu končil s prvním výklepem a pak vložil svůj plech znovu do výhně.

	Jakmile byl Lukáš hotový, podíval se Baldini na výsledek jeho práce, ale nic neřekl, jen trochu vysunul bradu. Scrabo mlátil kladivem o plech jako o život a po obličeji mu stékaly velké krůpěje potu a kapaly na jeho dílo. Pak rány ustaly. Scrabo zůstal se zvednutým kladivem, jako by se rozhodoval, má-li ještě pokračovat, ale poté zřejmě usoudil, že už není co vylepšovat, jenže nevěděl, jak dál. Plech byl plný dolíků, které by se sice daly odstranit, ale to by dotyčný musel vědět, kam vést údery.

	„Jsi skutečný mistr, Scrabo,“ pronesl Baldini s předstíraným uznáním. Pak uchopil Scrabovu ruku a přejel s ní po hrbolatém plechu. „A v tomhle mají chodit muži Enrica di Collony? Jestli si to myslíš, jsi blázen,“ řekl ledově, pustil Scrabovu ruku a vyšel z dílny.

	Scrabo se ještě hodnou chvíli třásl, ale jak se pomalu začal zbavovat strachu, upřela se jeho pozornost na Lukáše.

	„Ty zmetku!“ začal si na něm vylévat zlost. „Já věděl hned, jak jsi přišel, že s tebou budou potíže. A teď ještě donášíš!“

	„A co asi? Myslíš, že jsou slepí? Kdyby ses nechoval jako blázen, mohl jsem ti pomoct. Dělal bys jednodušší práce a já bych to po tobě dodělal.“

	„Takovej chcípák jako ty by chtěl učit mě, mistra? Co si o sobě vůbec myslíš?!“ Scrabo se přestal ovládat. Najednou popadl násadu od pohrabáče a začal s ní Lukáše mlátit. Dosud byl ještě silný a jeho vztek mu dal zapomenout na zchromlé nohy.

	Lukáš před ním začal utíkat. Přesto na jeho záda i hlavu dopadaly tvrdé rány. Nakonec se musel zachránit útěkem z dílny, pokud nechtěl, aby ho to zvíře umlátilo.

	 

	V noci toho moc nenaspal, byl samá modřina a bolelo ho celé tělo. Druhý den při obědě byly jeho modřiny, zvláště velká podlitina na pravém oku, důvodem k posměškům, především od těch, co se cvičili na bojovníky. Ale i u stolu zbrojím vzbuzoval zvýšený zájem.

	Jediný, kdo se ho zastal, byl mečíř Alesandro Gambalini. „Tobě nezůstalo v hlavě už ani kousek rozumu, Scrabo!“ šlehl pohledem na starého platnéře, který se upřeně díval na obsah své misky a na Gambaliniho výtku vůbec nezareagoval. „Uvědomuješ si, že jenom díky němu tě ještě nechávají v dílně?“

	„Hleď si svýho!“ odbyl ho Scrabo. „Já se do tvýho taky nepletu.“

	Když vyšli po obědě z jídelny, prošli horní bránou a vydali se ke svým dílnám ze svahu dolního nádvoří. V pravém horním rohu postávala skupinka mladíků, kteří tam čekali na jedno z odpoledních cvičení. Najednou Lukáše udeřilo něco do zad takovou silou, že upadl na zem. Když se vzpamatoval, viděl, že vedle něho leží tyč s tupými konci, která se používala při boji s holemi. A také uslyšel veselý smích, a když se ohlédl, všiml si jednoho z mladíků, který se smál nejvíce. Pak ukázal na hůl s náznakem, že ji může Lukáš zvednout, poté ukázal na sebe, že to byl on, kdo hodil, a nakonec naznačil, že má holé ruce a že Lukáš na něho může tu hůl použít.

	Lukáš jen zavrtěl hlavou a vydal se dál svou cestou. Za sebou uslyšel výkřiky cacone apecorone, a když se znovu ohlédl, spatřil ve tvářích těch mladíků neskrývané opovržení a také uviděl, jak opodál pod branou stojí bratři Cola a Bemardo Varezziovi a jejich pohledy připomínaly výraz člověka, který se dívá na čerstvě vypuštěné lejno.

	Scrabo zvolil novou taktiku, úměrnou jeho mozkovému potenciálu. Rozhodl se, že už vůbec nebude pracovat a že dohlédne na to, aby dělal Lukáš za dva. Odvedené dílo bude bez poskvrnky a on bude mít klid. Celý den dokázal sedět, a aby se ani při pohánění svého tovaryše příliš neunavil, opatřil si dlouhou větev, se kterou Lukáše poháněl, a bylo mu jedno, kam rána padla.

	„Jestli mi zlomíš ruku, bude to i tvůj konec,“ pokusil se ho varovat Lukáš.

	„Tak budeš dělat se zlomenou, ty chytráku! O to už se postarám.“

	Jednoho dne večer, po práci, vylezl Lukáš na hradby. Dalo se po nich přejít až k nejhořejšímu paláci. Bylo to jedno z mála míst, kde cítil alespoň náznak volnosti, když to byly přece jenom hradby a ty, jak známo, něco ohraničují. Ale pohled z nich byl úchvatný, ačkoli teď, s přicházející tmou, omezený. Bílé štíty Alp však byly dosud dobře viditelné. Tehdy při jejich přechodu, téměř před dvěma lety, si myslel, že nemůže už nic horšího zažít. Ale jak mají kněží ve zvyku říkat: mýlit se je lidské.

	„Co tady okouníš?“ zazněl hluboký hlas za jeho zády. „Doufám, že se nechystáš utéct, nebo snad chceš skočit dolů?“

	Když se Lukáš otočil, uviděl za sebou jednoho ze strážných. Měl jenom jedno oko a na levé ruce mu scházelo několik prstů.

	„Právě o tom uvažuji,“ vyloudil na rtech smutný úsměv.

	„Ale ne při mojí službě, ty…“ Strážnému se v obličeji najednou objevil pocit poznání. „Ty jsi Migale? Nebo radši Cacone?“

	„Jo, to jsem já.“

	Strážný si odplivl. „Maž odtud!“ přikázal nakonec znechuceně.

	A tak Lukáš mazal. Pomalu a se svěšenou hlavou dál po hradbách k horním palácům. Nahoře se znovu zastavil. I ten strážný mu napověděl, uvažoval. Prostě nadešel čas rozhodnutí a on si musí vybrat. Buď tomu bude čelit, nebo to může skoncovat hned teď. Protože nemá cenu prodlužovat něco, o čem ví, že mu s tím nikdo nepomůže, a že by se vše vyřešilo samo od sebe a obrátilo k dobrému, s tím se nedalo počítat. Jen umírání by bylo dlouhé, bolestivé a nedůstojné. Takže teď, na tomto místě, se musí rozhodnout. Může se buď otočit vpravo a prožít krásný, ale krátký volný pád, na jehož konci bude následovat už jenom úder o skály, praskot kostí…, ale to už neuslyší. Nebo se otočit nalevo, sejít zpátky do hradu a… Pomalu začal scházet po dřevěných schodech ochozu.

	Bylo jich asi sedm, kteří na něho čekali u spodního paláce, a bylo by ztrátou času přemýšlet o tom, co tam dělají. Lukáš se bez jakéhokoliv zdlouhavého uvažování otočil a vyběhl po schodech zpátky na ochoz, ale ani oni nečekali na nějaký rozkaz a vyřítili se za ním. Lukášovi se však podařilo svrhnout na ně bedýnku plnou kamení, která tam byla připravená pro případ, kdyby měl být hrad obléhán. Některé to zpozdilo, některé strhlo zpět ze schodů. Lukáš se chtěl vydat dolů k prvnímu nádvoří, kde by se mu snáze dostalo do domu řemeslníků. Ale asi šedesát kroků před sebou uviděl na ochozu další postavy. A tak se rozběhl k hornímu paláci, přestože věděl, že u něho hradba končí a následuje jen strmá zeď.

	Dlouho nelezl, měl zmrzlé prsty a vůbec nevěděl, jak to dopadne. Přesto o tom neuvažoval ani chvíli. Kromě jiného záleželo na tom, aby jeho pronásledovatelé nezahlédli to, co dělá. Z hradby se přehoupl rovnou na vnější zeď paláce. Všechno na Castello Nuovo bylo postaveno z neomítnutého kamene. A to bylo dobře, velmi dobře, a šlo to mnohem lépe než po výstavných milánských domech. Ale vzhledem k tomu, že vnější zdi paláce nahrazovaly hradby, nebyly ve zdi až do třetího patra žádná okna, o dveřích ani nemluvě. A tak musel Lukáš stále výš. Spáry mezi kameny byly však natolik hluboké, že mu to nepůsobilo zvláštní potíže. A také si vzpomněl na případ, který se stal ještě v Praze, kdy se podobným způsobem zachránil před partou potulkám. Ovšem tehdy ta zeď byla mnohem nižší a šlo tam o mnohem méně. Nebo ne? Nebo je to vždy stejné? Jen prostředky a prostředí je jiné a…

	To okno až tam někde pod nebem bylo dostatečně velké, aby jím prolezl člověk. No, Scrabo by se jím sice neprotáhl, ale toho Lukáš už za člověka přestal považovat. Bylo to sice příznivé zjištění, nicméně Lukáš u sebe neměl nic, čím by se mohl pokusit uvolnit zámek okna. Musel se spolehnout na to, že uzávěr nebude příliš pevný, protože nechtěl rozbít skleněné výplně a také si nemohl dovolit vyvinout příliš velký tlak na okno, jelikož nesměl zapomínat na to, že je zavěšený na zdi. A v neposlední řadě musel doufat, že až se mu podaří otevřít okno, nevpadne přímo do ložnice, kde bude odpočívat Enrico di Collona. Místnost však byla temná a tichá.

	A pak okno povolilo a on se ocitl uvnitř jizby, která byla očividně léta nepoužívaná. Tiše se přikradl ke dveřím a naslouchal, jestli neuslyší z chodby nějaké kroky nebo hlasy. Pak stiskl kliku – dveře nebyly zamčené. Teď bylo nutné dostat se rychle z paláce a na nikoho nenarazit, protože by těžko vysvětloval, co dělal uvnitř. Jakmile bude venku, někde se schová a počká, až jeho lovce přestane ta hra bavit.

	Vše proběhlo až moc dobře a Lukáš až příliš myslel na to, co bylo, než aby se soustředil na to, co může ještě nastat. Vyběhl z paláce a málem do něho vrazil. Byl sám a Lukáš nevěděl, zdali je tam jen náhodou, nebo zdali patří k těm ostatním.

	Byl mladší než on, tak kolem patnácti, a Lukáš si ho už dřív všiml, přes svůj nízký věk patřil do roty nejvycvičenějších.

	„To bylo docela působivé,“ řekl téměř nepohybujícími se rty a přitom nespouštěl z Lukáše oči.

	Lukáš ztuhl. Ne nad slovy, která byla pronesena, ale nad tím, že byla pronesena česky. „Nevěděl jsem, že je tady ještě někdo od nás,“ zmohl se na odpověď.

	„Jen my dva. Já a Migale. Nebo Cacone?“

	„Jen si posluž.“

	„Ale ty nejsi zbabělec, jak jsem si dneska všiml. Jinak bych tě vůbec neoslovil, aby se nikdo nedozvěděl, že pocházíme ze stejné země.“ Mladíkovi neušlo, jak se Lukáš celý třese zimou. „Chceš zajít někam do tepla? Ale tady těch možností moc není,“ poznamenal. „Co do jídelny?“

	Na vyšším konci spodního nádvoří stála krčma. Ale to bylo poslední místo, kam by se Lukášovi chtělo. „Jestli ti to nebude vadit, mohli bychom zajít do mojí dílny. Scrabo už tam v tuhle dobu nebude, je tam teplo a někde se tam najde i butylka s vínem,“ odpověděl a najednou si hrozně přál, aby s ním ten kluk šel a neodmítl.

	„Dobře,“ řekl jediné slovo.

	 

	Lukáš trochu prohrábl rošt. Zbyly tam poslední tři žhavé uhlíky, na které přihodil uhlí. Vzplálo, když je rozdmýchal měchem. Pak vytáhl z úkrytu onu butylku a nabídl ji svému hostu. Museli se o ni střídat, protože v dílně nebylo nic, co by se dalo použít jako poháry. Pokud by nechtěl Lukáš rozlít víno do dvou propocených helmic.

	„Takhle tady nepřežiješ,“ začal onen podivný krajan.

	„A to mám každého na potkání zabít?“

	„Každého ne, ale někoho budeš muset – pro výstrahu,“ řekl host klidně, jako kdyby prohlásil: Zavři to okno, ať netáhne.

	„Já nezabíjím.“

	„To nikoho nezajímá. Tady zabil už každý. I ti, co nejsou vojáky.“

	„Ale vy se tady k tomu cvičíte. Já jsem však platnéř a najednou jsem se ocitl mezi vámi, aniž by se mě někdo zeptal.“

	„A ty si myslíš, že se mě nebo většiny ostatních někdo ptal? Prostě nás sebrali a odvlekli sem na hrad. Někteří jsou sirotci, některé dali rodiče rádi, protože měli tolik dětí, že je sotva mohli uživit. A i když možná tušili, kam jejich děti jdou, přesto si řekli, že mají alespoň nějakou šanci a že je to pořád lepší než umřít hlady.“

	Lukáš se na svůj protějšek díval nevěřícně. „A ty? Ty patříš mezi které?“ zeptal se.

	„Já jsem byl v Itálii jen zapomenutý. To v tom lepším případě, namlouvám si. Nikdo si nechce připustit, že byl odložený.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Otec mě vzal na vojenské tažení do Itálie, pokud si vzpomínám. Ale bylo mi asi osm a překážel jsem mu. Tak mě nechal v jednom klášteře, že se pro mne vrátí.“

	„A nevrátil?“

	„Já nevím. Vydržel jsem to tam něco přes tři roky, bylo mi skoro dvanáct a život v klášteře mne přestal bavit. Utekl jsem a rozhodl se, že půjdu domů. Ale chytili mě tihle. A to je všechno.“

	„Takže ani nevíš, jestli se tam pro tebe otec nakonec vrátil?“

	„To nevím. Ani nevím, jestli se mě tam rozhodl nechat nadobro, nebo jestli je mrtvý. A co ty?“

	„Já vlastně vyrůstal mezi kněžími a mnichy. Dokonce v arcibiskupském paláci. A na rozdíl od tebe se mi tam docela líbilo. Ale pak umřela matka a arcibiskup mne nechal z paláce vyhodit. Vyučil jsem se platnéřem a nebyly to pěkné roky. Potom jsem z Prahy odešel do Milána. Dařilo se mi a já tam byl spokojený. Byl jsem na dobré cestě stát se velkým mistrem. Dokonce si mé práce všiml sám Gian Galeazzo Visconti a na spadnutí byla zakázka pro jeho dvůr. A pak mě Enrico di Collona nechal unést sem. A to je všechno. Jen nevím, proč mu nezáleží na tom, jestli mě někdo zabije, když si dal takovou práci dostat mě sem, abych ta mistrovská díla tvořil pro něho.“

	Lukáš se podíval na toho sotva odrostlého chlapce a při pohledu do jeho tváře se nemohl zbavit pocitu, že ten kluk, o čtyři roky mladší než on, je tím, kdo je z nich dvou starší. Výraz jeho tváře byl kamenný, byl to výraz někoho, kdo si už vším prošel a je připravený o dar dávat své pocity najevo.

	„Takový je řád tohoto hradu. A pokud by se někdy stalo, že bys byl propuštěn a směl odtud odejít, bude to jen v případě, že budeš připraven na to, aby si nikdo nedovolil zesměšnit bývalého obyvatele Castello Nuovo. V opačném případě nikdy neodejdeš, to by tě raději sám zabil. On řád stanovil, ale ani on ho nemůže měnit, pokud nechce, aby se mu tu všechno rozsypalo pod rukama. On ti žádného opatrovníka nepřidělí. Nikdo tě tu nebude chránit, ani já. Jen jsem ti to chtěl říct, Migale. To je tvé jméno?“

	„To je má přezdívka, ale i nadávka. Pavouk. Je zajímavé, že jsem ji měl v Čechách a najednou se objevila i tady, když nikdo nemohl vědět, že mi tak říkali i jinde.“

	„Třeba je to proto, že umíš lézt po zdech.“

	„Doma mi tak říkali ještě v době, kdy jsem lézt neuměl. Až teprve později jsem objevil, že mám tento dar. A i potom to věděli jenom dva lidé. A tady? Tady to víš jenom ty, a to teprve sotva hodinu.“ „Musíš začít bojovat.“

	„Ale já sotva uzvednu zbraň a nikdy ze mě bojovník nebude.“

	„Tak musíš použít všechno, co umíš. Včetně toho, co jsi dnes předvedl, jinak zahyneš – brzy.“ Lukášův host se zvedl. „Zapomněl jsi mi říct své jméno. Migale se mi nelíbí.“

	„Já jsem Lukáš. V Miláně mi říkali Lukas Praghese. A ty, řekneš mi svoje jméno?“

	„Já se jmenuji Hynek Tas z Boru. Ale postačí, když mi budeš říkat Tasi.“
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	Lukášovi se nedařilo usnout. Nejen díky zimě, která v jeho komůrce panovala, s tou se pomalu naučil bojovat.

	V ubikacích se sice netopilo, ale na Castello Nuovo nebyla nouze o různé houně a kožešiny. A jimi se Lukáš dokázal zásobit. Ale měl plnou hlavu toho dnešního nenadálého setkání se svým krajanem a později hostem – na to, aby ho nazval přítelem, nemohl ani pomyslet, protože on něco takového ani slůvkem nepřipustil – a na rozhovor s ním. A myslel na to, co se stalo předtím, a musel si připustit, že jeho jediným nebezpečím není už jenom Scrabo, ale že okruh těch, od kterých by se měl cítit ohrožen, se značně rozšířil. Zděšení ho však nepřepadlo. Rozhodnutí padlo, už když se večer na hradbách rozhodl neskočit dolů do propasti, ale zůstat uvnitř hradu, se všemi důsledky, které z takového rozhodnutí vyplývaly.

	I pro spánek měl svoji komůrku zajištěnou tím nejprimitivnějším, přesto přiměřeně účinným způsobem. Nad dveřmi bylo zavěšeno vědro s vodou, které by při otevření dveří spadlo příchozímu na hlavu, polilo ho a Lukáše by upozornilo na hrozící nebezpečí. Ležel oblečený a u sebe měl hrst Scorsiniho kuliček.

	 

	Ráno vzbudil pozornost v okamžiku, kdy vešel do jídelny. A nejen těch, kteří ho pronásledovali po hradbách, ale i dalších. Událost se zřejmě roznesla a jeho příchod se všeobecně neočekával. Ti, kteří o incidentu věděli, nabyli dojmu, že událost nemohla skončit jinak než Lukášovým skokem do propasti. Očekávalo se, že až se rozkřikne Lukášovo zmizení, bude se po něm pátrat a naleznou ho pod hradbami, přičemž se bude mít za to, že si sáhl na život. Pokud se nenajde, bude po něm pátráno jako po uprchlém, což ostatní vezmou jako zpestření jejich jinak dost jednotvárného života. Ale on si přisedl k řemeslníkům, jako by se nic nestalo, a pustil se do jídla.

	Bylo to jen malé vítězství, proto se Lukáš neukájel falešnými představami, že by tím vše skončilo. Spíše bude muset být ještě opatrnější, protože ty druhé jen upozornil na to, že nebude tak snadnou kořistí. Jejich sebevědomí bylo teď raněno a oni budou prahnout po odvetě.

	Další den se od předešlých neodlišoval, nepřetržitá práce a klacek v rukou Scrabových. Věděl, že musí vydržet do večera, přesto, nebo právě proto, mu připadal nekonečný.

	Po večeři dbal především toho, aby nepadl nikomu do rukou, a jak nejdříve mohl, vlezl do postele. Ale neusnul. To už měl nacvičené ze svých pražských nočních toulek. Hodinu po půlnoci vstal a na rameno si pověsil mošnu, kde měl už připravené všechno potřebné.

	Vykradl se na chodbu a kolem zdi se plížil ke dveřím, za kterými měl svoji komůrku Scrabo. Rozhlédl se, ale všude byl klid. Dveře nebyly nijak zajištěné a ani za nimi nebylo žádné nástražné zařízení. Scrabo už dávno nikoho nezajímal a nebyl důvod, proč by někdo chtěl v noci navštívit takového smrdutého dědka. Lukáš popadl jedinou židli, která tam byla, a zapřel s ní dveře pod klikou.

	Scrabovo chrápání bylo téměř děsivé. Ale ustalo, když mu Lukáš cosi přitiskl na obličej. Tělo se sice nejdříve začalo zběsile zmítat, až se začal Lukáš obávat, že už ho neudrží, ale pak začalo ochabovat. Potom vytáhl z mošny ostrý nůž a rozřezal na Scrabovi všechny šaty, ty pak z něho stáhl a provazem svázal do uzlíku. Smrad, který se uvolnil po svlečení šatů, byl až nelidský. Tím se ale Lukáš nemohl zdržovat. Převrátil Scraba na břicho, což se neobešlo bez značného úsilí, ale nakonec se mu tu neforemnou hromadu sraček povedlo otočit. Pak natřel celou zadní část Scrabova těla, včetně hlavy, lepivou směsí, kterou připravil z rozehřáté smoly, do níž, aby po ochladnutí znovu neztvrdla, přimíchal tuk. Když byl hotov, začal z plátěného pytlíku vybírat husí, kachní a slepičí peří, které bylo v pytli u kuchyně a které si mohl kdokoliv vzít, pokud by si chtěl vyrobit polštář pod hlavu, a kterým teď posypával připravenou plochu Scrabovy špinavé kůže, ale i vlasů. Když byl hotov, převrátil ho znovu na záda a totéž provedl zepředu. Jen dbal na to, aby oči zůstaly neopeřené. Nakonec přivázal Scrabovy nohy a ruce k posteli.

	Mohl být spokojen. Na posteli před ním ležela ohromná slepice. Posbíral vše, co do té neútulné jizby nepatřilo. Opatrně otevřel okno a snažil se zjistit něco o pohybu strážných. Teď nesměl nic uspěchat. Na hradbách před domem řemeslníků byl jeden. Nestál na místě, ale procházel po hradbách. Lukáš si spočítal, že má tak zhruba deset minut, než opět projde před Scrabovým oknem. A okamžik pro únik nastal, když se strážný začal vzdalovat. Rychle se vyhoupl ven. Západku okna měl nastavenou tak, aby spadla do záchytu ve chvíli, kdy s oknem klepne do rámu. Zkusil, jestli se tak stalo – teď už by se dovnitř bez poškození okna nedostal.

	Sešplhat dolů bylo dílem chvíle. Přeběhl prostor k hradbám, opatrně vystoupal nahoru, aby ho dunění dřevěných schodů neprozradilo. Rozhlédl se, ale strážný nebyl v dohledu. Přistoupil k okraji hradeb a vší silou se rozmáchl. Uzel se svázanými zbytky Scrabových šatů letěl do propasti.

	Teď už Lukášovi zbývalo jen dostat se nepozorovaně do své postele. Když měl houně přehozené i přes hlavu, začal se smát nezadržitelným smíchem.

	 

	Na snídani šel bez Scraba a na dotaz, co je s jeho slovutným mistrem, jen pokrčil rameny. Když se vrátil do dílny, roztopil výheň a dal se do práce. Napadlo ho, zdali to s tím uspávacím prostředkem nepřehnal. Ne že by nad Scrabem pocítil nějakou zvláštní lítost, od toho se už dokázal oprostit. Ale poněkud by to narušilo efekt jeho plánu.

	Řev, který začal doléhat až do dílny, byl čím dál silnější. Lukáš nechal práce a vydal se po těch zvucích tak jako ostatní, protože zůstat by mohlo být nápadné a i on chtěl být u toho, až bude objevena ta velká slepice, vždyť to byla především jeho zásluha.

	Vyšel z dílny na nádvoří, kde cvičily dvě roty, zatímco třetí toho dne prováděla výcvik v sedlech mimo hrad. I oni slyšeli ten řev, ale kázeň do nich vtloukaná po měsíce a roky jim nedovolovala na to jakkoliv reagovat. Koneckonců dlouhé biče jejich velitelů by tomu, kdo by na zavedená pravidla zapomněl, rychle připomněly, jak se má chovat.

	Když Lukáš došel do patra, stál už před Scrabovými dveřmi vlnící se shluk lidí a další přibíhali. Pak se mezi nimi prodral muž, jehož chování představovalo autoritu. Kdo mu rychle neuhnul, toho nevybíravě odstrčil. Byl to fattore Servassio Torresti, který měl na starosti veškeré hospodářství na hradě. Nebyl kastelánem v pravém smyslu, tak jako to na jiných běžných hradech bývá, možná proto, že Castello Nuovo běžný hrad nebyl.

	„Co se to tady děje?!“ zakřičel, aby přehlušil ten halas. To se mu sice povedlo, o to byl výraznější řev, jenž vycházel ze Scrabovy komůrky.

	„Sám slyšíš, Servassio,“ odpověděl ranhojič, který byl zároveň Torrestiho přítelem. „Chtěli jsme jít dovnitř, ale je zevnitř zavřený.“

	„Tak vyrazte dveře, Madonna Maria!“

	Pár obětavců se našlo okamžitě. Bylo jich dokonce víc, než kolik jich pojala šířka dveří. Když konečně dveře povolily, několik se jich svalilo na zem, ale přes jejich záda se do komůrky okamžitě hrnuli další. Přestože v životě viděli už ledacos, pohled, který se jim naskytl, je šokoval. Na posteli ležel ohromný opeřenec, místo kdákání řval a končetiny měl přivázané k posteli.

	Hned v závěsu za nimi vpadl do místnosti fattore Torresti, ale i on ztratil řeč. Vzápětí si však uvědomil, že to není on, kdo by si mohl dovolit mlčet.

	„Kde je Scrabo?!“ vyštěkl otázku, ale když se shýbl nad postel, usoudil, že ani ta otázka není moc povedená. „Odřízněte ho a nečumte!“ přikázal už mnohem logičtěji. Pak se rozhlédl, neuvidí-li ještě něco neobvyklého. Nic ho však nezaujalo. Kromě toho, že byl Scrabo čím dál větší prase a v komoře panoval značný nepořádek, neshledal tam nic mimořádného. Okno zavřené a zajištěné, jak už se přesvědčil… Dál nedomyslel. Scrabo, uvolněný ze svých pout, vyrazil rychlostí nevídanou, nehledě na to, že v cestě mu stojí ctihodný fattore Torresti. Povalil ho na zem a vyřítil se ze dveří na chodbu. Ti, kteří ještě neměli možnost ho spatřit, vyjekli ohromením, ale to už se Scrabo hnal dolů ze schodů a ven na nádvoří. A ostatní za ním.

	Tentokrát byl porušen neměnný železný řád a adepti na budoucí vrahy přestali se svým cvičením, aniž by k tomu dostali jakýkoliv povel. V úžasu zůstali dokonce i jejich velitelé a někteří sahali po zbraních, protože se slepice hnala přímo na ně. Pak ale první z nich, spíše po hlasu, protože z peří koukaly jen oči, poznali, o koho se jedná, a začali se nezřízeně chechtat. Ostatní se k nim vzápětí přidávali. Jediný, kdo se nesmál, byl Enrico di Collona stojící v horní bráně, s jednou rukou na jílci meče a druhou zaklesnutou palcem za opasek.

	Scrabo pobíhal nesmyslně dál po nádvoří, vydával výkřiky a mladíci na něho pokřikovali: Kvo, kvo! Potom někoho napadlo vzít vědro a polít Scraba studenou vodou. Kupodivu to pomohlo a Scrabo se konečně zastavil a zůstal tupě civět, aniž by ze sebe vydal jedinou hlásku.

	Poté vykročil z brány capo supremo Enrico di Collona a v tu chvíli neměl na smích pomyšlení už nikdo.

	„Oškubejte ho!“ přikázal, a svůj rozkaz nemusel opakovat. Kdo se dostal k Scrabovi, škubal. A onen muž, který se stále ještě nemohl sejít se svým rozumem, kvílel. Collona kývl na správce Torrestiho a vydal se ke vchodu do domu řemeslníků.

	Lukáš se díval na to, jak se ostatní baví. Byla to úleva, když alespoň na chvíli představoval střed zájmu někdo jiný.

	„Nikdy bych neřekl, že budeš tak výkonný,“ ozvalo se za ním.

	„Nerozumím,“ podíval se Lukáš na Tase s údivem.

	„To je jedno. Budou mít aspoň pár dní o čem přemýšlet. Vlastně i já. Protože to, co jsi udělal včera, se dá vysvětlit, i když provedení už hůře. Většina z tady těch,“ Tas ukázal před sebe na klubko škubajících, „by dala nevím co, aby něco takového uměla. Ale tohle dnes? Prý byly dveře zatarasené zevnitř a okno zajištěné.“

	„To je pravda. Sám jsem viděl, jak vyrážejí dveře.“

	Tas se ušklíbl. „A navíc nejsi chvástal. Ale tohle odezní a oni se na tebe znovu zaměří. Měl bys mít nějakou zbraň. Jestli chceš, pár kousků bych tě mohl naučit.“

	Lukáš se podíval do Tasových očí. Byly šedivé jako ocel, ale přesto se za nimi dal rozpoznat člověk.

	„Vážím si toho,“ řekl. „Ale zatím bych se bez toho rád obešel.“

	Tas pokrčil rameny. „To, že něco umíš, ještě neznamená, že to musíš použít. Přesto jenom vědomí, že volba je na tobě, je posilující, ty Migale.“

	Lukáš se na Tase usmál. Bylo zajímavé, že tahle přezdívka z jeho úst zněla úplně jinak než od jiných. Asi tak, když mu staroměstský rychtář Pardus říkal Pavoučku.

	Z domu vyšel Enrico di Collona v doprovodu správce Torrestiho. Když byl uprostřed nádvoří, rozkázal: „To stačí!“ Pak si přivolal vrchního stájníka. „Je tvůj, Carlo,“ ukázal na Scraba. „Ode dneška bude ve stájích kydat hnůj.“ Pak se vydal k hornímu hradu, a když míjel Lukáše, zakýval na něj ukazováčkem, aniž by se na něho podíval.

	Ostatní se za odcházejícími chvíli dívali, protože takové pozvání mohlo znamenat cokoliv. Ale potom zazněly povely kapitánů a kratochvíle skončila – všichni se pustili opět do výcviku.

	 

	Došli do komnaty, ve které Lukáš už jednou byl. Collona s Torrestim si sedli, ale Lukášovi židli nikdo nenabídl. Rozhostilo se ticho a Lukáš si připadal jako u tribunálu. Pak ho však napadlo, že u tribunálu bývají vždy alespoň tři. Načež do komnaty vstoupil condottiere Maoro Baldini a také si sedl. Takže jsme komplet, prolétla Lukášovi hlavou šibeniční myšlenka.

	„Kdy jsi viděl Scraba naposledy?“ zeptal se Collona Lukáše bez úvodu.

	„Včera při večeři,“ odpověděl Lukáš a jeho hlas byl vyrovnaný.

	„Víš něco, co my nevíme?“

	„Ne.“

	„Nemám rád nevysvětlitelné věci, protože nakonec všechno vždy nějaké řešení má, jen my ho nedokážeme hned vidět. Nevěřím na duchy, ale teď se o něčem takovém bude tlachat. Já si však nepřeji, aby se takové řeči na mém hradě vedly. Narušovalo by to výcvik a podrývalo kázeň. Takže, má někdo nějaké vysvětlení?“

	„No,“ začal Baldini zvolna, „komora byla zajištěná, jak jsem se doslechl. Ale byla i v okamžiku, kdy si vlezl Scrabo do postele? To nevíme. Někdo mohl vejít, když už Scrabo spal, a pak zajistit dveře zevnitř. Udělal ze Scraba slepici a vylezl oknem.“

	„Ale z okna žádný provaz nevisel,“ připomenul Torresti.

	Baldini odmítavě mlaskl. „To je to nejmenší. Hodím dvojité lano, a když sešplhám, za jeden konec ho stáhnu za sebou.“

	„V okně není žádná příčka, kolem které by se dalo přehodit,“ oponoval dál Torresti.

	„Tak ho přehodil kolem nohy postele a pak ho stáhl za sebou,“ odbyl jej Baldini.

	„Co tomu říkáš ty?“ zavrtal Collona svůj pohled do Lukáše.

	„A pak ještě za sebou zavřel okno zevnitř,“ odpověděl tázaný.

	Baldinimu zacukalo v obličeji. Ne proto, že to byl argument, který nebrali v potaz, ale proto, že v odpovědi ucítil i špetku výsměchu.

	„A kdyby se i tahle záhada vysvětlila,“ nespouštěl Collona z Lukáše oči, „myslíš, že bys byl schopen něco takového udělat?“

	„Upřímně?“ zeptal se Lukáš a viděl, jak všichni čekají na odpověď. „Nepřál bych si nic víc, než abych to mohl udělat, signore. Ale myslíš si, že bych se svojí postavou mohl přemoct někoho, kdo je třikrát těžší nežli já? Možná kdyby mi někdo pomáhal, ale já tu zrovna příliš přátel nemám, signore Collono.“

	Nastalo ticho. Argumenty, které Lukáš vznesl, byly pádné. Pak Collona ukázal Lukášovi zuby. Snad to měl být úsměv, a pokud ano, vypadal jako úsměv orla.

	„Možná je to tak, jak říkáš. Přesto se nemohu zbavit dojmu, že nám neříkáš všechno, co víš. Existují však prostředky, při jejichž použití si dotyčný najednou vzpomene i na to, o čem si nemyslel, že ví.“

	Teď Lukáš nesměl uhnout a dát najevo strach. „Jistě. A pak řekne i to, co se nestalo, jen aby vyhověl těm, co se ptají. Jen aby měl za sebou to utrpení.“

	„Ty jsi něco takového sám zažil?“ zeptal se condottiere Baldini.

	„Tone. Ale než jsem odjel z Prahy, stala se tam řada brutálních vražd. Měl jsem tu čest být přítelem pražského rychtáře – to je něco jako tady capitano del popolo – a ten ty vraždy vyšetřoval. A sám mi tohle několikrát řekl a k útrpnému právu se uchyloval jen v nejkrajnějším případě.“

	„Dobře,“ ukončil debatu Collona. „Od dnešního dne se na Castello Nuovo stáváš mistrem platnéřským.“

	„Jsem poctěn, signore Collono,“ uklonil se Lukáš.

	„Jen nejásej. Do té doby, než k tobě seženu tovaryše, budeš muset odvádět práci nejen za sebe, ale i za Scraba,“ přisypal mu hned trochu soli do očí Collona.

	„To už dělal i teď,“ pronesl Baldini chladně.

	„Cože?“ povytáhl Collona obočí.

	A tak mu Baldini objasnil, jak to v poslední době v platnéřské dílně chodilo.

	„Že sis nestěžoval?“ zarazil se Collona.

	Sám jsi mi řekl, že si tu musí každý své problémy vyřešit sám, měl už Lukáš na jazyku. Ale nakonec tu odpověď spolkl, aby znovu nevzbudil podezření, že se o řešení také sám postaral. Nakonec odpověděl otázkou: „A změnilo by se tím něco?“

	Collona se zvedl na znamení, že je debata u konce. „To je všechno,“ řekl. Ale když Baldini a Torresti, kterým dal Lukáš přednost, mizeli ve dveřích, Collona mu naznačil, aby ještě zůstal. Poté se k němu otočil zády a přistoupil k oknu. Chvíli se díval mlčky ven a pak, aniž by se otočil, pronesl: „Tady stávám a dívám se ven. Bylo tomu tak předevčírem. Sice se šeřilo, ale ještě bylo vidět. Zahlédl jsem skupinu mladíků, jak honí jiného. Zdálo se mi, že skočil z hradeb. Ale byl to klam a ten mladík tu se mnou teď mluví. Můžeš mi to vysvětlit?“ zeptal se a znovu se otočil k Lukášovi. Jeho dlouhé vlasy, barvou připomínající srst loveckého psa, se mu přitom zhouply.

	„Jsou různé způsoby, jak se může člověk bránit.“

	„Jenže ty tvoje, jak se zdá, nepatří k těm, které se tu vyučují. Mohly by zpochybnit to, co se tu mají ostatní naučit.“

	„Hned na začátku jsi mi, signore Collono, nedal na výběr, přestože jsem tě upozornil, že nebudu schopný používat stejné zbraně jako ostatní. A ty jsi neučinil nic pro to, abys je ode mne držel dál. Pokud se tedy nechám zabít, svoje peníze za mne jsi vyhodil – zůstaneš bez platnéře. Pak budeš opět hledat nového a vše se bude opakovat.“ „Takový je řád.“

	„Který jsi stanovil ty.“

	„Ano. Ale mohl bych ho v některých bodech upravit.“

	„Například?“

	„Kdybys pár lidí naučil to, co naopak umíš ty.“

	Lukáš se zasmál a Collona po něm šlehl pohledem. „Promiň, signore, nechtěl bych se tě nějak dotknout, ale to, co po mně chceš, se dá těžko naučit – to je dar.“

	„Můžeš jít,“ kývl Collona hlavou ke dveřím. „První kolo jsi vyhrál, ale pokud neuděláš něco zásadního, čím to všechno ukončíš, nikdy si nebudeš moci vydechnout.“ „Budu na to myslet, signore,“ uklonil se Lukáš a opustil Collonovu komnatu.
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	Jeden z balvanů, které tížily Lukáše, byl odklizen. Scrabo začal ve stájích kydat hnůj a kupodivu se zdálo, že je ve svém novém údělu spokojen. Nemluvil, jen když mu někdo v žertu odtrhl nějaké to zbývající peří, to se ohnal a vydal nějaký ten neartikulovaný zvuk. A také už nechodil stolovat do jídelny na horním nádvoří, ale jedl s čeledí.

	Lukáš se pustil do práce na opravách plechové výstroje. Zbývalo ještě dost kusů, které se nahromadily. Za den toho neudělal víc nebo míň než předtím, ale práce bez poskakující hole po jeho zádech byla mnohem příjemnější. Občas strčil do dílny hlavu Torresti, přesvědčil se, že hromada neopravených dílů výstroje se zmenšuje, a vždy utrousil pár pochvalných slov nebo jen uznale zabručel.

	Někdy se zastavil Heinz Durchner, vrchní zbrojíř. Ten byl hovornější a těšilo ho, když si mohl trochu popovídat v rodné němčině.

	„Nerad bych o tebe přišel, chlapče,“ zašklebil se na Lukáše. „Scrabo už poslední rok nestál za nic. Ne že by to přišlo naráz, ale začalo se to horšit tak před třemi lety. A přitom to byl dřív docela dobrý platnéř.“

	„Asi tu byl příliš dlouho. Když nemá člověk možnost srovnávat se s ostatními…“

	„Capo supremo ti už shání tovaryše.“

	„No, ten se radostí asi pomine.“

	Toho roku, 1. P. 1389, napadl sníh hned po Novém roce a zůstal ležet několik týdnů. Krajina kolem byla průzračně čistá, a dokonce hrad Castello Nuovo dostal novou tvář. Kdyby Lukáš nevěděl, a navíc sám na sobě nezažil to, co se tam děje, připadal by si jako v pohádce. Přestože to představovalo jisté nebezpečí, nedokázal si odepřít občasné večerní nebo noční procházky po hradbách. Neměl v úmyslu se za každou cenu schovávat, protože jak mu řekl sám Enrico di Collona, střetu se nevyhne a bude záležet především na něm, jak z něho vyjde. Někdy se zastavil a jen tak se díval do okolní drsné a skalnaté, nyní sněhem pokryté krajiny. Občas bylo slyšet vytí hladových vlků, ale většinou převládalo absolutní, ničím nerušené ticho. Pokud ovšem nezuřila vichřice, ale to zase ven nevycházel on. Stráže si pomalu na jeho pochůzky zvykly, možná že dostaly příkaz, aby ho nechaly na pokoji. A to Lukášovi vyhovovalo. Bylo dobré, že na hradbách nebudil pozornost, pro případ, že by se rozhodl uprchnout. A také nechtěl vyjít úplně ze cviku, a když byl mimo dohled, zkoušel lézt po zdech, což zatím považoval za svoji nejsilnější zbraň.

	Týden po tom, co se zbavil Scraba, přivedl fattore Torresti mladíka zhruba stejně starého, jako byl Lukáš. V obličeji měl několik modřin a oči červené, nejspíš od pláče.

	„Tohle bude ode dneška tvůj mistr,“ ukázal na Lukáše, a když se nedočkal odpovědi, udeřil ho do ramene. „Jsi hluchý?“ houkl na něj.

	„Ne,“ odpověděl nešťastník.

	„Ne, fattore, budeš odpovídat. Nejsem žádný tvůj kumpán. Nebo tě…“ Torresti znovu napřáhl ruku.

	„Nenič mi mé zboží, fattore Torresti,“ zastal se svého nového spolupracovníka Lukáš.

	Torresti se po něm podíval a pak se zasmál. „Rychle se učíš, to rád vidím,“ řekl uznale. „Hlavně také nauč toho nového hejla, jak se má chovat, aby ti vydržel.“

	Nový tovaryš byl o dost statnější než Lukáš. Měl husté tmavé vlasy, širokou bradu a obličej, který, když měl k tomu důvod, se určitě uměl smát. Ale on k tomu teď rozhodně důvod neměl.

	„Posaď se,“ ukázal mu Lukáš na špalek, „a řekni mi, s kým jsi tady doposud mluvil.“

	Tovaryš nejdříve zarputile mlčel, ale potřeba někomu se svěřit nakonec převládla. „Tady s tím, co mě přivedl,“ spustil, „a s těmi, co mě sem přivlekli,“ řekl s jistou dávkou odporu.

	Potom se už rozpovídal sám. Lukáš se dozvěděl, že pochází z Brescie. Zřejmě si ho vytipovali a pak už šli najisto. V krčmě ho opili a cestou domů svázali a přes hlavu mu přetáhli pytel. Když ho dovezli na hrad, seřezali ho a hodili na dva dny do sklepa. Pak přišel fattore a řekl mu, že bude na hradě k ruce platnéřskému mistrovi. Když protestoval, znovu ho seřezali. A teď je tady.

	„Takže za to můžeš ty?“ podíval se vyčítavě na Lukáše.

	„Ty si myslíš, že tady tomu velím?“

	„Ale chtěl jsi…“

	„Někoho k ruce. Myslíš, že jsem jim řekl, že mají někde venku někoho chytit a přivléct ho sem?“

	„Ale věděl jsi, jak to asi provedou.“

	„Příteli. Až tady budeš déle, uvědomíš si, že to, kdo co řekl a kdo co věděl, není podstatné.“

	„A ty ses sem dostal jak?“

	„Šel jsem po ulici, byl jsem svázán, potom mi přehodili pytel přes hlavu… Mám pokračovat?“

	„Madonna mia!“ zvolal mladík. „Myslíš, že se odtud někdy dostaneme?“ zeptal se po chvíli.

	„Každopádně,“ odpověděl Lukáš a tovaryšův obličej se trochu rozjasnil. „Buď živí, nebo mrtví. Protože mrtví se pohřbívají za hradbami,“ dodal a mladíkova tvář znovu posmutněla. „Ani já nevím, co se se mnou stane,“ prohodil a pak se mu pokusil objasnit, jak to na Castello Nuovo chodí. „A slib mi jedno. Než uděláš nějakou hloupost, přijď se nejdřív poradit se mnou. Ne že bych tě dokázal ochránit, zrovna tak, jako ty nebudeš moct ochránit mě, ale můžeme si pomoct.“ Potom mu Lukáš řekl o Scrabovi a jaký s ním měl život. „O tohle to máš ty snazší. Budeš dělat tolik, co já, a nikdo tě nebude mlátit tyčí. Možná ti to bude připadat málo, co tím získáváš, ale můžu tě ubezpečit, že to pro začátek není tak zanedbatelné.“

	Tovaryš se jmenoval Maximo a svému jménu dělal čest. Nebyl sice žádného pronikavého ducha, ale Lukáše napadlo, že co nemá jeden, může nahradit druhý a naopak. Podstatné bylo, že Maximo měl přátelskou povahu a velice brzy k Lukášovi přilnul. Nejdříve se pustili do dokončení oprav staré výstroje a vzápětí se Lukáš rozhodl udělat něco s dílnou, která byla vlastně jedním velkým prostorem s hlavním vchodem z nádvoří a druhým z opačné strany směrem k hradbám. Lukáš přemluvil Torrestiho, aby nechal uvnitř vyzdít dvě příčky. Když se tak stalo, zůstala směrem do nádvoří ještě dost velká dílna a z prostoru k hradbám vznikly další dvě místnosti. Z té se dveřmi k hradbám si Lukáš udělal menší dílnu se stolem, na kterém se daly dělat nákresy a zdobení na nových kusech. V dalším prostoru pak zřídil sklad materiálu. Ještě předtím nechal oklepat omítku na místech, kde byla zvětralá, a vzniklé prolákliny vyspravit.

	„Ještě by to chtělo obílit,“ řekl Torrestimu.

	„Zbláznil ses? Co takhle fontánu, tu bys nechtěl? Na co bílit? Vždyť se to zase brzy očoudí.“

	„Jsou tu malá okna a věčná tma. Já ale potřebuji nájemnou práci vidět a vápno na zdech dílnu prosvětlí. A až se to zase zakouří…“

	„Já vím,“ odsekl fattore. „Pak to nechá Torresti zase vybílit,“ odpověděl ublíženecky, ale nakonec Lukášovi vyhověl.

	I podlaha už byla vymetená, když vše rozestavěli tak, aby to bylo pro práci co nejvhodnější. Na desky na zdech pověsili nářadí tak, aby mělo každé své místo, ne jako za Scraba. Uhlí bylo ve skladu v bedně, a ne jako dřív na hromadě vedle výhně, kde se míchalo s vyhrabaným popelem.

	Lukáš nad konečným výsledkem pocítil neskrývanou hrdost. A ještě jednu věc nechal udělat. Prorazit dva otvory ve stropě, do své a Maximovy komůrky, která se nacházela hned vedle jeho. Pak s Maximem vyrobili z plechu čtyři kryty s vějířovitými otvory, z nichž dva umístili zespodu stropu. Zbylé byly opatřeny dalšími otočnými plechy, kterými se daly otvory uzavřít. Ty pak usadili do podlahy v obou komůrkách.

	Postupně se chodili dívat všichni ti, kteří jim byli nějakým způsobem nadřízeni, ale i řemeslníci. Nakonec se v dílně objevil i sám Enrico di Collona, capo supremo, v doprovodu správce Torrestiho, a zdálo se, že to, co uviděl, na něho udělalo dojem. Mlčky prošel všechny prostory platnéřské dílny.

	„Ztratil jsi tu s tou přestavbou dost času,“ řekl studeně, „a já to toleroval. Jen doufám, že práce, pro kterou jsem tě sem nechal přivést, za to bude stát. Takže se do toho už konečně pustíš. Doufám, že ještě nebudeš chtít, aby ti tu někdo na zdi vymaloval fresky.“

	„To rozhodně ne, signore. Jen by bylo třeba doplnit zásoby plechu.“

	„Není ho tu snad dost?“

	„Tak na jedno brnění.“

	„To stačí, pak se uvidí. Ještě něco?“

	„Brnění se také bude muset nechat cídit. To dělají pulérníci.“

	„A proč ne platnéři?“

	„Protože to je sice nenáročná, avšak zdlouhavá práce, pro kterou je platnéřův čas příliš drahý.“

	„Ty ho máš dost,“ odsekl Collona, „a žádnou mzdu jsem ti stejně nenabídl.“

	„To je pravda, signore,“ musel připustit Lukáš.

	„Mohli bychom zaučit některého z kovářských pomocníků,“ navrhl Torresti.

	„Tak to zařiď, fattore,“ řekl Collona otráveně, zřejmě ho to dlouhé handrkování už unavovalo. Už se zdálo, že svoji návštěvu ukončí, když se podíval nahoru. „Co to je?“ ukázal na otvory ve stropě.

	„Větráky.“

	„A kam ten vzduch jde?“

	Chvíle nebyla vhodná na nějaké vytáčení a Lukáš k tomu také neviděl žádný důvod. „Když dovolíš, signore, a budeš mě následovat…“

	Lukášově komůrce bylo velmi příjemně, to se nedalo přehlédnout.

	„Jistě víš, že na ubikacích je zakázané topit,“ provrtával Collona Lukáše pohledem.

	„Nepřipravil jsem hrad ani o polínko dřeva, ani o hrst uhlí. To teplo, když ho nepřivedu sem, uteče škvírami oken a dveří dílny.“

	„O to nejde, porušil jsi pravidlo!“ vyštěkl na něj Collona.

	„V tom případě nechám otvory zase zazdít. Ale jak sis jistě všiml, signore, jsem velmi vyzáblé konstituce a z toho důvodu velmi trpím zimou. A pakliže přijdu ráno zkřehlý do dílny, trvá mi jistou dobu, než moje ruce zase dostanou cit, abych mohl dobře dělat svou práci. Proto jsem si myslel…“

	„Ty máš na všechno odpověď, že? Na to jsi přišel sám?“

	„Ne. Ale slyšel jsem, že už křižáci německého řádu víc jak před sto lety měli na hradě Malborku vytápění teplým vzduchem, kdy se topilo v jedné velké peci a vzduch se kanály v podlaze rozváděl i do vzdálených komnat. Dokonce už staří Římané něco takového používali před tisíci lety.“

	„Jsi snad německý rytíř nebo římský senátor?“

	„Ne. Jen vychrtlý platnéř, kterého ničí zima.“

	Collona neodpověděl a jen se na Lukáše upřeně díval. A Lukáš si nebyl jistý, jestli ho tady na místě jednou ranou nezabije.

	Ale nakonec se ten strašlivý pán hradu začal smát řezavým smíchem. „Ty jsi ale parchant. Víš to?“

	„Ano, signore, dozvěděl jsem se to, když mi bylo asi čtrnáct let.“

	 

	Druhý den vzal Collonovi míry a začal kreslit návrhy. Do nového prostředí, které bylo příjemné, a hlavně v něm bylo téměř pořád teplo, se naučili zaskočit na kus řeči ostatní řemeslníci. Lukáš z toho klábosení nebyl zrovna vždy nadšený, protože je to zdržovalo od práce, zvláště Maxima, který nedokázal mluvit nebo jen poslouchat bez toho, aby se mu zastavily ruce, nicméně bylo nutné vážit si každého, byť sebemenšího náznaku přátelství. Zde v dílně už mohl Lukáš trochu vydechnout, ale ne tak ve zbytku hradu. Bylo zajímavé, že Maximo, přestože byl na hradě mnohem kratší dobu nežli on, už svůj problém s okolím vyřešil.

	Vraceli se zrovna z oběda a na spodním nádvoří postávali adepti na budoucí mistry v něčem, čemu se Lukáš snažil úporně vyhýbat, když se od jedné skupinky oddělil mladík a rozběhl se za nimi. Zřejmě se jednalo o sázku a jeho úmysl byl zjevný. Napadnout jednoho či druhého, možná oba. Mladík byl od nich sotva na tři kroky a v mžiku by dosáhl své kořisti. V tu chvíli se Maximo otočil a bez přemýšlení o možných následcích zasadil útočníkovi drtivou ránu pěstí do obličeje. Mladíkovy nohy předběhly jeho tělo a on se rozplácl na zemi. Zůstal ležet v bezvědomí na zádech, ale Maximo si ho už dál nevšímal a vydal se směrem k dílně. Pak se jen s úsměvem otočil na Lukáše a poznamenal: „To nebylo špatný, co?“

	 

	Do platnéřské dílny se také občas přišel ohřát ranhojič Reimond Bellard. Pocházel ze Savojska, byl téměř tak hubený jako Lukáš, že bylo kupodivu, kde bere sílu na to věčné napravování končetin. Měl černé vlasy jako hřebíky a přes svůj věk, který mohl být tak mezi čtyřiceti a padesáti, neměl jediný šedivý vlas. Nos měl špičatý, pod ústy kozí bradku a při práci používal brýle v drátěných obroučkách. Mezi řečí se občas zmínil o svých případech. Nejvíc mu vadily ty, u kterých se původně lehké sečné, bodné a tržné rány zanítily, a on musel nakonec bojovat o pacientův holý život. Lukáš se ho začal nenápadně vyptávat a z Bellardova vyprávění usoudil, že příčinou by mohla být nečistota. Vzpomněl si na hovory s bábou Hadovkou, kdy ta, ještě než mu dala na cestu různé léčivé masti a byliny, mu ráda vykládala, když měla tak vděčného a pozorného posluchače, jak a jaké nemoci léčí a co je jejich příčinou. A tak se Lukáš Bellardovi nabídl, že by se pokusil něco vyzkoušet, pokud by se ovšem on neurazil.

	„Nic nemůžeš zkazit. Ve chvíli, kdy volám ze vsi kněze…“

	„… už nebudu nic moc platný ani já,“ vskočil mu Lukáš do řeči. „Pak už to většinou opravdu záleží na Bohu. Ale já bych chtěl být u toho, když děláš svoji práci,“ požádal Bellarda a on neviděl důvod, proč mu to odepřít.

	Když ho k některému případu Bellard zavolal, Lukáš zprvu pozoroval, jak si ranhojič počíná. Bylo sice pravdou, že nástroje nejdříve opálil na ohni nebo otřel hadříkem namočeným v kořalce. Ale ostatní už tak příkladné nebylo. Ránu sotva omyl vodou, a to hlavně aby na ni lépe viděl, kořalku na ni nepoužil nikdy. Mělčí rány jen překryl pavučinou a zavázal. Když se rozhodl šít, přízi použil tak, jak byla. Nikdy ji nevyvařil, tak se to prostě dělalo. Lukáš si vzpomněl, jak bába Hadovka říkala, že když k ní někdo přišel nebo dotyčného přinesli se zanícenou ránou, bývalo to vždy tak, že největší poškození se nacházelo v místě takto spravené rány a zanícení se v kruhu šířilo dál, ale také čím dále od středu bylo, stávalo se bledším, měkčím a méně bolestivým.

	U těch případů, které nechal Bellarda dokončit podle něho, se téměř vždy nějaká komplikace vyskytla. Pak museli alespoň na jednom místě ránu rozříznout, vymačkat hnis, do otevřené rány Lukáš nanesl mast od báby a poté ji převázali. Tam, kde kromě vymytí rány přízi vyvařili, namazali mastí, převázali a po několika dnech převaz opakovali, nastávaly komplikace jenom zřídka. Pokud přesto nastaly, postupovali tak jako při každé jiné komplikaci. Když postihla zraněného horečka, dostal ten, který ho ošetřoval, od Lukáše trochu bylinné směsi na její snížení. A také se naučili předtím, než Bellard ránu zašil, se do ní řádně podívat. Dalo se tam najít ledacos, od zlomeného hrotu kopí přes kus dřeva až po cár z odtržené haleny. Zranění při takovéto proceduře strašlivě řvali a proklínali Bellarda i Lukáše, ale nakonec všichni ti, kteří přežili, na své výhrůžky rádi zapomněli. Lukáš by sice alespoň těm nejhůře postiženým mohl dát pár kapek tinktury, která by je uvedla do polospánku a částečně znecitlivěla jejich tělo, ale nechtěl odhalit všechna svá tajemství. A také neměl k ošetřovaným takový vztah, aby jim byl nucen projevovat nějakou zvláštní vstřícnost. Ani té tinktury neměl tolik, aby jí mohl plýtvat. Za chvíli by mu stejně došla a on si nebyl jistý, dokáže-li kdy vyrobit jinou.

	Přes všechnu tuto zvýšenou péči někteří umřeli. A opět to všichni svedli na Boha, což bylo sice pokrytecké, na druhou stranu, když se vycházelo z učení, že všechno řídí Bůh, zcela pochopitelné. Ale Lukáš měl možnost poznat, že většinou je to z důvodu lidské nedostatečnosti a chyb, kterých se lidé dopouští. A také si musel přiznat, že jeho nová činnost, byť ho kromě jeho vlastního řemesla velmi zajímala, není zcela nezištná, i když s nějakou finanční odměnou nemohl počítat. Zdálo se však, že počet těch, kteří se chtěli pobavit na jeho účet, klesl a mnozí se na něho začali dívat jinýma očima. Přesto zůstala určitá skupina, která na něho stále hleděla jako na lovnou zvěř.
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	Enrico di Collona se skláněl nad výkresy, které mu Lukáš přinesl ke schválení. A pokud se původně těšil na to, že mu bude mít co vytknout, musel konstatovat, že není co.

	„Nákres na papíře je jedna věc, ale hotová práce věc druhá,“ vyslovil alespoň tuto pochybnost. „Pokud však bude dílo stejně dobré jako to, co jsi nakreslil, nebudu mít výhrad.“

	„Dám se tedy okamžitě do práce. Ale k jeho dokončení mi ještě ledacos schází.“

	„Pulérník se zaučuje,“ odsekl Collona. „Tak co bys ještě chtěl?“

	„Pokud ti, signore, bude stačit brnění lesklé, mám vše. Ale k jeho výzdobě nemám zhola nic.“

	„Tak sepiš, co potřebuješ, já někoho pošlu.“

	„Něco takového musím vybrat sám. Nikdo z tvých lidí se v tom nevyzná a obchodníci jsou šejdíři.“

	Collona zabodl svůj ukazováček Lukášovi do prsou. Přestože to byl jenom prst, byl ten dotek dost bolestivý. „Doufáš, že bys mohl při tom nákupu utéct?“ zeptal se posměšně.

	Pak řekl Lukáš něco, co nechtěl, ale tlak, kterému tady musel od samého začátku čelit, byl příliš veliký. Ale možná mu Collona na jeho odpověď záměrně nahrál a on na to jen skočil.

	„Kdybych chtěl, signore, utéct, mohl jsem to udělat, kolikrát by mě to napadlo,“ odsekl Lukáš bez zaváhání. „Do každého hradu se dá vejít a z něho též odejít.“

	Collona se spokojeně usmál a zatleskal rukama. „Kdybys mi ještě řekl jak, udělal bys mi radost. Ale dost žertů,“ dodal vzápětí a zvážněl. „Možná by se ti podařilo utéct. Ale buď si jistý, že by tě mí lidé velice rychle našli. Nikde by ses neschoval. Hledali by tě i ti, co už dávno z Castello Nuovo odešli.“

	„A pak?“

	„Nechtěj to vědět. A to, jestli vůbec někdy opustíš tenhle hrad, záleží na mnoha skutečnostech, které teď neznám ani já. Záleží to na tobě, ale především na mně, jak se rozhodnu,“ řekl a vzápětí se vrátil k původnímu tématu. „Brnění samozřejmě dokončíš. A co se té výzdoby týče, tu tam chci také. Dám ti včas vědět, jak ty potřebné přípravky obstaráme. A nezapomeň na znak pavouka. Chci ho mít na všech větších částech brnění.“

	„Znak pavouka má uznaný a zapsaný mistr Pratini.“

	„Nebuď směšný. Vymyslels ho přece ty. Nebo ne?“

	„Ale to…“

	„Dost o tom!“ vyštěkl Collona. „Uděláš, co jsem ti poručil“

	„Jestli je to všechno, signore,“ Lukáš se uklonil, „šel bych si po své práci, aby…“

	„Po své práci si půjdeš,“ přerušil ho Collona. „Ale až já ti řeknu. Pamatuj si, že tady se čeká na příkaz.“

	„Ano, signore.“

	„Také bych chtěl vědět, kdo ti přikázal, aby ses nechal odvádět od své práce ranhojičstvím?“

	Když Lukáš neodpověděl, řekl o poznání důrazněji: „Neslyšel jsem tvoji odpověď.“

	„Jestli jsem udělal něco špatně, můžu toho nechat. Jen mě napadlo, že by nemuselo zbytečně umírat tolik lidí.“

	„Napadlo tě,“ zopakoval Collona posměšně. „Spíš si myslím, že je to tvoje další ukázka toho, jak bojovat jinými zbraněmi, než jaké jsou tady stanoveny. Ale baví mě pozorovat tvoje snahy. Takže pokračuj. Dej však pozor, abys nepřekročil hranici, za kterou už není nic. Tak a teprve teď můžeš odejít.“

	 

	Čas od času se Lukáš během dne vyšel před dílnu protáhnout a nadýchat čerstvého vzduchu. Na nádvoří bylo neustále co k vidění, a když pozoroval výcvik, znovu si musel připomenout, že něco takového by on nezvládl a že by to byla jen otázka dní, po kterých by ve sněhu na nádvoří našel smrt.

	Asi před měsícem přivedli tři nováčky. Nejmladšímu nemohlo být víc jak třináct. Dostával množství ran, ale byl neobyčejně houževnatý a vždycky se dokázal zvednout. Dalším dvěma bylo asi patnáct. Jeden z nich byl na nejlepší cestě, aby se naučil všechno, co se od něj žádá. Ale ten třetí, vytáhlý jako Lukáš, s plavými vlasy, prostě nebyl rozeným bojovníkem a jako by se ani nechtěl nic naučit.

	„Už teď je mrtvý,“ řekl Lukášovi Tas, když vyšel z dílny, kde mu Maximo opravoval železnou rukavici. Byl téměř stejně starý jako ten blonďák, ale na rozdíl od něho měl tenhle rok výcvik ukončit, aby mohl být prodán novému pánovi. Teď byl nepravidelně přidělován k zelené rotě, aby pomohl se základním výcvikem.

	„Tak proč ho nepustí?“

	„Nikdy nikoho nepustí, to přece už víš. Zato ty se držíš, to nikdo nečekal. Přesto nezapomeň na to, co jsem ti nabídl. Pokud se naučíš něco navíc, zvýšíš svoje šance. Můj pobyt tady se krátí. Až odejdu, tuhle nabídku ti už nikdo nedá.“

	 

	Hynek Tas z Boru měl pravdu. Ten chlapec se blížil ke svému konci. Ještě pár dní se potácel, ale pak dospěl k zlomovému bodu. Toho dne se Lukáš znovu díval. Byly utvořeny dvojice, které měly bojovat tupými meči. Bez plechů, samozřejmě, jen v prošitých koženicích a s dřevěnými štíty v levé ruce. Chlapec bojoval jen chabě, s očividnou nechutí, odevzdaností a rezignací. Pak už se jen bránil a nakonec si nechal vyrazit meč z ruky a zůstal klečet na kolenou. Jeho a Lukášovy oči se na chvíli setkaly a Lukáš v nich viděl sama sebe.

	„Zvedni ten meč a bojuj!“ zařval na něj capitano Cola Varezzi, který k němu mezitím přiběhl.

	Ale přihlížející Lukáš už teď věděl, že ten chlapec svůj meč nezvedne. Jako by se rozhodl, že nebude už dál prodlužovat tu agónii. A Lukáš byl téměř přesvědčený, že dokonce ví, co ho za to čeká.

	„Tady všichni bojují až do konce! Rozuměl jsi?“ Varezzi ho přetáhl bičem, až se chlapec prohnul, ale ničeho tím nedocílil. „Jak myslíš,“ ucedil znechuceně, obrátil se k němu zády a odcházel pryč.

	Lukáš se rozhodl, že další den se už dívat nebude. Hned od rána se zabral do práce se soustředěním, po kterém doufal, že mu vyžene další myšlenky z hlavy. Ale tentokrát to byl Maximo, kdo ho přivedl zpět k realitě.

	„Pojď ven!“ volal na Lukáše. „To musíš vidět!“

	Lukášovo kladívko ještě chvíli bušilo do plechu, než se zastavilo. Nechtěl nic vidět, ale najednou věděl, že musí, i když z jiného důvodu, než pro který ho volal Maximo.

	Všichni příslušníci zelené roty měli luky nebo kuše – jen ten vytáhlý chlapec měl prázdné ruce. Stál osaměle opodál a jeho opuštěnost byla víc jak žalostná.

	Jako prásknutí biče se rozezněl nádvořím hlas capitana Varezziho: „Celou dobu ses choval jako zajíc. Takže v tom můžeš pokračovat i teď. Budeš moct utíkat a ostatní se tě budou pokoušet zasáhnout svými šípy a šipkami. Pakliže se ti podaří unikat po dobu deseti minut, což je doba, než se přesype písek v těchto hodinách, dostaneš ještě poslední šanci zařadit se mezi ostatní. Ale řekl bych, že nevydržíš ani polovinu toho času.“ Potom se Cola obrátil na připravenou rotu. „Začněte!“ vykřikl to jediné slovo ortelu.

	Lukáš, aniž by věděl, čeho by chtěl dosáhnout, vykročil k chumlu těch, kteří tu chtěli chladnokrevně zabít člověka, ve kterém jako by už ani člověka neviděli, jen pohyblivý terč. Chtěli ho zabít ne v boji, ale jen tak.

	„To ať tě ani nenapadne!“ zasyčel mu do ucha známý hlas a do ramene se mu zaryly Tasovy prsty. „V tom lepším případě schytáš pár ran bičem, v tom horším tě capitano přiřadí k němu a budeš mít příležitost ukázat, jak jsi rychlý.“

	Lukáš Tasovu ruku setřásl, ale nakonec zůstal stát na místě.

	Lov na člověka začal. Byly napnuty tětivy luků a zvednuta těla kuší. Ten chlapec se ani nepohnul a zdálo se, že svůj osud přijal. Ale pak zasvištěly první šípy a jeden mu protrhl rukáv a škrábl jej na ruce, což signalizovalo červené zbarvení látky. Chlapec se rozběhl. Byl rychlý a opravdu uměl kličkovat jako zajíc.

	Lukáš se otočil a vykročil k dílně, ale Tas ho znovu chytil za rameno. „Jen se pěkně dívej! Abys konečně pochopil, kde ses ocitl. Tohle ti dá víc, než když do tebe budu celý den hučet.“

	Možná tři čtyři minuty se mu dařilo vyhýbat se střelám a kapitánova tvář začínala rudnout vzteky nad takovou nešikovností. A jistě už ve své hlavě spřádal trest, jak ty nešikovné střelce potrestá. Ale pak tomu klukovi podklouzla na sněhu noha a on padl na obě ruce. A než se znovu narovnal, aby se mohl opět rozběhnout, zasáhl ho do zad první šíp a vzápětí další. Pak už jen vrávoral a další střely se do něj zabodávaly. Nakonec padl do sněhu. Jeho tělo se ještě chvíli škubalo, aby na závěr toho krvavého dramatu definitivně znehybnělo.

	Byl konec a sníh kolem chlapce se zbarvoval doruda.

	V hodinách se odsypalo jen trochu víc než polovina písku.

	Lukáš se otočil k dílně a teď už ho Hynek Tas z Boru nechal jít. Dal se do práce, ale nedokázal se soustředit. Ta práce mu připadala zbytečná, bezvýznamná a nesmyslná. Nakonec ho od toho trápení osvobodil jeden z kápů roty.

	„Máš jít k ranhojičovi,“ řekl mu bez dalšího vysvětlování a Lukáš odhodil kladivo a hlavou mu prolétl záblesk naděje, že by ten chlapec snad mohl přežít, i když mu to zároveň připadalo jako zhola nemožné po tom, co viděl.

	Jeho bláhové očekávání se rozplynulo jako dým hned poté, co překročil práh ranhojičovy ošetřovny. Na dřevěném stole, kde Bellard prováděl své zákroky, při nichž se pokoušel zraněné vrátit na břeh života, ležel sice mladík, ale úplně jiný než ten, kterého uštvali.

	„Co je s ním?“ zeptal se Lukáš Bellarda.

	„Jeden z jeho horlivých přátel ho v loveckém zápalu,“ uchechtl se Bellard, „postřelil místo toho, který teď už stydne za barákem.“

	„Ty jsi také střílel?“ sehnul se Lukáš nad zraněným.

	„Tak jako všichni, Migale,“ odsekl ležící a hodně se snažil, aby potlačil sténání.

	„Jsi hrdina, určitě to přežiješ i beze mne,“ odpověděl Lukáš jízlivě, a bylo to od srdce. Obrátil se k odchodu a vzápětí vrazil do capitana Varezziho.

	„Cos to řekl?“ zasyčel na Lukáše Varezzi nevěřícně.

	„Že vrahy neošetřuji.“

	„A proč zrovna ne tohohle, když ostatní jsi ošetřoval?“

	„Jelikož ti ostatní byli zraněni, řekněme, v čestném boji, protože všichni měli přibližně stejné podmínky, a především bojovali spolu víceméně dobrovolně. Ale tady se jednalo o vraždu bezbranného, kterou jsi ty nařídil. A to, že se tady ten vraždy zúčastnil, byť na tvůj rozkaz, z něho jeho část viny nesnímá.“

	Všichni v ošetřovně nad takovými neslýchanými slovy oněměli.

	„Ty pokroucenej spratku!“ zařval Varezzi. Vzápětí chytil Lukáše za ruku a zkroutil mu ji tak silně, že kdyby se Lukáš nepředklonil, snad by mu ji zlomil.

	A pak se stalo něco, co ani sám Lukáš nečekal a co si ani později nedokázal vysvětlit. Jeho obličej se ocitl nad Bellardovým stolkem s chirurgickými nástroji. Najednou měl v ruce ostrou a špičatou lancetu, jednu z těch, se kterou prováděl Bellard své úkony. Protočil se ještě o jednu otáčku a v mžiku se lanceta opírala o kůži na Varezziho krku. Dokonce ji na jednom místě lehce prořízla a tím způsobila slabé krvácení.

	„Víš, co máš pod tou kůží?“ zeptal se Lukáš Varezziho až nečekaně vyrovnaným hlasem. „To je krční tepna. Já vím, že bys se mnou mohl kdykoliv smýknout o zem. Ale přitom by došlo i k pohybu lancety a tvá smrt by nastala dřív, než bys stačil zatřepat nohama.“

	„Toho by ses neodvážil, ty zbabělce.“

	„Máš jenom jednu možnost, jak to zjistit,“ vysmíval se Lukáš kapitánovi do obličeje.

	Na Varezzim bylo vidět, jaký vnitřní boj podstupuje. Snažil se Lukášovi vniknout do mozku. Nakonec jeho napětí povolilo a jen řekl: „Dej to pryč.“ A zároveň pustil ze sevření druhou Lukášovu ruku. Ten od něj odskočil. Pak se Varezzi zeptal: „Udělal bys to?“

	Lukáš se usmál. „To už se teď nedozvíš. Byla jenom jediná možnost, jak to zjistit, ale tu jsi nevyužil.“

	Zbytek dne se Lukáš sotva dokázal soustředit na práci. Když napětí, při kterém člověk přemýšlí jen pro daný okamžik, pominulo, začal si uvědomovat, že překročil hranici, za kterou se ještě nikdy nedostal. Zatím se dokázal vyrovnávat s různými nástrahami, aniž by vzal do svých rukou rozhodování o cizím životě. Necítil se příliš dobře, ani ne tak ze strachu nad případnými následky, jako spíš z toho, že už tuto hranici překročil.

	Večer, když někdo zaklepal na dveře jeho komůrky, prolétlo mu hlavou, že si pro něho jde Cola Varezzi. Ale vzápětí ho napadlo, že ten by asi neklepal. Byl to Hynek Tas z Boru a Lukáš si oddechl. Ale třeba si oddechl předčasně, přepadly ho znovu pochybnosti. Vždyť lidé odtud udělají na rozkaz cokoliv.

	Tas asi v jeho pohledu cosi vyčetl. „Jestli si myslíš, že jsem tě přišel zabít, můžeš zůstat klidný – prozatím. To by probíhalo jinak. A Varezzi by za sebe neposílal nikoho jiného.“

	„No, teď když už to vím, jsem úplně klidný.“

	Tas se zasmál a Lukáš si nemohl vzpomenout, jestli ho už slyšel někdy se smát. „Zajímalo by mě, jestli bys to udělal?“ položil mu náhle otázku.

	„To už jsem řekl Varezzimu, když se ptal. Že ta chvíle, kdy se to dalo zjistit, minula.“ Lukáš se odmlčel a až po chvíli se zeptal: „Co bude následovat?“

	„Těžko říct. Tím, cos udělal, jsi na sebe opět upozornil, a i když jsi donutil Varezziho ustoupit, neřekl bych, že by měl pocit, že ztratil tvář. Nejsi jeho podřízený a nakonec, pomáhat ranhojičovi nepatří k tvým povinnostem.“ Pak dodal: „Na většinu tady na Castello Nuovo jsi udělal dojem. A kdyby to bylo za jiných okolností, zřejmě bys už měl od ostatních pokoj.“

	„Tomu nerozumím!“ praštil Lukáš rukou do pelesti postele, na které seděl. „V čem jsou mé okolnosti jiné?“

	„Máš tu pár nepřátel a ty ses od začátku vyhýbal přímému střetu s nimi a používal prostředky, které je matou. Podívej tvůj tovaryš. Dal jednomu z nich pěstí a má pokoj.“

	„Ale já takovou sílu nemám!“

	„A přesto ses před nimi dokázal uchránit. Trvá to už moc dlouho a oni to vzali jako osobní věc. Jsou vzteky bez sebe.“

	„To je mám všechny zabít?“

	„No, aspoň jednoho bys měl,“ odpověděl Tas zcela vážně. „Nebo aspoň zmrzačit.“
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	Pomocník mečíře Alesandra Gambaliniho byl docela veselý a příjemný mladík. Pocházel z Dalmácie, jmenoval se Petar, pracoval ve vojsku Benátčanů, kterým Dalmácie patřila. Při střetu s Milánskými byl však zajat a nakonec prodán Enricu di Collonovi. Nebyl žádným otrokem a na Castello Nuovo se cítil celkem spokojeně. Neměl rád harcování s polním vojskem, při kterém bylo vše mnohem nebezpečnější, a měl vyhlídku, že jednou nahradí Gambaliniho a sám se stane mistrem.

	„Podíváš se na Petara?“ zeptal se Gambalini, když vešel do Lukášovy dílny.

	„Něco se mu přihodilo?“

	„No,“ Gambalini přešlápl z nohy na nohu. „Už je to pár dní. Poranil si nohu, ale nevypadá to moc dobře.“

	„A co Bellard?“ ptal se Lukáš, ale přitom si už do mošny bral potřebné věci. Zároveň ho napadlo, že jestli bude takhle pokračovat, dostanou se jeho zásoby za chvíli na nulu.

	„Ten už je u něj,“ odpověděl Gambalini.

	Lýtko pravé nohy bylo oteklé a stará rána zanícená. „To se ale nestalo teď,“ poznamenal Lukáš a otok ohmatal.

	„Poranil se o kus ostrého železa a oni to ošetřili po kovářsku,“ řekl Bellard s despektem. „Ani mě nezavolali.“

	Petar se podíval na Lukáše a jeho pohled byl zoufalý.

	V očích měl slzy. „Nepřijdu o ni?“ zeptal se.

	„To víš, že ne,“ odpověděl Lukáš sebejistě, ale k jistotě měl daleko. Dal mu pár kapek tinktury na utišení a po chvíli kývl na Bellarda.

	Bellard ránu znovu otevřel. Vyvalil se z ní hnis a další ranhojič vymačkával. Pak ránu dlouze čistil a Petar se přes utišující prostředek neubránil srdceryvnému sténání. Pak Lukáš Bellardovi ještě ukázal na kus nepěkně vyhlížející tkáně a ranhojič ji ořízl. Poté ránu očistili silnou pálenkou a Lukáš do ní vetřel hojivou mast.

	„Musíme ji nechat otevřenou,“ řekl Lukáš Bellardovi, „jen ji stáhneme plátnem.“ Když viděl, že Gambalini odněkud vytahuje kus špinavého hadru, dodal zvýšeným hlasem: „Měl jsem na mysli čistým plátnem.“ Pak se podíval na Petara. „Ještě se párkrát uvidíme a můžu ti říct, že na nás nebudeš mít ty nejlepší vzpomínky. Ale po každé návštěvě to bude lepší, i když jizva ti zůstane pořádná.“

	„Kašlu na jizvu! Jen když nepřijdu o nohu. Za to se budu modlit.“

	„No, tím nemůžeš rozhodně nic zkazit,“ usmál se na něj Lukáš.

	 

	Brnění pro Enrica di Collonu bylo po několika zkouškách v hrubém, včetně práce pulérníka, hotové. Přilbice, přední a zadní plech, nákrčník, nadloktí, křidélka, stehenní a lýtkové pláty, rukavice, plátové boty a další díly včetně ozdobných, okrasné výztuhy, to vše bylo připravené, ale samozřejmě nesmontované.

	„Kdy budeš se vším hotov?“ zeptal se Collona.

	„To bude záležet na tobě, signore. Budeš-li chtít brnění obyčejné, tak do týdne. Pokud však…“

	„Ano, ano, to už jsi říkal. Tak já někoho pošlu.“

	„A on přiveze něco, co nebude k potřebě. Kromě toho musím vybrat plechy – hodně dobré. A to nezkušený člověk nepozná. A ještě je tu něco.“

	„Tak mě pouč, co sis ještě vymyslel.“

	„Také mi došly už téměř všechny léky. Teď léčím mečířova pomocníka, ale vyjde mi to taktak. Až přijde další…“

	„Slyšel jsem, žes prohlásil, že vrahy neléčíš.“

	Lukáš se kousl do rtu, ale nakonec odpověděl. „To jsem řekl jenom jednomu. Ve všech ostatních případech jsem pomoc neodmítl.“

	„A proč v tomhle ano?“

	„To už ti, signore, určitě řekli.“

	„Vskutku. A také žes chtěl podříznout kapitána.“

	„To bylo, to…“ Lukáš začal koktat.

	„Neomlouvej se, vedl sis dobře,“ Collona se začal pochechtávat. „Nakonec to s tebou nebude tak zlé.“ Potom zvážněl. „Tak abys věděl,“ začal, „já tě tedy pustím. Pod podmínkou, že mi tady odpřisáhneš, že se vrátíš a že venku nenavážeš žádný kontakt, který by se mohl nepříznivě dotknout tohoto hradu.“

	„A jakou cenu má přísaha vězně, signore?“

	„Velkou. I kdyby se ti podařilo nakrátko uprchnout, nemohl by ses dál počítat mezi živé muže.“

	A tak složil Lukáš Collonovi přísahu a věděl, že ji neporuší.

	„A až nakoupíš ty dryáky, budeš moct pokračovat v tom svém léčení?“ zeptal se Collona. Byl si dobře vědom toho, že úmrtnost zraněných se potom, co začal Lukáš pomáhat Bellardovi, značně snížila.

	„Bez těch ingrediencí z apotéky se neobejdu. Ale jsou jen základem k výrobě léků. Pak bude ještě třeba, aby rychle přišlo jaro a abych v okolí hradu našel dost bylin, které budu k výrobě léků potřebovat.“

	„A tvoje platnéřská práce?“

	„Tu také zvládnu a Maximo je zdatný tovaryš. A kdybychom ještě dostali k ruce šikovného pomocníka, který by nemusel být zrovna platnéřem, ale aspoň trochu uměl s plechem…“

	„Uvidíme,“ ukončil rozhovor Collona.

	 

	Na cestu nevypravili Lukáše samotného. S tím ani nepočítal. A nemohli jet ani do Milána, v co Lukáš ve skrytu duše doufal, ale bylo to pochopitelné. Jeli jen do Brescie. Vůz s kočím, tažený dvěma koňmi, a kromě Lukáše tři ozbrojenci. Jedním z nich byl i Hynek Tas z Boru. Lukáš nevěděl, zdali ho Collona poslal proto, že se k němu možná doneslo, že se přátelí, či byla-li to pouhá náhoda. Na tom však nezáleželo. Lukáš byl rád, že může jet vedle něho.

	V Brescii se zdrželi dva dny a Lukášovi se kupodivu podařilo získat vše, co potřeboval. Plechy černé, ale i několik bílých, barviva, kyseliny, louhy, vosky, rydla, kančí štětiny a v apotéce vše, co si napsal.

	Druhý den odpoledne už byl se vším hotov a procházel se po trhu jako velký pán s doprovodem ozbrojenců. Ve skutečnosti byl pořád jenom vězněm. Ostatní už na něj naléhali, že je třeba se vrátit do hostince, kde byli ubytovaní a kde stál na dvoře jejich naložený vůz, který bylo nutné hlídat. Ale především jim šlo o to, aby si mohli sednout do šenku a dobře se najíst a napít. Ani ne tak Hynek Tas z Boru, u toho to vypadalo, jako by ani po žádných požitcích neprahl, ale zbylí dva byli veteráni, kteří se po nějakých zraněních vrátili na Castello Nuovo ke strážní službě. A tak chtěli při svém krátkém pobytu ve městě dohnat to, o co byli nudnou službou na hradě ukráceni.

	Skoro je už poslechl, když uviděl malý Stánek, vlastně jenom spíš vozík, na němž bylo položené prkno a na čtyřech tyčích, které z vozíku vyčnívaly, natažená malá plachta. To všechno by nebylo tak zajímavé, avšak na prkně leželo několik knih a asi tucet svitků. A u toho všeho stál ukoptěný mnich.

	„Můžu?“ zeptal se ho Lukáš.

	Ten se na něj usmál. „Od toho tu přece jsem, mladý pane. Náš řád je velmi chudý a bohužel jsme museli přistoupit k rozprodávání knihovny.“

	Lukáš si nejdříve prohlédl svitky, aby je vzápětí odložil. Pak bral do ruky jednu knihu po druhé a najednou narazil na poklad. Herbář rostlin s jejich názvy, vyobrazením a popisem, k čemu se která dá použít. A Lukáš ji už nepustil z ruky.

	„Tuhle si vezmu,“ řekl mnichovi.

	„Ale ta je velmi drahá.“

	„Tenhle dobrý muž ji zaplatí,“ ukázal Lukáš na velitele svého doprovodu.

	Ten dobrý muž se sice bránil, odvolával se na Collonu, ale Lukáš prohlásil, že bez knihy neodejde. A i když potom seděli v šenku jen u vína, už pojidle, měl Lukáš knihu neustále u sebe, listoval si v ní a ani nevnímal, co si ostatní u stolu povídají. Až když do něho jeden ze strážných strčil, vrátil se do reality. Dozvěděl se, že oba starší strážní by se rádi zastavili v nějakém domě s děvčaty. Ale nevěděli, jak to udělat, aby se nezpronevěřili své službě, která byla na prvním místě. Tím problémem byl Lukáš, protože nevěděli, co s ním. Nejdříve se ho pokusili přemluvit, aby šel s nimi, Tas že bude s kočím hlídat vůz, než se oni vrátí.

	„Díky, ale radši zůstanu,“ ušklíbl se na ně.

	Představa, že by se měl v nějaké zablešené posteli muchlat s jakousi nevábně vyhlížející ženou – Lukáš si připomněl noci s Kordulou –, navíc třeba ještě páchnoucí kyselým potem, ne, to nebylo cílem jeho tužeb. Nakonec zůstal s Tasem v krčmě, kde bydleli, a hned se zase začetl do herbáře.

	„Můžeš mi říct, co je na té trávě tak zajímavého?“ zeptal se ho po chvíli Tas.

	„Ta tráva,“ Lukáš zvedl hlavu od herbáře, „jak ty ony rostliny záměrně nazýváš, ne proto, že bys byl takový hlupák, protože ty jím nejsi, ale proto, abys mě popíchl, tak ta tráva mnohdy slouží k tomu, aby byl s její pomocí někdo zachráněn, nebo zabit. Záleží jen na znalosti o jejím užití a rozhodnutí, zdali ji použiješ pro jednu, nebo pro druhou variantu.“

	„Takže je to jako s ranhojičovou lancetou?“

	Lukáš se usmál. „Tak nějak.“

	„Byl by z tebe dobrý doktor.“

	„Možná bych se jím stal, ale teď už na tom nebudu nic měnit. Platnéřina mě baví a léčitelství, to si nechám jen tak pro radost.“

	 

	Cestou zpět se udály dvě věci. Předně, dojeli lehký vůz, ve kterém, jen s doprovodem dvou pacholků, cestovala mladá žena a Lukáš se ke svému překvapení dozvěděl, že rovněž na Castello Nuovo. Byla příležitostnou metresou condottiera Maora Baldiniho, jmenovala se Casandra a byla jím pozvána k návštěvě o blíže nespecifikované délce pobytu. Ostatní ji znali a ona byla ráda, že bude mít po ne zcela bezpečných cestách takový doprovod. Ve voze s ní cestovala ještě jedna mladá dívka, ale žádné komorné. Collona nepouštěl na hrad zbytečně příliš lidí, byť se jednalo o ženy. Lukáš se později dozvěděl, že mladá dívka má zpříjemnit dlouhé dny, a především noci, právě Enricu di Collonovi.

	Druhou věcí, která se udála, bylo to, že byli skutečně přepadeni. Devíti muži. Nejednalo se o žádné ubohé silniční lapky, ale vypadalo to, že všichni, nebo alespoň většina z nich, jsou vojáci, kteří, když nejsou zrovna v něčím žoldu, si přilepšují na pocestných. Všichni jeli na koních. Mužů kolem vozů bylo méně, ale když vše začalo, působilo to spíše jako oční klam. Lukáš si ještě připomněl, jak si mnohem méně početní Scorsiniho muži poradili u Kunratic s přesilou tlupy Jouzy Čerta.

	Žádný ze zabijáků z Castello Nuovo na sobě neměl nic plechového. Plechy používali převážně při výcviku, při kterém je měly chránit před zbytečným zraněním, ale jinak upřednostňovali boj nalehko, kdy byli mnohem pohyblivější. Ale zato měli u sebe vždy víc zbraní. Meč, samozřejmě, dýku, ale i vrhací nože nebo stočený bič. Také dávali přednost lukům před kušemi, pro větší rychlost střelby. Kočí a pacholci zůstali na vozech, aby je chránili, ale Tas se zbývajícími dvěma natáhli tětivy a v tu chvíli jako by byly síly vyrovnány, protože hned tři z lupičů se svalili z koní. Ještě jednou zasvištěly šípy, ale tentokrát si našly jenom dva cíle. A Lukáš vůbec nepřemýšlel, jak to dopadne. Proti třem bojovníkům stáli už jenom čtyři lupiči a to bylo žalostně málo.

	Lukáš opět zahlédl tu veselost a lehkost na jejich tvářích jako na honu bezbranné zvěře. Tas, mávající mečem s lehkostí, s jakou dirigent mává taktovkou, zabil dva, kdy prvnímu bočním sekem otevřel břicho a druhému téměř odťal hlavu. Tomu muži z přeseknuté krční tepny stříkala krev mohutným proudem, jak se jeho srdce ještě snažilo vyrovnat tu ztrátu tlaku. Mužova hlava se nachýlila na stranu jakoby v podivu nad tím, co se stalo. A zbylí dva veteráni zabili po jednom. A to nezasáhli do boje ani oba pacholci monny Casandry, ani kočí z druhého vozu, o Lukášovi ani nemluvě. Tas vlastně ještě neukončil výcvik a ti dva byli částečnými mrzáky, vyřazenými z aktivní služby, jež se museli spokojit s pozicí strážných na hradě. A Lukáš si také uvědomil, že viděl poprvé svého přítele zabíjet, a bylo jiné jenom vědět než vidět. Casandra zůstala ukryta ve voze, ale druhé děvče odkrylo plachtu a bojový výjev celou tu dobu pozorovalo.

	Kořist byla značná. Z mrtvol svlékli vše, co mělo nějakou cenu, posbírali zbraně a to všechno uložili na vůz. Pak pochytali koně a též je přivázali k vozu – a do hradu se vraceli jako z malé válečné výpravy.
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	Ještě několik návštěv a Petar dokázal už sám chodit. Na noze mu sice po zranění zůstala škaredá jizva, ale on byl rád, že o ni nepřišel.

	Gambalini pozval Lukáše do své dílny, přistavil mu stoličku a vyzval ho, aby si udělal pohodlí. Pak oběma nalil do cínových pohárů víno.

	„Ani jsem ti ještě za Petara nepoděkoval,“ řekl. „Je to dobrý hoch a nerad bych o něj přišel.“

	„Řezal Bellard, já jen…“

	Gambalini mávl rukou. „Víš, nikdy bych nevěřil, kolik lidí se tím kurýrováním, co děláš ty, dá zachránit. Bellard sice dovede dobře řezat, šít, i kost uřízne a klouby napraví. Ale pak už to nechává jen na Bohu.“

	„Jen jestli se na mne nebude zlobit.“

	„Kdo, Bůh?“ zasmál se Gambalini.

	„Bellard, že mu lezu do řemesla.“

	Gambalini mávl rukou. „Kdo by se zlobil, že mu někdo zadarmo pomáhá?“ Pak zvážněl. „Bellard dostává mzdu, a ty nic. Tak bych ti chtěl dát aspoň dárek.“ Sáhl za sebe a podal Lukášovi zvláštní hůl. Byla kovová, zdobená a téměř v ničem hůl nepřipomínala.

	Když ji Lukáš uchopil do rukou, zjistil, že vůbec není lehká, tudíž na vycházky nevhodná. Ale nechtěl Gambaliniho urazit a řekl: „Je krásná,“ a vlastně nelhal.

	„Říkáš, že je krásná, ale myslíš si něco jiného,“ vystihl mečíř Lukášovy myšlenky. „Není to obyčejná hůl,“ pronesl záhadně.

	„Jako v pohádce?“

	„Téměř,“ odpověděl Gambalini, uchopil hůl ještě druhou rukou, stiskl pojistku, která vypadala jako ozdoba, a mírně oběma rukama zakroutil. Najednou držel v levé ruce delší část svrchního dílu a v pravé tu kratší, ovšem prodlouženou ostrou čepelí, dlouhou téměř jako čepel meče.

	„Bože, co to je? To jsi vymyslel?“

	Gambalini zavrtěl hlavou. „Bylo by příjemné pyšnit se takovým výmyslem. Ale nebyl jsem to já. Tahle věc je ve veliké oblibě u Benátčanů. Jsou to divní lidé a neustále chodí po nocích po různých zábavách. Bývají vyšňoření a vláčet se s mečem jim přijde zatěžko. Benátské uličky jsou úzké a v noci velmi nebezpečné, a tak často někdo skončí v některém z kanálů. Tahle zbraň je nejen zákeřná, ale i velmi nebezpečná. A především, snadno jí vládne i někdo slabý. Například někdo jako ty.“

	„Ale proti meči…“

	„To už ti vysvětlí Tas. Moje práce končí vyrobením věci, jeho spočívá v tom, umět něco takového používat.“

	„Takže pravidlo, že chceš-li s vlky býti, musíš s nimi výti, mne nakonec dostihlo?“

	„Pokud budeš chtít být námořníkem, docela se ti hodí, když se naučíš plavat.“

	Lukáš se trpce zasmál. „Tak tohle mi stačilo k tomu, aby se kruh uzavřel.“

	„Uzavřel? Nerozumím.“

	„Pro svoji ochranu jsem schopen vyrobit si brnění, teď budu mít ještě zbraň, abych mohl bojovat, a když budu zraněn, jsem schopný se sám ošetřit.“

	Gambalini se také rozesmál. „Až si to uvědomí capo supremo, pochopí, jakého člověka v tobě má. Ale on to stejně ví, i když to nepřizná, protože tvoje kousky nepocházejí z jeho školy.“

	 

	Brnění bylo hotové a Lukáš zažíval stejný pocit mnohých jiných platném. Bylo mu prostě líto po tolika dnech, ba týdnech houževnaté práce se s ním rozloučit.

	Bylo prostě krásné.

	Lukášovi se nějakým zázrakem podařilo vtisknout mu kovově modrý nádech. Najednou tam prostě byl. Lukáš si rychle zapsal všechny postupy a přibližné časy, po jaké bylo ve výhni. A když postupoval při dalších kusech stejně, opět se ten nádech objevil. Collona si přál mít na prsou velkou lilii a po okrajích dílů jemnou pavučinovou ornamentální kresbu. A znaky pavouka. Okraje lilie vyleptal Lukáš kyselinou tak, že se vyleptaná část směrem od ornamentu ztrácela a přecházela opět v hladký namodralý kov. Do zmatnělé části vetřel černou barvu, kterou též vypálil, aby se slila s kovem. Na větších dílech byl znak pavouka zjevný, jinde byl zakomponovaný do ornamentální kresby tak, že se musel hledat. Veškeré kresby byly vyvedené ve stříbře.

	Když přišel Collona do dílny, nepromluvil ani slovo, ale přesto se nedalo přehlédnout jeho obrovské nadšení. Nechal se obléknout a zkoušel se v něm procházet, ohnout se, sednout do podřepu. Vytáhl z pochvy meč a několikrát s ním zamával. Pak přikázal, aby mu osedlali koně. Do sedla se sice nevyšvihl tak ladně, jako když byl nalehko, přesto se v něm nakonec usadil. Pak vyrazil po nádvoří, aby vzápětí koně zarazil. A znovu a znovu. Cvičící ustali ve svém konání a někdy museli uskakovat, protože se Collona mezi ně bezohledně hnal.

	Bylo to nejkrásnější brnění, co kdy Lukáš udělal. Bylo dokonce hezčí než to Montiho s pavoučí sítí.

	Collona nechal odnést brnění do svých komnat. Když odcházel, naznačil rukou Lukášovi, aby ho následoval.

	Jakmile se ocitli v jeho nejoblíbenější komnatě, kde nechal postavit brnění na stojan, ukázal mu, aby si sedl. To bylo poprvé, co ho takto poctil. Dokonce mu nechal nalít i víno.

	Promluvil, až když osaměli. „A ty si myslíš, že po tomhle, cos vytvořil, tě pustím?“ zašklebil se na něj.

	„Já si dám příště pozor, aby to nebylo tak zdařilé.“

	„A já ti nechám useknout ruku. Víš, kolik bude zakázek, až se v něm objevím někde mezi těmi, co dokážou ocenit mistrovské dílo?“

	„No, to asi zbohatnu.“

	„Nic jsem ti neslíbil. Ale to ti nebude bránit v tom, aby ses dal hned do práce na dalších.“

	„Brnění se musí zkoušet, signore, jak jsi už jistě zaznamenal. Jelikož nám všem náš milostivý Bůh nedal stejně velkou postavu. Což si ti tímto dovoluji připomenout.“

	„Tvá zdánlivě uctivá odpověď, ty zmetku, je plná sarkasmu, což si ti zase dovoluji připomenout já. A co se té velikosti týče, budeš dělat všechny ty kusy do zásoby a všechny budou o něco větší. Až budeme mít zákazníka, někdo mu vezme míry a ty brnění potom podle nich dokončíš.“

	„Zdá se, signore, že máš všechno promyšlené do podrobností.“

	„Dolij nám, ty nevychovanče,“ vybídl Collona Lukáše. „Musím mít vše promyšlené. Nebo si myslíš, že bych mohl tuhle smečku vést a vychovávat z nich něco, co nemá nejen v Lombardii, ale i v okolních zemích obdoby?“

	„To asi ne, signore. A máš to promyšlené i pro případ, že bys zemřel?“

	„Chceš mě snad zabít?“ zasmál se skřehotavým smíchem Collona.

	„To zatím ne, signore. Jen mne to tak napadlo.“

	„Mám potomky,“ odpověděl Collona sebejistě. „Tos nevěděl?“

	„Ne, signore, to jsem opravdu nevěděl. A ty si myslíš, že by to tu někdo zvenčí dokázal vést? Že by to tihle dravci připustili? Kapitáni, condottiere…“

	„Podívejme se na hajzlíka. Semínko nedůvěry by chtěl zasít. Ale můžu tě uklidnit. Můj starší syn prošel výcvikem zde a teď je najat, jako každý jiný, aby dělal to, co se tu naučil. Pokud by bylo třeba, může se kdykoliv vrátit. A abys byl úplně klidný, povím ti něco, co neví nikdo tady z hradu. Mám ještě jednoho syna a ten tu právě teď prodělává výcvik. A proč to nikdo neví? Prostě proto, aby s ním bez jakýchkoliv privilegií bylo zacházeno stejně jako s ostatními. Takže se nespoléhej na to, že kdyby se se mnou něco stalo, nastaly by zmatky, při kterých, jak možná doufáš, bys mohl pláchnout.“

	„Že mne to hned nenapadlo.“

	„A ještě něco. To, že je můj mladší syn na hradě, vím jen já a teď také ty. Pokud by se ta informace roznesla, vím od koho. Potom bych musel…“ Collona nedokončil, ani nemusel.

	Začalo se stmívat a sloužící rozsvítil svíce. Pak dal Collona příkaz, aby dnes donesli jídlo nahoru, že povečeří u sebe. A k Lukášovu překvapení byl k večeři pána hradu pozván také on a… společnost jim dělala i ona mladá dívka, které byl doprovodem při cestě z Brescie.

	Lukáš si nevzpomněl, že by od Angeliny svatby tak dobře jedl.

	„Ester říkala,“ spustil Collona poťouchle, „jak statečně jsi bojoval při cestě z Brescie.“

	„Opravdu rád bych se zapojil, signore, ale tvoji muži mi nedali příležitost. Byli se vším hotovi dřív, než jsem si vybral nějakého nepřítele.“

	„Tak snad příště. A co ta kniha, kterou sis koupil za moje peníze? Strhl bych ti to z tvého platu, kdybys ovšem nějaký měl.“

	„Ta má nedocenitelnou hodnotu. A bude mi návodem, až se vydám za sběrem bylin.“

	„Ty se vydáš! Někdo ti něco takového snad slíbil?“

	„Ty dryáky, které jsem koupil v apotéce v Brescii, jsou jen neúplnou částí pro výrobu léků. S tím, co mám, jen improvizuji. Ale nové byliny jsou nezbytné,“ odpověděl Lukáš, ale po očku si neustále prohlížel Ester. Měla zrzavé kudrnaté vlasy, souměrný obličej a nos takový, jaký mívaly ženy na řeckých sochách. Její pohled byl hluboký a zároveň vybízející, ale ne nabízející se, nebyla hezká takovou tou vyzývavou a mělkou krásou, ale jinak.

	„Už ses dost vynadíval?“ nachytal Collona Lukáše a jeho otázka byla spíše sarkastická než zlobná a zároveň nebyla prostá jistého druhu pýchy.

	„Promiň, signore,“ odvětil Lukáš zahanbeně a cítil, jak červená. Pak se obrátil na Ester. „I ty promiň, monno.“

	„Krade snad něco pohled? Nevšimla jsem si, že bych utrpěla nějakou ztrátu. Odkud jsi?“

	„Z Mi…“

	„Z Miesbachu,“ dopověděl za něho Collona a zároveň ho zpražil pohledem. „Nejste náhodou krajané?“ obrátil se na Ester. Ale ani ji nenechal odpovědět a pokračoval: „Ona je totiž Židovka a musela z domova utéct po jednom velkém pogromu. Už jsi spal s Židovkou?“ zeptal se neomaleně.

	Lukáš se podíval na Ester, ale zdálo se, že se necítí uražena. „Ne, signore, a pokud ano, nevím o tom.“

	„No aspoň že se ti líbí ženy a že nejsi na chlapečky. Ne že by mi to nějak vadilo, ale na mém hradě nic takového netrpím. Jednoho takového jsme tu načapali. Nechceš se zeptat, jak dopadl?“

	„Ne, pane.“

	„Ale já ti to stejně povím. Nechal jsem ho vykastrovat a pak jsem ho prodal Arabům jako eunucha do harému. Hraješ šachy?“

	„Jen trochu, signore. Naučil mne to ještě doma jeden mnich a pak jsem je hrával s Angelou, dcerou…“

	„Ano, už si vzpomínám!“ znovu ho přerušil Collona. „S dcerou toho krupaře od vás, která potom zemřela.“

	Sehráli spolu dvě partie, ale Lukáš obě prohrál.

	„Jdi už radši spát,“ vybídl ho Collona, „jsi nudný. Na tvoje místo si sedne Ester a jsem přesvědčený, že s ní zažiji víc vzrušení než s tebou. O posteli ani nemluvě.“

	 

	Lukáš si ani nedokázal vybavit, jak se to tomu Tasovi povedlo, že jej uposlechl a svolil, aby ho učil zacházet se zbraní, i když zbraní velmi podivnou. Přitom Tas Lukáše nijak zvlášť nepřemlouval. Což ostatně nedělal nikdy.

	„Vždyť tohleto párátko nemůže odolávat meči,“ protestoval.

	„Také to nikdo netvrdí,“ odpověděl Tas. Ještě před první lekcí vyfasoval ve zbrojnici dýku a tu věnoval Lukášovi. Byla o něco delší než běžné dýky a měla dlouhé příčné krytí ruky, ohnuté dopředu. „Budeš bojovat oběma rukama. V jedné budeš mít ten rapír a v druhé dýku. Tím rapírem bys skutečně nemohl odolávat meči, ale budeš to muset zvládnout s dýkou. Tou budeš vykrývat výpady meče, ale já říkám vykrývat, ve skutečnosti by ses měl spíš soustředit na první úder, který vykryješ, protože na nějaký dlouhý boj by ti scházely síly a trochu chytřejší protivník by stejně odhadl tvoje úmysly.“

	„Ale já žádné úmysly nemám. Nebo mu mám říct po tom, co vykryju jeho první úder, že to stačilo a aby šel pryč?“

	Lukášova odpověď donutila Tase k úsměvu, vzápětí však zvážněl. „Ne, po vykrytí jeho úderu, ještě ve chvíli, kdy bude meč zaseknutý do chrániče tvé dýky, ho bodneš rapírem. Je na to dost dlouhý a tvůj protivník bude v té chvíli téměř bezbranný. Hlavní nebezpečí by ti hrozilo, kdyby i on měl navíc dýku. Ale tu on nepoužije k útoku místo meče jako první, protože tam bys na něho snadno použil delší rapír. Už mi rozumíš, proč záleží na tom, abys vše rozhodl hned zkraje?“

	„Ano, teoreticky ti rozumím. Jen mi není ještě jasné, jak přiměju protivníka, aby spolupracoval i on.“

	Cvičení probíhalo většinou v dílně, protože součástí Lukášovy obrany mělo být utajení toho, že se snaží získat tuto dovednost. Dílna však nebyla natolik velká, aby bylo možné dovést tento způsob boje k dokonalosti. A také nebylo možné cvičit kdekoliv jinde na území hradu, protože by bylo jejich počínání velice brzy odhaleno.

	Příležitost se však naskytla na konci jara, kdy Lukáš znovu požádal Collonu, aby mohl vyjít z hradu za účelem sběru bylin.

	„A tvoje práce?“ zeptal se Collona otráveně, protože Lukáš měl rozpracované troje brnění pro zákazníky, které sice nikdy neviděl, ale na něž mu byly doručeny jejich míry.

	„Teď, když jsi nám dodal ještě jednoho pomocníka…“

	„Toho jsem ti dodal proto, aby šla práce rychleji dopředu, a ne abys mohl lítat po lesích.“

	„Signore, stejně nemohu dělat celý den. Tahle práce vyžaduje přesnost a cit, a až se mi zanítí šlachy, nebudu moct dělat vůbec nic. Nebudu mít ani dost léků, abych ošetřil sám sebe. Nebo chceš, abych dopadl stejně jako Scrabo?“

	„Vydíráš?“

	„Ne. Jen tě seznamuji se skutečností a tím, co může nastat.“

	„Ale nemysli si, že tě pustím samotného.“

	„Pošli se mnou, koho chceš, signore, ale pokud bych si mohl vybrat, dal bych přednost Tasovi.“

	„A proč zrovna jemu?“

	„Jsme krajané a je to jeden z mála, s kým tady mohu mluvit.“

	„Ostatní ti nejsou dost dobří?“ Na to se však Collonovi nedostalo odpovědi, a tak pokračoval: „Já také ne?“

	„Jestli se mnou chceš jít na byliny, signore, bude mi potěšením.“

	„Víš, že kdybys neměl některé mimořádné schopnosti, tak už bych tě asi dávno nechal zabít? Nebo bych to nejspíš udělal sám.“

	„O tom vůbec nepochybuji.“

	Třetí den po onom rozhovoru mohl Lukáš opustit hrad – a za Tasova doprovodu. Byl krásný den připomínající spíše léto v Čechách. Všude létali motýli, bzučel hmyz, vše vonělo – pryč byla zatuchlost hradu. Tas byl vyzbrojený mečem, dýkou a lukem. Lukáš měl u pasu dýku a na druhé straně zavěšenou svoji vycházkovou hůlku, o niž se poctivě opíral, dokud byli na dohled z hradu. Na zádech mu visela mošna, v které měl uložený herbář a v něm vložené listy s popisem bylin ještě od báby Hadovky. Také tam bylo několik pytlíků z hrubého a řídkého plátna.

	Stoupali stále do kopce a krajina byla nedotčená lidskou rukou. Divoká louka se střídala s bílými skalisky a jazyky řídkého, převážně borového lesa. Lukáš neustále rozevíral herbář a porovnával to, co bylo uvnitř, s tím, co před ním rostlo. Tas ho následoval s mírným odstupem, ale že by se chtěl zapojit do sběru, to nedal najevo ani náznakem. A Lukáš s tím ani nepočítal. Stačilo mu, že je s ním, jeho přítomnost ho uklidňovala.

	Místy, jimiž prošli, narazil Lukáš na několik druhů bylin, ale zdaleka ne na všechny, které by potřeboval. Z údolí, jež protínalo směr jejich cesty, bylo slyšet, že tam proudí potok, a Lukáš věděl, že některé z bylin, které zatím postrádal, rostou blíže u vody. A tak se tím směrem vydali.

	Když byli asi v půli cesty, strhl najednou Tas Lukáše zpátky. Lukáš měl předtím pohled upřený k zemi, jako ostatně každý, kdo něco na zemi hledá. Jakmile se však podíval dál před sebe, naskytl se mu pohled, při němž by se leckomu zastavilo srdce. Snad tucet hadů leželo přímo před nimi.

	„Co myslíš, jsou jedovatí?“ zeptal se Tas.

	„Radši to ani nezkoušej, všechno jsou to zmije. A takhle vyhřáté – jejich jed bude asi dost silný.“

	„Co se tu tak válí?“

	„Slyšel jsem, že se takhle sdružují na hadí svatbu.“

	„Snad abychom se jim radši vyhnuli. Nemyslím si, že bychom byli na jejich svatbě vítanými hosty.“

	„Potřeboval bych aspoň jednoho, spíše však dva tři chytit.“

	„Asi ti přeskočilo! K čemu by ti byli?“

	„Potřebuji jejich jed.“

	„Jsi blázen.“

	Ale Lukáš už dál neposlouchal. Rozvázal mošnu a vytáhl z ní největší pytlík, dosud prázdný, jako by předem doufal, že se mu ho podaří naplnit něčím takovým. Pak ho podal Tasovi. Potom ještě vytáhl rukavici z tlusté kůže, natáhl si ji na levou ruku a odepnul si z opasku tu podivnou hůl, aby mu nepřekážela.

	Když se začal Lukáš přibližovat k tomu hadímu sněmu, hadi najednou zpozorněli. Říká se, že hadi jsou plaší, a pokud mohou, raději se střetnutí vyhnou. Ale tihle se asi dlouho hledali k něčemu opravdu významnému a očividně se nehodlali nechat jen tak zastrašit. Nebyli v jednom klubku, někteří se plazili blíž u sebe, jiní dál. Lukáš si vybral jednoho, který byl v bezpečné vzdálenosti od ostatních. Přiblížil se k němu na dosah, sedl si na bobek a natáhl k němu ruku v rukavici. Byly dvě možnosti. Buď že se raději odplazí, nebo že zaútočí. Ale had zvolil třetí způsob. Zvedl hlavu i s částí těla ze země a zůstal ve střehu. Lukáš před ním pomalu komíhal rukou doleva a doprava a had ten pohyb kopíroval. Pak k němu začal pomalu, aby ho nevyplašil, přibližovat jakoby z oblouku pravou ruku, ale pohyb levé nepřerušil.

	Tas měl sto chutí vytáhnout meč a useknout zmiji hlavu. Ale najednou uviděl téměř nepostřehnutelný pohyb a Lukáš držel hada za hlavou.

	„Pytel!“ zavolal Lukáš na Tase. „Drž ho roztažený, a jak ho strčím dovnitř, pevně stiskni vršek!“

	Najednou měl pytel obyvatele a po několika chvílích k němu přibyli další dva. Lukáš si od Tase pytel vzal a nahoře ho převázal provazem. Sundal si rukavici a vrátil ji zpět do tlumoku. Sebral hůl, ale tentokrát si ji k opasku nepřipnul a nechal si ji v ruce. Zbylé hady obešli a pokračovali dál k potoku.

	Voda se tříštila o kameny a byla neobyčejně čistá. Ale břehy byly holé. Až když sešli o kus níž, narazili na malou kotlinu, kde se uchytila naplavená zem. Byla porostlá travou a mezi ní našel Lukáš dva druhy rostlin, o které měl zájem.

	„Tak už jsi spokojený?“ zeptal se Tas. „Být tvým nepřítelem, třásl bych se. Máš jedovaté byliny, jedovaté hady… Víš, co je zajímavé? Že jako jediný jsi nepřijal pravidla hradu, a ještě dosud žiješ. Divil jsem se tomu – teď už se nedivím.“

	Vraceli se zpátky proti proudu a najednou zahlédli na velkém oblém kameni u břehu vílu. Byla bosá, její nohy občas sjely do ledové vody, aby je zase rychle vytáhla. Měla zrzavé vlasy, které jí ve slunci zářily. Byla to Ester.

	Nevylekala se, i když je nemohla hned poznat. Když přišli blíž, vzala do ruky vodu a pocákala je.

	„Nebojíš se tu takhle sama, Ester?“ zeptal se jí Lukáš.

	„Ona tu není sama, i když nikoho nevidíš. Je to tak?“ Tas se podíval na Ester, ale vzápětí se začal rozhlížet. „Kde jsi, lumpe?!“ zavolal.

	„Mířím ti na oko,“ ozvalo se ze vzdáleného houští.

	„To by ses musel ještě trefit,“ popíchl neviditelného strážce Tas. Pak nechal Lukáše a Ester samotné a vydal se za hlasem.

	„Posaď se, platnéři,“ vyzvala Ester Lukáše. „Nebo ti mám říkat ranhojiči, nebo co vlastně jsi?“

	„Postačí, když mi budeš říkat Lukasi. Vyšla sis na procházku?“

	„A ty? Divím se, že tě capo supremo vůbec pustil z hradu.“

	„A proč?“

	„On si myslí, že všechny ženy jsou hloupé. A bylo až úsměvné, jak důsledně za tebe odpovídal na některé otázky, které jsem ti položila.“ Ester se upřeně zadívala na Lukáše a její oči byly hluboké jako tůně. „Myslím, že jsem tě viděla v Miláně.“

	„To je možné. V Miláně žije hodně lidí.“

	„Myslím, že jsem tě viděla ve svatebním průvodu té Scorsiniové. Která se shodou okolností jmenuje Angela, ale už vůbec není dcerou krupaře z Miesbachu.“

	„Jsi neobyčejně všímavá.“

	„Proč jsi tady?“

	Lukáš se na ni překvapeně podíval.

	„Nejspíš proto, že se tě nikdo neptal. Je to tak?“ odpověděla za něj.

	„Možná,“ řekl Lukáš neurčitě, protože nevěděl, jestli Ester neposlal sám Collona, aby přes ni zjistil Lukášovu loajalitu.

	„Co máš v tom pytlíku, veverky?“ odskočila od předešlého tématu Ester. „Můžu se podívat?“ natáhla ruku.

	„Raději ne,“ chytil ji za ni Lukáš. Nevyškubla se mu. Ten dotek byl Lukášovi velice příjemný. Doteky. Kolik jich vůbec za svůj život poznal? „Asi bys nedošla na hrad živá,“ řekl tiše, „je plný hadů.“
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	Lukáš už měl zase všechny léky, které potřeboval. Nejen díky bylinám, jež se mu podařilo nasbírat při první výpravě, ale ještě při dalších dvou, mnohem delších. A díky hadímu jedu, který získal od svých zmijí. Přesto se tito plazi jednoho dne málem stali příčinou smrti někoho, na kom mu záleželo.

	Těsně předtím, než jedno ráno vstoupil do dílny, uslyšel výkřik a vzápětí uviděl vyděšeného Maxima.

	„Co se stalo?“ přiskočil k němu.

	„Ti tví hadi! Jeden mne uštknul.“

	„Ale vždyť byli v koši,“ odpověděl Lukáš a opatrně zvedl proutěné víko. Koš byl prázdný.

	„Umřu?“ zeptal se Maximo zoufale.

	„Ne, neumřeš,“ odpověděl Lukáš a snažil se, aby jeho hlas zněl přesvědčivě. Samozřejmě že si nebyl jistý, ale Maximo byl mladý a zdravý a zmije ho uštkla do prstu, a ne třeba do krku. A především, teprve včera večer odebíral všem jed a doufal, že po pár hodinách ho nebudou mít ještě tolik, aby zabíjel. Poslal pomocníka Vica pro Bellarda a pomohl Maximovi, aby si lehl na pracovní pult. Pak mu zaškrtil ruku.

	Když přišel Bellard, chtěl Maximovi otevřít žílu, ale Lukáš ho zadržel. „Slyšel jsem, že když se pustí hodně krve, zmenší se její množství v těle a jed je prý tak silnější.“

	„Tak proč jsi mě sem vůbec volal?“ zeptal se Bellard podrážděně, což nebývalo jeho zvykem.

	„Ty jsi ranhojič,“ ušklíbl se na něho Lukáš. „Nařízni jenom ten prst, ať vyteče krev z okolí ranky.“

	Bellard pokrčil rameny a udělal to, oč ho Lukáš žádal. „Ty hady už někdo pochytal?“ vzpomněl si na příčinu té nehody. A když mu Lukáš řekl, že zatím nebyl čas, zaječel, že tam nezůstane ani chvíli, a nechal Maxima přenést k sobě na ošetřovnu.

	Lukáš mezitím doběhl do své komůrky, sebral vše, o čem si myslel, že to bude k potřebě, a vydal se za nimi. Maximo se cítil zatím dobře a zsinalost v jeho obličeji se dala přičítat spíše reakci na zážitek, který se mu přihodil. Ale škrtidlo bylo třeba povolit, aby nepřišel Maximo o ruku. Lukáš přiložil Maximovi ke rtům kalíšek s tekutinou, kterou ho přinutil pozřít. Pak nechal Bellardovi směs bylin, z nichž mu měl udělat odvar.

	„Jdu pochytat ty hady, než se rozlezou po hradě,“ řekl.

	„To udělej – co nejdřív!“ vybídl ho Bellard. „Nebo hrůzou neusnu a myslím, že i někteří z místních hrdinů ne.“

	Lukáš si nemohl být jistý, že jsou všichni dosud v dílně. Ale předpokládal, že nejspíš budou někde zalezlí. Ještě předtím, než začal hledat, prošel pro jistotu okolí dílny, jak směrem k nádvoří, tak směrem k hradbám. Pak začal hledat. Pokud nenajde všechny tři, bude to muset ohlásit, aby byli ostatní ostražití. Vynalézavost zmijí v tom, jak se ukrýt, byla úžasná. Zároveň dokázaly dokonale splynout s okolím, které jim bylo vlastně cizí.

	První půlhodina uplynula a on nenarazil ani na jednu. Pomalu si začal myslet, že je odnesli ti, kteří je pustili z koše. A že je někdo musel pustit, tím si byl zcela jistý. Ale na tu možnost příliš nesázel. Většina lidí má k hadům odpor a něco úplně jiného je pustit hady z koše než je někam odnést. A také by to bylo sotva proveditelné. Nechat uštknout Maxima… Ne. Vždyť tím uštknutým měl být přece on – Lukáš.

	Ta, kterou našel jako první, až tak vynalézavá nebyla. Stočila se v jedné obrácené helmě. Druhou našel pod ponkem mezi různými kovovými zbytky. Zaujala dobrou pozici a on neměl dost prostoru, aby na ni zkoušel ony triky s odváděním pozornosti jednou rukou. A tak ji uchopil přímo. Ani se nepokusila o nějaký úhybný manévr, snad že už si na Lukáše zvykla a začala mu důvěřovat. Třetí byla nejvynalézavější. Schovala se v dutině za výhní, a kdyby nebyla zvědavá, těžko by ji našel. Nevšiml si jí. Ale pak ho zaujal pohyb. Byl to kmitající jazýček.

	Když byly zmije znovu v koši, Lukáš si velmi oddychl. Zároveň však věděl, že to byl jen první krok. Druhým bude nutnost zajistit možnost uzamykání nejen dílny, ale jeho komůrky, ať se to Collonovi líbí, nebo ne. A potom ho čeká něco, co už nemůže odkládat – vyrovnání účtů. Doufal také, že se mu podaří zachránit Maxima.

	Maximo zůstal u Reimonda Bellarda a Lukáš se pustil s Vicem do toho, co musel udělat. U dveří k hradbám stačilo, aby na ně zevnitř připevnil závoru. To zvládl Vico sám, zatímco Lukáš se pustil do předních dveří. Byly opatřeny zrezivělým zámkem, který už léta nikdo nepoužil, a kromě toho, klíč od nich se dávno ztratil. Lukáš tedy zámek odmontoval a rozebral. Nejdřív bylo nutné ho důkladně vyčistit a promazat. Pak začal vyřezávat ze dřeva šablonu klíče tak, aby se jednotlivé výstupky dokonale opíraly o západky zámku. Když byl hotov, opatrně tím dřevěným klíčem otočil. Poté začal z kusu železa vykovávat skutečný klíč. Nakonec podle dřevěné předlohy vypiloval mezery.

	„To jsem ještě neviděl,“ pronesl Vico, kterého přemohla zvědavost a přišel se podívat. „Jsi přece platnéř, kde ses tohle naučil?“ zeptal se mládenec, který byl o několik roků starší než Lukáš, poctivě udělal, co mu kdo nakázal, ale svůj mozek přitom nechával většinou odpočívat.

	„Nikde,“ usmál se na něho Lukáš, „dneska to dělám poprvé.“

	Zbývalo ještě obstarat zámek ke dveřím Lukášovy komůrky, protože tam nebyl vůbec žádný. Lukáš se rozhodl, že zajde za kovářem, a předpokládal, že buď nějaký starý bude mít, a když ne, odmontuje nějaký nepoužívaný z jiných dveří. Ale k tomu už nedošlo, protože dveře do kovárny rozrazil fattore Torresti.

	„Co se to tady děje?“ spustil příkře.

	„Co zejména máš na mysli, fattore? Protože od rána se toho událo víc.“

	„Hadi, uštknutý Maximo, ty se teď zabýváš bůhvíčím a tvoje práce stojí.“

	„To je pravda. Vždyť ty víš skoro všechno, fattore. Tak co tě ještě zajímá?“

	„Kde jsou ti hadi teď?“

	„Zpátky v koši.“

	Torresti se obrátil na Vica: „Vezmi ten koš a vysyp ho z hradeb.“

	„Ne,“ vyslovil Lukáš to jediné slůvko.

	„Cože?“ Torresti jako by nevěřil vlastním uším.

	„Nezajímá tě, jak se ti hadi dostali ven?“

	„Ani za mák. Já jen chci, aby ti hadi nebyli na mém hradě.“

	„Nevěděl jsem, že je tvůj,“ řekl Lukáš posměšně, „ale to teď není podstatné. A pokud necháš mé hady vyhodit, nepomůžu už nikomu z tohohle hradu, ani kdyby chcípal. A pro tebe to bude platit dvojnásob.“

	„Za tahle slova okusíš devítiocasou kočku u kůlu!“ Teď už Torresti řval.

	„Co se to tady děje?“ Ve dveřích se objevil condottiere Baldini, který byl u výcviku na nádvoří, a Torresti se ujal vysvětlování.

	„To je ale vážné porušení kázně, platnéři,“ pronesl mrazivě. Na čele mu naběhla žíla a Lukáš se už viděl u kůlu. „Kromě toho je přísně zakázané zamykat jakékoliv jizby, dílny a veškeré společné prostory. Chceš se protivit mně?“

	Lukáš obrátil ruce dlaněmi nahoru. „Vyhoďte hady, vyhoďte i mé léky, dílna i moje komora zůstanou odemčené. Dnes sem někdo svévolně vnikl a se zlým úmyslem vysypal hady z koše. Tím uštknutým jsem měl být v první řadě já. Nebylo by už žádné brnění pro Enrica di Collonu. Nebojím se o sebe, já se o sebe dokážu postarat. Ale příště mohou být poničena rozpracovaná brnění. A za to odmítám nést odpovědnost. Můžete však k dílně postavit stráž – také řešení, i když použití zámku je méně náročné. Anebo někdo může vzít mé léky a nasypat je třeba někomu do jídla. V nesprávném poměru ty léky zabíjí. Raději je také vyhoďte, ovšem počítejte s tím, že se na hradě opět zvedne úmrtnost.“

	„Takže ty tvrdíš, že sem někdo vnikl se zlým úmyslem a vysypal koš s hady?“

	„Přesně tak. Protože koš se sám nepřevrátí, aby se navíc vrátil na původní místo a zavřel za sebou víko.“

	Bylo vidět, že Baldini usilovně hledá řešení tak, aby on ani Torresti neztratili tvář, aby nebyla porušena pravidla stanovená pro Castello Nuovo. Nejdřív se zeptal Torrestiho, aby před jeho podřízenými nezpochybnil jeho autoritu. „Co myslíš ty, Servassio?“

	Torrestimu stačilo, že byl dotázán na svůj názor, ale odpovědnosti, po vyslechnutí všech skutečností, se rád zbavil. „Ty jsi teď tady v téhle dílně nejvyšší,“ odpověděl, „myslím, že je to teď na tobě.“

	„Zpravím o všem ještě capa suprema. Ale myslím si, že platnéřovy argumenty jsou pádné. Brnění jsou příliš cenná a jedy potřebné pro výrobu léků mohou v rukou hlupáků napáchat velké škody. Myslím tedy, že tohle je nejschůdnější cesta, pokud bychom nechtěli pachatele chytit a potrestat. A ty,“ obrátil se na Lukáše, „se hlavně postarej o to, aby tvůj tovaryš přežil. Bylo dost obtížné ho sehnat.“

	 

	To se lehce řeklo, postarej se, aby přežil. Ale Lukáš začínal mít obavy. Nevypadalo to sice, že by Maximo umíral, léky, které mu Lukáš dal, snad přispěly k tomu, aspoň si to myslel, že nedošlo k žádnému vážnému selhání. Tep dech měl pravidelný, ani horečka nebyla příliš vysoká. Co však dělalo Lukášovi velkou starost, byla jeho ruka. Měl ji oteklou a hrála barvami, které tam předtím nebyly. Černá však nebyla – zatím.

	„Co teď?“ zeptal se Bellard.

	„Teď by asi bylo opravdu namístě otevřít mu žílu, aby se zbavil zkažené krve,“ navrhl Lukáš.

	„Nakonec přeci jenom přijde k dobru starý osvědčený způsob,“ zabručel Bellard spokojeně.

	„Hlavně ho nevypusť celého, aby mu vůbec nějaká krev zůstala. Já zatím doběhnu natrhat ven něco čerstvého.“

	Když se Lukáš vrátil ze své krátké výpravy mimo hrad, rozřezal listy jitrocele, lopuchu a křenu na drobné plátky, a pak je ještě příčně rozsekal. Do toho nastrouhal křen a přidal něco z dryáků, které měl v polici ve své komůrce. Poté vše rozetřel na kaši a tu nanesl na Maximovu ruku a ovázal ji plátnem.

	Při večeři, bez přítomnosti svalnatého Maxima, se cítil jako nahý. Ale měl s sebou svou vycházkovou hůl a dýku, a tentokrát byl odhodlaný obojí použít, kdyby k tomu byl donucen. Když se zvedl od stolu a chtěl odejít, ozvalo se za ním syčení vycházející z několika úst. Nepodíval se tím směrem, aby se neprozradil, že už ví, kdo proti němu stojí. Bylo jich pět a všichni patřili do červené roty.

	„To bylo velice statečné,“ řekl jen tak do prostoru. „Doufám, že vám ta statečnost vydrží i pro příští dny. Budete ji potřebovat.“

	Ti, co Lukášova slova zaslechli, zvedli překvapeně hlavy. Protože to bylo vůbec poprvé, co Lukáš takhle na veřejnosti k někomu promluvil.

	 

	Maximův stav se začal pomalu zlepšovat. Barva kůže se vracela k té původní, i otok se zmenšoval a horečka už téměř zmizela. Nakonec Lukáš upustil od bylinné kúry a řekl Maximovi, že postačí, když si bude na ruku dávat studené obklady. Byl spokojený, že nad jedem zvítězil. Jen si nebyl jistý, zdali by to dokázal, kdyby byl jed silnější.

	Konečně nadešel den, či spíše noc, kterou si Lukáš vybral pro provedení odplaty. Byla tmavá a bezhvězdná. Všechno měl již nachystané v malém tlumoku, čekal jen, až nastane druhá z půlnoci. Nepociťoval žádné zvláštní vzrušení a byl dobře připravený i na nepředvídatelné události.

	Zde na hradě neměl tolik příležitostí lézt po zdech tak jako v Praze, pokud se nechtěl vystavovat riziku, že ho někdo spatří. Přesto se cítil bezpečně a vypadalo to, že dar, který už jednou získal, neztratil. I toto zjištění mu dodalo sebedůvěry. Přízemí, první patro, druhé patro, kde měla svoji ubikaci červená rota. Od Tase si nechal předtím zjistit přesné místo, kde těch pět spí. Okno bylo jen přivřené a on tiše vklouzl dovnitř.

	Zůstal v podřepu, opřený o zeď. Nejdříve potřeboval, aby si jeho oči zvykly na větší tmu, než panovala venku. Bylo by velmi nepříjemné, kdyby na někoho šlápl, protože ti lidé nespali na normálních postelích, ale jen na slamnících položených na zemi. Také se zaposlouchal do oddychování spících a uvažoval, zdali by byl schopný rozpoznat, je-li někdo vzhůru. A usoudil, že takové schopnosti nemá.

	Začal se pomalu plížit do místa, kde měla spát ona pětice. Jeho hledání mu usnadnila Tasova informace, že všichni spí v jednom rohu. Bylo by nepříjemné a celý efekt snižující, kdyby to, co chtěl provést, provedl na někom jiném.

	Konečně byl u nich. Chvíli zůstal nehybně na kolenou. Jen aby se teď někdo neprobudil! Z torny vytáhl flakon s tekutinou, ze které trochu nakapal na plátno. Bylo třeba, aby se sám nenadýchal toho, co chtěl použít na ně. Postupně přidržel plátno každému z nich u nosu. Když si byl jistý, že se žádný z nich neprobudí, začal je postupně svlékat z halen a nohavic, až nakonec zůstali všichni nazí. Pak je svázal do kozelce a jejich oděv naházel do pytle, který si přehodil přes záda. Teď bylo nutné dostat se nepozorovaně ještě k oknu a pak…

	Něčí ruka ho chytila za nohu.

	„Co tu strašíš, ty sůvo?“ ozvalo se nakvašeně. Lukášovi nejdříve pořádně zatrnulo, ale rychle se přinutil k odpovědi: „Pusť, hlupáku,“ zasyčel. „Střeva se mi kroutí, a jestli mě nepřestaneš držet, tak tě poseru.“ Sevření povolilo. „To si zkus! Koukej mazat a vyhoď zadek aspoň z okna.“

	„A co si myslíš, kam kvačím?“ odpověděl Lukáš a už se chtěl vydat k oknu, když ho napadlo, že by bylo lepší, aby uspal i tohoto, protože až se probudí, bude se hůře upamatovávat na to, co se tu seběhlo. A tak se znovu otočil k tomu probuzenému spáči.

	„Hele…,“ oslovil ho, ale když neznámý otevřel ústa, aby vypustil nějakou peprnou nadávku, přitiskl mu na ústa plátno napuštěné uspávadlem. Jen doufal, že látka ještě úplně nevyprchala, protože silného a vycvičeného muže by svýma rukama nepřemohl.

	Nešťastník se nejdříve vzepjal k silnému odporu, ale ten z něho brzy vyprchal.

	Lukáš na víc už nečekal a rychle se vzdaloval k oknu. Vyhoupl se na parapet a zmizel venku. Měl sice ještě pro případ, že by svým konáním způsobil poplach, připravené Scorsiniho kuličky, ale byl rád, že je nemusel použít, protože to by zhatilo další část jeho plánu.

	Noc zůstávala tmavá, ale zvedl se vítr a oblohou hnal napité mraky. Vítr mu nevadil, aspoň mohl zahladit nějaký nahodilý zvuk, který by mohl způsobit svojí neopatrností. Pomalu se posouval na roh spodního paláce, a když ho dosáhl, přehoupl se na druhou stranu směrem k spojovacímu můstku vedoucímu do horního paláce. Bez potíží k němu došplhal a přeběhl ho k druhému, vyššímu paláci. Teď už jen zbývalo stoupat stále výš a výš a také se přehoupnout na stranu odvrácenou do nádvoří. Věděl, co chce. Ovšem neměl možnost si to dřív vyzkoušet, pokud nechtěl, aby byl odhalen ještě předtím, než svůj plán provede. Lezl stále výš, začaly ho brnět prsty na rukou, ale nemohl si dovolit odpočívat. Chtěl být se vším hotový do tří hodin, protože pak začne obloha blednout.

	Konečně byl u cíle – téměř pod samou střechou. Ve zdi byl výklenek, do kterého si sedl. Chvíli cvičil s prsty, aby se mu v nich znovu rozproudila krev. Ze zdi nad hlavou trčel železný krakorec se dvěma oky, na který se dřív věšela něčí zástava. Nyní zřejmě nikdo takovou potřebu neměl a výklenek, ve kterém Lukáš seděl a který dříve sloužil k přístupu při vyvěšování zástavy, byl zazděný. I to bylo důležité, protože celý tento výstup by jinak neměl cenu.

	Lukáš začal z pytle vytahovat zabavené šatstvo a rukávy a nohavicemi protahovat provaz, jímž na každém kusu odění udělal ještě uzel, aby se všechno nesesmeklo do nejspodnějšího místa. Když byl hotový, spokojeně se usmál, natáhl se na krakorec – jen doufal, že nebude příliš zrezivělý nebo malta, kterou byl zazděn, příliš zvětralá, aby se nezřítil dolů – a pak oběma oky protáhl provaz a svázal ho s druhým koncem. Teď mohl hodit šaty dolů.

	Výsledek byl víc než uspokojivý. S takovou korouhví se nemohl chlubit žádný hrad.

	Cesta na zem nebyla tak namáhavá, přesto musel dbát nezmenšené opatrnosti, aby nepotvrdil pravidlo, že cesta na svém konci bývá nejnebezpečnější. Teprve když se dostal do své postele, pocítil uvolnění, radost a také trochu pýchy nad svým výkonem.

	 

	Tentokrát, přestože málo spal, si Lukáš přivstal, aby o nic nepřišel. Už cestou na snídani poznal, že není všechno jako obvykle. Spolu s ním šel Maximo, který byl už zotavený, a z vděčnosti, že ho Lukáš uzdravil, by pro něho udělal cokoliv na světě. Vedle něj kráčel Vico, tomu stačilo, aby mu někdo řekl, co má udělat, a on to udělal. Ti byli sice beze zbraní – řemeslníci neměli důvod chodit po hradu ozbrojeni – ale oba měli dost silné ruce, aby mohli použít své pěsti. Lukáš jakožto mistr mohl mít dýku, kterou také měl, navíc se opíral o svou železnou hůl a předstíral, že kulhá.

	Z dolního paláce byl slyšet křik, ale i smích, a jiní vycházeli na horní nádvoří a utvářeli hloučky, ve kterých se opět vášnivě diskutovalo. Občas se z dolního paláce ozval hluboký hlas condottiera Baldiniho, který ostatní přehlušil, a také hlasy kapitánů, bratrů Varezziových. Pak všem Baldini přikázal, aby vypadli z paláce – snad se pokoušel něco zjistit bez jejich přítomnosti.

	Horní nádvoří se začalo plnit. Poté téměř zároveň vyšli z horního paláce Enrico di Collona a capitano Bruno Mesner a ze dveří spodního vyšlo těch pět postižených. Byli sice ustrojeni, ale jen svrchním oděním, spodní jaksi scházelo. Nikdo z nich neměl nic náhradního, protože nebylo zvykem přechovávat v ložnicích náhradní odění, jelikož by ho nebylo stejně kde uložit. Po vyprání ve společné prádelně zůstávalo ve skladu – nikdo zde neměl nic vlastního.

	Collona už byl zpraven o stavu věcí Brunem Mesnerem, přesto si neodpustil jedovatou otázku: „Co tu pobíháte skoro nazí? To jste po sobě v noci lezli jako červení mravenci? Něco takového bych vám neradil.“ Přistoupil k jednomu z pětice a zatřásl s ním. „Jste snad němí?“

	„Probudili jsme se svázaní a nazí, signore,“ zmohl se tázaný na odpověď.

	„A nikdo z vás neví, jak se to stalo?“

	„Ne, signore,“ odpověděl druhý.

	Jejich vůdce jako by Collona záměrně přehlížel, a ani on se na něho nepodíval. Jmenoval se Bartolomeo, nevynikal nějakými nadměrnými tělesnými proporcemi, byl šlachovitý, s úzkými boky a širokými rameny, studeným, téměř bezcitným pohledem a s nepřehlédnutelnými vůdčími schopnostmi. Ale i on se díval jinam, jako by se ho toto všechno netýkalo.

	Než stačil Collona položit další otázku, ozval se hysterický hlas. „Byl to ďábel!“ A Lukáš v něm poznal toho, kterého uspal dodatečně.

	„A můžeš nám tedy říct, jak vypadal?“ zeptal se Collona posměšně.

	„Měl dlouhé uši, rozšklebený obličej a dlouhý ocas. A řekl, že mě posere.“

	To už nikdo nevydržel a téměř všichni začali řičet smíchy.

	„Podívej,“ začal Collona, když se největší vřava utišila. „Ty máš držku taky celou rozšklebenou, jak dlouhý ocas máš, to nevím, ale můžeme to zjistit. Myslíš si, že jsi taky ďábel?“

	„Pro Ježíše Krista!“ zavyl těžce zkoušený svědek. „Jak bych mohl?“

	„A ocas má docela krátký!“ ozvalo se z davu a ostatní mu začali s pochechtáváním přizvukovat.

	„Na hradě nikdy žádný ďábel nebyl,“ ujal se zase slova Collona. „Mám s ním dohodu, že jeho pravomoci zde budu vykonávat já. A dokud se mi to bude dařit, na hrad nepáchne.“

	Byl to samozřejmě výmysl, přesto někteří zvážněli. Protože všichni věřili nejen v Boha, ale i v peklo. Nikdo z nich sice Boha ani ďábla neviděl, protože při té první možnosti by takový šťastlivec byl na nejlepší cestě stát se svatým, nebo aspoň blahořečeným, a při té druhé na nejlepší cestě do pekla, ale nevysvětlitelné věci budily hrůzu. A pak stačilo pouze ukázat na někoho a vykřiknout: Má spojení s ďáblem! – A vzápětí plály hranice. A nikdo se nepozastavil nad tím, že když má obžalovaný tak mocného spojence, proč mu nepomůže před mučením a ohněm.

	„Bylo to dílo člověka, samozřejmě, vy hlupáci. A vy jste se z toho málem podělali, přestože vás cvičíme k tomu, abyste se nezalekli ani ďábla. Nuže, používejte víc mozek!“

	Ve chvíli, kdy si Lukáš už poněkolikáté kladl otázku, jak je možné, že si dosud nikdo nevšiml toho nevšedního praporu, který se v mírném větříku vlnil vysoko nad jejich hlavami, vykřikl někdo: „Podívejte!“ a ukázal vzhůru. Všechny hlavy se zvedly tím směrem.

	Nastalo ticho pramenící z překvapení. Pokud by ta věc byla vysvětlitelná, vypukl by smích okamžitě. Takhle se zasmálo jen pár jedinců, ale i ti vzápětí ztichli.

	Bartolomeův pohled se střetl s Lukášovým. Lukáš si nemohl odpustit pobavený úsměv. Docela rád by se i uklonil, v tom smyslu, jako že rád posloužil, ale úklonu si nakonec odpustil, pamětliv přísloví, že pýcha předchází pád. Bartolomeo si mohl totiž jenom domýšlet, tak jako si budou domýšlet i ostatní. Ale nebude mít žádnou jistotu. A pokud si bude myslet, že je Lukáš do té, pro něho neblahé, události zapleten, bude přesvědčený, že aktérů muselo být víc, protože něčeho takového není člověk schopen sám – pokud ovšem nemá spojení se samotným ďáblem.
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	Přešlo léto a podzim pokračoval jen v jeho mírnější podobě. Hrad byl stále ještě nahřátý letními parny a Lukáš, nemilující zimu, si jen přál, aby to tak vydrželo co nejdéle. V tom podivném a před okolím uzavřeném hradě a uprostřed neméně podivné společnosti strávil už téměř rok, bez vyhlídky, že by mohl Castello Nuovo ještě někdy opustit. Jistěže, mohl nesčetněkrát utéct, ale Collonovu výhrůžku, že si ho najde kdekoliv, musel, bohužel, brát vážně a vůbec nepochyboval o tom, že by ji splnil.

	V té době už dokončil několikeré brnění a Collonovo nadšení, i když slovně nepodtržené, bylo takové, že přestože měl na ně předem sjednané kupce, sváděl v sobě vnitřní boj s pokušením nechat si je všechna.

	Také během roku došlo ke dvěma dražbám již vycvičených bojovníků. Vždy přijeli zkušení kupci zastupující zájemce, kteří zůstávali v anonymitě. Ti, co měli být prodáni, předvedli ukázky všeho, co se pod vedením velitelů za ty dlouhé roky naučili. Roky, které většině připadaly nekonečné a jež mnozí nepřežili. Nakonec došlo na samotnou dražbu, ceny letěly nahoru, a přesto nikdy nebyly uspokojeny všechny požadavky. Collona by klidně mohl cvičit víc mužů, ale nebyl hloupý. Nic by tím nezískal. Cena by šla dolů a ani výcvik by nebyl tak kvalitní jako při daném stavu.

	Byli též přiváděni noví adepti na toto výlučné povolání. Někdy jen vystrašené děti, jindy už odrostlejší mladíci se vzpurným pohledem. Ale nezáleželo na tom, jak kdo byl na začátku vzpurný, záleželo pouze na tom, jak se který z nich dokázal s nesmírným tlakem nejen na tělo, ale především na duši vyrovnat. A zhruba každý třetí se nedožil dne, kdy mohl být prodán v dražbě. Hynuli při výcviku, hynuli i při potyčkách mimo něj, hynuli při krutých trestech, ať už takovém, jaký byl určen onomu chlapci, nebo při bičování či při vypuštění mimo hrad a následném honu. Někteří nečekali, až je postihne takový osud, a oběsili se, nalehli na meč nebo skočili z hradeb. Ale rychle byli doplněni novými, kteří byli zařazeni do zelené roty na uvolněná místa těch, co přešli do roty červené, červená doplnila černou, přišli kupci…, a tak se to opakovalo už léta. Zpravidla trval výcvik čtyři roky, ale spíš to záleželo na zdatnosti jednotlivce.

	Lukáš využíval toho, že se mohl ještě stále vymlouvat na sběr bylin, protože až přijde zima, neskočil by mu na takovou výmluvu ani Scrabo, který se po své proměně v opeřence už s rozumem nesetkal a také od té doby nikdy nenavštívil platnéřskou dílnu. Bylin měl Lukáš už na rok dopředu, nicméně vždycky ještě nějaké přisbíral, aby se nevrátil s prázdnou, kdyby někoho napadlo ho prohledávat. Většinu času však věnoval procházkám, protože jiné povyražení na hradě neměl, a také krajina ho svým zvláštním kouzlem a opuštěností zaujala. Ale to nebylo zdaleka všechno. Chodil s ním samozřejmě i jeho strážce, kterým zůstal Tas. Nikdo jiný se do toho nehrnul a nikoho, kdo o tom rozhodoval, nenapadlo něco na tom měnit. A jedním z důvodů oněch vycházek bylo, že si Tas předsevzal, že se pokusí Lukáše co nejlépe připravit na to, aby svými dovednostmi co nejvíce zvýšil šanci na své přežití. A Lukáše, toho zapřisáhlého nepřítele používání zbraní a dovedností vedoucích k zabíjení lidí, kupodivu začala tato cvičení postupně, jak se v nich stával stále jistějším, bavit. To však ještě neznamenalo, že by se rozhodl dát na cestu zabíjení.

	Hned při první takové vycházce, po onom incidentu s rozvěšeným prádlem, se Tas Lukáše zeptal, jak to dokázal.

	„Že by se můj málomluvný přítel stal za pobytu na tomto hradě zvědavým?“ dobíral si ho Lukáš.

	„Ty víš, že já jsem zvědavý jako mrtvola,“ odpověděl ten mladík, kterému bylo sice jenom šestnáct let, ale Lukášovi připadalo, jako by měl už jeden život za sebou. „Ale dlužíš mi to, taková vědomost se v budoucnu hodí. Někdy dokáže zachránit život a někdy…“

	„… ho vzít,“ dopověděl Lukáš.

	Tas mávl rukou, jako by odháněl dotěrný hmyz. „Všichni se dosud dohadují, jak se to všechno přihodilo. Někteří jsou blíž, někteří dál. Kdyby se jednalo jen o svázání těch pěti, mohlo by se říct, že se jednalo o žert někoho ze sálu, ve kterém nocuje červená rota. Ale já, i když nevím jak, vím, žes to byl ty, protože ses mě ptal, kde Bartolomeo se svými kumpány spí. Ale to prádlo pověšené pod samou střechou… Víš, jak to všichni hned zkoumali. Jestli se někdo nedostal ven střechou a nepověsil to prádlo seshora, dokonce zkoumali, jestli nebyl zazděný průlez znovu probourán… A když chtěli to prádlo sundat, museli rozebrat kus střechy a ostrým hákem na tyči ty provazy přeřezat.“

	„Tobě to rád povím, Hynku,“ přerušil Tase Lukáš a ten, při zaslechnutí jména, kterým ho už léta nikdo neoslovil, sebou až trhl, „protože ti mnohé dlužím. Ale budeš jen vědět, jak se to stalo, a máloco z toho budeš moct použít.

	I když nějakými dárky před tvým odjezdem tě vybavím a řeknu ti, co s nimi. Lézt po zdech tě však asi nenaučím, protože to není něco, co se můžeš naučit, ale něco, co sobě musíš objevit.“ A pak poctivě Tasovi odvyprávěl, jak se všechno seběhlo.

	Později se Tas Lukášovi přiznal, že to přece jen několikrát zkusil, ale po opakovaných pádech, četných modřinách a naražených žebrech od svých pokusů upustil a rozhodl se zůstat u svých dovedností.

	Jednou z nich bylo umění práce s garottou, zákeřným škrtidlem z tenkého, ale pevného ocelového drátu se dvěma držadly na koncích. Podstatou bylo se nepozorovaně zezadu přiblížit k tomu, koho jste chtěli zabít, udělat z garotty smyčku, přehodit ji oběti přes hlavu, zapřít se kolenem o jeho záda a táhnout. V podstatě se jednalo o vražednou zbraň, ale vraždami se Lukáš nehodlal zabývat. A pokud garottu chtěl použít k obraně při napadení, bylo nutné dostat se útočníkovi opět za záda, což nebylo jednoduché, ale to si Tas právě vzal za úkol Lukáše naučit.

	„Při příští dražbě odejdu,“ řekl Tas Lukášovi. „Už mě o tom zpravili.“

	„Takže se už asi nikdy neuvidíme.“

	„No, raději ne,“ řekl Tas temně.

	„A proč?“

	„Co kdybych byl ve službách někoho, kdo by se rozhodl, že je třeba tě zabít?“

	„Udělal bys to?“

	„Radši se neptej. To by ses dozvěděl až těsně před tím.“

	„Ty bys mě nezabil, Tasi, ty nejsi takový,“ snažil se Lukáš rozmělnit dopad sděleného.

	„A ty zase vůbec nemáš představu, s kým tady teď mluvíš.“

	Nastala dlouhá chvíle ticha. Seděli na velkém oblém kameni, opírali se o sebe zády, Lukáš se díval směrem k Alpám, někam tam, kde za nimi ležel jeho někdejší domov, a Tas se díval do údolí, kde spolu sousedily a mnohdy se spolu hašteřily, a ještě mnohem častěji válčily země a zemičky Itálie a kde i Tas brzy najde místo pro svůj život, nebo smrt.

	„Co budeš dělat, až si odsloužíš těch dvanáct let?“

	Tas neodpověděl hned. Zdálo se, že o něčem takovém snad doposud ani nepřemýšlel. „No,“ začal pomalu, „možná bych se podíval do Čech. Už si odtud téměř nic nepamatuji.“

	„A pak?“

	„Asi bych se pokusil něco zjistit o otci. Jestli je mrtvý, nebo živý…“

	„A kdyby byl živý?“

	„Tak bych ho zabil,“ odpověděl Tas bez rozmýšlení.

	Lukáš se k němu obrátil a uviděl jen kamenný výraz jeho obličeje. Ale pak Tasovi zacukalo v koutcích úst a oba se rozesmáli.

	Měsíc nato proběhla dražba další skupiny a nabídnutá suma za Tase se vyšplhala nejvýš. Teď zůstal Lukáš na Castello Nuovo bez své největší opory.

	 

	Enrico di Collona přestal brát další objednávky na brnění. Lukáš mu řekl, že uspokojit jenom ty, od kterých je přijal, by trvalo léta, pokud by nechtěl přijmout další platnéře. Ale to Collona nechtěl, protože s brněním to bylo stejné jako s adepty na vrahy. Čím víc by jich bylo, tím víc by klesala jejich cena. Když se ještě přihlásil Maoro Baldini o právo vlastnit též takové brnění a že si přeje, aby byl uspokojen přednostně, navrhl Lukáš Collonovi, že by bylo poctivější rovnou některé objednávky odříct.

	„O to se nestarej!“ odbyl ho capo supremo. „Koneckonců, co nám brání v tom, abychom udělali stejnou dražbu na brnění, jako ji děláme na lidi?“ Collonovi ten nápad připadal jako velmi zdařilý, za což se odměnil veselým a ryčným smíchem. Měl však brzy poznat, že předčasná radost nemusí být vždy korunována očekávaným výsledkem.
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	„Jak je to dlouho, co jsme se neviděli, drahý Enrico! Jako by ses Milánu a potažmo mému dvoru vyhýbal,“ oslovil radostně a zároveň vyčítavě svého hosta Gian Galeazzo Visconti.

	Enrico di Collona věděl, že se musí mít po takovém přátelském uvítání na pozoru, jelikož dost často hned vzápětí následovalo něco velmi nepříjemného. Někteří Viscontiho takto uvítaní hosté skončili v tom lepším případě v nemilosti, v tom horším v kobkách milánského paláce Viscontiů, který byl spíše hradem a pevností nežli palácem, někteří končili s jedem v číši a jiní ve Velkém kanálu obtékajícím město. Ale mezi Viscontim a Collonou panovala jistá vyváženost a vzájemná potřebnost. A Visconti též mohl počítat s tvrdou odplatou v případě, že by se Enricu di Collonovi něco stalo.

	„Nejspíš to bude usilovnou prací, signore Giane, která mě drží tak daleko v nehostinném kraji, včetně mnohé práce pro tebe.“

	„Jistě, jak jinak,“ přitakával Visconti. „Vím, že se na tebe mohu vždycky spolehnout. Kéž by to tak bylo i s ostatními.“

	„Máš na mysli něco konkrétního?“

	„Ne, to ne. Ale víš, jak to chodí. Je obtížnější něco udržet než získat.“

	Dál pokračoval hovor v konverzačním duchu, ale Collona si byl jistý, že si ho Visconti nepozval jenom proto, aby spočítal, kolik šedin mu přibylo.

	Až když se zdálo, že se rozhovor chýlí ke konci, zeptal se Visconti: „Co si myslíš o Scorsinim?“

	„Nevídám ho tak často, abych mu viděl do hlavy. Ale nepřipadá mi, že by s ním bylo něco v nepořádku. A teď jste dokonce vzdálení příbuzní…“

	„Myslíš si, že je na něho spolehnutí?“

	Collona neodpověděl hned. Vždy se snažil být nad stranami, protože všichni byli jeho potencionálními zákazníky a on neměl důvod dávat se na číkoli stranu. „Upřímně?“ zeptal se, a když Visconti kývl, pokračoval. „Není míň spolehlivý nežli jiní. A navíc si vždycky udržoval jistou úroveň. A pokud se ti zdá, signore Giane, že by jeho loajalita mohla být průkaznější, je třeba si ho něčím zavázat.“

	Visconti se usmál, ale byl to úsměv poněkud kyselý a jeho nehezkou tvář ještě o něco přiškaredil. Tos mi neřekl nic nového, ty starej lišáku, posteskl si v duchu. Co si myslíš, že celou dobu dělám? Pořád jen někoho uplácím, a když ani to k ničemu nevede, tak použiji někoho takového, jakými ty zásobuješ svět. „Tvoje odpověď je hodná arabského vyjednávače. Ale v podstatě ti musím dát za pravdu. A mohl bys mi říct, zdali u tebe, signore Enrico, nekupoval Scorsini v poslední době nějaké lidi?“

	„Ty víš, jak si tě vážím, signore Giane, ale porušil bych tím jedno z nejdůležitějších pravidel. A také víš, že zákazníci nakupují mé lidi přes prostředníky.“

	„No, některé informace se k tobě přece dostanou.“

	„Máš pravdu. A abych ti projevil úctu, snad se těm pravidlům nezpronevěřím natolik, když ti řeknu, že nejenže nekupoval nějaké muže, ale že nekoupil ani jednoho.“

	Viscontimu nezbývalo než tu odpověď spolknout. „Ale ještě jednu věc mám, v které bys mi, jako můj věrný služebník, ale také jako velice schopný muž, mohl pomoci – samozřejmě za odměnu.“

	A je to tady – pravý důvod návštěvy, prolétlo Collonovi hlavou. To by ani nebyl Visconti. „Poslouchám, signore Giane,“ řekl, teď už nahlas.

	„Hledám jednoho člověka. Není nijak významný a i jeho postavení je nicotné. Ale měl jsem s ním jisté úmysly v budoucnu. A ten člověk zmizel. Byl bych rád, kdyby ses pokusil mi ho najít.“

	„Pokud ještě žije…“

	„To bezesporu a zcela prokazatelně. Zanechává po sobě totiž vizitky.“

	„Tomu nerozumím,“ odpověděl Collona, ale zároveň pojal jisté tušení.

	„Jedná se o platnéře, jmenuje se Lukas Praghese a vytváří zcela nenapodobitelná brnění. A ta brnění jsou občas ke zhlédnutí. Každé z nich je originálem, v němž se jeho majitel nedá přehlédnout. Vzpomínám si, že i tebe jsem v jednom takovém viděl na turnaji konaném u příležitosti mých narozenin. Můžeš mi říct, od koho jsi ho koupil? To by mohla být stopa.“

	Visconti samozřejmě už několik dní věděl, že Lukas Praghese je na Collonově hradě a že tam není dobrovolně. Mohl Collonovi přikázat, ale nechtěl porušit rovnováhu doposud mezi nimi panující. Byl samozřejmě pánem Lombardie, mohl na Collonu vtrhnout i vojensky, mohl ho uvěznit ve svých kobkách, ale to nechtěl. Všichni jeho lidi čas od času potřebovali, a přestože se díky nim i čas od času vraždili, nedokázal se jich nikdo zříct. A kdyby on, Visconti, proti nim otevřeně vystoupil, a třeba i Collonu zabil, udělal by si ze zbylých tak nebezpečné nepřátele, že by se bál vyjít ven, usnout nebo se jen napít číše vína. Ne, to opravdu nechtěl. Chtěl dát Collonovi příležitost zachovat si tvář, a dokonce mu byl ochoten za nalezení onoho platnéře zaplatit, aby mu vyrovnal škodu tou ztrátou vzniklou.

	„Ach, byla to spíše výměna či doplatek při koupi jednoho z mých mužů.“

	„Pak by to mělo být snadné.“

	„Obávám se, že ne. Jak jistě víš, signore Giane, dražby jsou anonymní. Pro muže si nikdy nejezdí jeho budoucí majitel, ale zprostředkovatel. Já nevím, ke komu jdou mí lidé, nikdo cizí si nezjišťuje poměry na mém hradě. Prostředníků není mnoho, všichni si svého postavení váží, protože je velice dobře živí a každý ví, že pokud by porušil pravidla, zemře. Proto opravdu netuším, komu mé brnění dříve patřilo.“

	„Ale toho platnéře se pokusíš najít?“

	„Jistě,“ skřípal Collona pomyslně zuby, „budu se snažit ze všech sil, to ti mohu slíbit.“

	 

	Ten večer seděl v Collonově nejmilejší komnatě s cápem supremem také condottiere Maoro Baldini, protože Collona měl ještě něco, co chtěl projednat, než začne jedna z večeří s jeho podřízenými, kterou uspořádával pravidelně jednou měsíčně. Kromě Baldiniho byli samozřejmě zváni všichni tři kapitáni, fattore Torresti a vrchní zbrojíř Heinz Durchner. Při večeři měla být i Ester a Casandra. Ty však později samozřejmě odejdou, protože následná pitka bude končit nad ránem a není bezpodmínečně nutné, aby to, co si on, Collona, a Baldini zaplatili, okukoval, či dokonce ohmatával někdo jiný. A poslední, o co by stál, by byla potyčka na hradě kvůli nějaké ženské.

	„Jedná se o toho platnéře,“ začal Collona. „Visconti se po něm shání.“

	Baldini povytáhl obočí. „A čím je ten platnéř tak zajímavý, kromě toho, co nám tu předvádí? Chce ho snad Visconti udělat svým osobním platnéřem? Nebo potřebuje léčit boláky na zadku, které mu tam naskákaly od samého sezení na trůnu? Nejspíš by to ale mohlo být to třetí – potřebuje někoho otrávit.“

	„Na trávení má svých lidí dost. Ale k něčemu ho potřebuje, s tím se mi však nesvěřil. A představ si, pověřil mě pátráním po něm, a dokonce slíbil odměnu za jeho nalezení.“

	„Tak mu ho dodáme, ale mrtvého.“

	„Jak to myslíš?“

	„Uvažuj. Možná že ví, že je tady, a tu nabídku ti učinil jenom proto…“

	„Já vím,“ přerušil ho Collona, „pokračuj.“

	„Nemůžeš mu ho dát živého – ví toho o nás příliš. A až bude u Viscontiho, řekne všechno, na co si vzpomene. A když si nevzpomene, tak Viscontiho pacholci znají celou škálu způsobů, jak to z něho dostat.“

	Collona se dlouze napil z poháru, aby získal čas. V podstatě mu Maoro říká jenom to, co on už dávno ví, jen si to nechtěl připustit. Doufal, že mu jeho condottiere navrhne něco, co jeho samotného nenapadlo. Doufal, že pobyt toho kluka na Castello Nuovo bude delší. A nejen pro ta brnění, za která on mohl získávat jmění. Ale Lukas Praghese byl chytrý, dokázal zde na Castello Nuovo přežívat způsobem, na který by si ze začátku nikdo nevsadil. A jeho léčitelské schopnosti také nebyly k zahození. Za dobu svého pobytu na hradě zachránil už pěknou řádku životů, a kdyby nic jiného, byly to též peníze, které v těch lidech ležely.

	„Dobře, postaráš se o to,“ řekl už rozhodnutý.

	„Kdy?“

	„Hned jak dokončí poslední rozdělané brnění. Zařídím, aby už žádné další nezačínal.“

	 

	Byla hodina před půlnocí a brána mezi nádvořími byla samozřejmě už zavřená. Ale postava s kápí přes hlavu, která se kradla kolem zdí, ani neměla v úmyslu jí projít. Šla rovnou do rohu, kde se příčná zeď spojovala s tou hlavní hradební a kde se nacházela malá branka z kovaných mříží. Postava vytáhla zpod pláště klíč a odemkla dobře naolejovaný zámek. Jen lehce cvakl, přesto se postava zastavila a chvíli naslouchala, zdali cvaknutí neuslyšel některý ze strážných hlídkujících na hradbách. Žádný však nebyl v dohledu, a tak postava přeběhla prostor dělící branku od budovy.

	To, co Lukáš nejdříve považoval za sen, se nakonec ukázalo skutečností. Někdo klepal na jeho dveře a zkoušel brát za kliku, ale dveře byly zamčené, tak jako ostatně každou noc od toho dne, kdy si prosadil, že se bude moct zamykat. Chvíli uvažoval, kdo by to mohl být. Že by jeho nepřátelé, to bylo dost nepravděpodobné. Zřejmě někdo potřebuje pomoc, ale kdyby to byl Bellard, ten by bouchal mnohem silněji.

	Lukáš spustil nohy na zem a potichu přešel ke dveřím a přitiskl k nim ucho. „Kdo je to?“ zeptal se.

	„Ester,“ uslyšel netrpělivou odpověď. „A jestli mi hned neotevřeš, udělá to pravděpodobně někdo jiný.“

	Sotva jen dveře trochu pootevřel, vmáčkla se Ester dovnitř a on za ní rychle opět zamkl.

	„Co, co se děje?“ ptal se nechápavě.

	Ale Ester mu neodpověděla. Jak se ocitla za zamčenými dveřmi, její napětí z ní spadlo – jako by už nechvátala. Sundala si plášť, zatřepala hlavou a i v neúplné tmě bylo vidět, jak se jí zavlnily vlasy. Pak si sedla na Lukášovu postel.

	„Řekneš mi konečně, co…?“

	Ukázala na místo vedle sebe. „Možná že bude lepší, když budeš sedět, až ti to řeknu.“ Její hlas byl vážný a Lukáš ji raději poslechl. „Chtějí tě zabít,“ vyslovila jen těch několik slov.

	„Já vím, o to se snaží už celý rok, ale zatím se jim to nepovedlo.“

	„Collona a Baldini.“

	„Cože?“ vydechl Lukáš nevěřícně.

	A tak mu pozvolna řekla všechno, co slyšela z druhé komnaty, když si Collona s Baldinim povídali. Lukáš se opřel o zeď a neodpovídal.

	„Nezdá se, že by tě to nějak zvlášť rozrušilo,“ poznamenala Ester.

	„No, možná ti to bude připadat nepravděpodobné, ale za poslední roky to není poprvé, kdy se mě pokoušel někdo zabít,“ řekl tiše a v kostce jí pověděl, čemu musel čelit v Praze.

	„Ale tihle lidé jsou mnohem nebezpečnější. A když se k něčemu takovému rozhodnou, nic je nezastaví.“

	„Říkalas, že mám čas, než dokončím poslední brnění?“

	„Ano.“

	„To je ještě hodně času,“ uvažoval nahlas.

	Bylo to zvláštní. Jistota, i když s velmi špatnými vyhlídkami, ho děsila míň než nejistota. Vždycky ještě může způsobit něco, co změní chod tohoto děsivého hradu.

	A také se může pokusit o útěk. Měl sice na paměti Collonovo varování, že si ho najde, ať by utekl kamkoliv. Ale základem úspěchu by mohlo být to, že by udělal něco jiného, než s čím by počítali, že udělá. A nepředpokládal, že ho nechá Collona hledat po celém světě – tak důležitý nebyl. A kdyby se přece jenom s někým takovým setkal, troufl si říct, že by snad takového člověka poznal. Za ten rok se dokázal vžít do jejich chování a uvažování. Otázkou by však bylo, jak by s tím dokázal naložit. Utekl by na zeď! Lukáš se té myšlence zasmál.

	„Nevypadá to, že by tě moje zpráva nějak zvlášť vystrašila,“ řekla Ester nevěřícně.

	„Já nejsem sice žádný hrdina a bojovník, Ester, ale jedno jsem se naučil. Že nejhorším nepřítelem je vlastní strach. Svazuje a oslabuje. A stejně, co se má stát, se stane. Na druhou stranu, možnost být připravený je k nezaplacení. A za to ti z celého srdce děkuji. Jen by mě zajímalo, proč jsi to pro mne udělala?“

	„To je ta nejhloupější otázka, kterou jsem kdy slyšela!“ vyjela na něj a bouchla ho do ramene. „Já nejsem jako oni, i když s nimi musím občas žít. Mí lidé jsou pronásledováni po staletí a naučili jsme se pomáhat si, abychom přežili.“

	„Ale já nejsem Žid,“ zmohl se Lukáš na odpověď.

	„Mám se přesvědčit?“ zeptala se Ester.

	A Lukáš byl rád, že je tma, protože cítil, jak zase rudne. A představa, že by Ester, ta krásná Ester a milenka capa suprema, že by mohla…, a on že by mohl s ní… Teprve teď ocenil to, že sedí, protože jinak by se mu mohla pod nohama zatočit podlaha.

	„Ještě jsi mi neřekla, jak to chtějí udělat. Tady? A pak mě zahrabou někde pod hradbami?“

	„Ne. Má to proběhnout úplně jinak. Oni tě opravdu chtějí předat Viscontimu – ale mrtvého. Skutečně se vydáte z hradu do Milána. A někde, kde bude dost svědků, vás přepadne jiná skupina – tu skutečně najmou – ale jenom nějaká nemehla, která přemohou a pobijí. Při tom však dojde k jednomu malému neštěstí, a to že v té potyčce budeš zabit i ty. Oni tě pak odvezou k Viscontimu a on jim pravděpodobně za tebe i zaplatí. A nepleť se, Enrico di Collona je dobrý počtář.“

	„Nebojíš se, že tě budou hledat?“

	„Dneska budou pít až do rána a nejmíň do oběda budou spát,“ řekla smutně. Pak se postavila před Lukáše a zvedla ruce. „Nepomůžeš mi z šatů?“ zeptala se. „Nejdřív tam vzadu povolíš šněrování, pokud nevíš…“

	To, co Lukáš držel v rukou, bylo něco úplně jiného než Kordulino neforemné tělo, kterým ho vždy málem zadusila, když za ním v noci chodívala ještě v strýcově dílně v Praze, aby ho použila k ukojení svých nechutných choutek. Ani si nedokázal představit, jak může být ženské tělo krásné, protože doposud viděl všechny ženy oblečené, kromě Korduly ovšem.

	Ester Lukášovi pomohla i z jeho šatů a on se bál, že se dopustí ostudy a že s Ester nestihne dojít ani do postele. Ale dokázal to, i když i jeho první milování s ní se též rovnalo téměř ostudě, ovšem tak krásné, že by tu ostudu dokázal opakovat donekonečna – tak byla nádherná. A také to tak několikrát zopakovali, přičemž ta ostuda byla pokaždé o něco menší.

	Blížil se konec roku a rozednívalo se pozdě. Bez ohledu na to však lidé od dobytka vstávali ve čtyři a lidé od kuchyně jen o trochu později. Ester vstala a začala se oblékat a Lukáš jí pomohl se šněrováním.

	„Víš, že kdyby se to, že jsem u tebe strávila noc, dozvěděl Enrico, zabil by tě?“ řekla Lukášovi, když si přehazovala kapuci přes hlavu.

	„A kolikrát si myslíš, že může zabít jednoho člověka?“ zeptal se Lukáš a ta odpověď byla svou pravdivostí odzbrojující.

	„No, to mě vlastně nenapadlo,“ usmála se na něho.

	„Nikdy na tebe nezapomenu, Ester, ať se stane cokoliv. Chci, abys věděla, že jsem ti nevyslovitelně vděčný. A nejen za to, žes mě přišla varovat. Tuhle noc si s sebou ponesu až do konce života.“

	Políbila ho a vyklouzla ze dveří. Lukáš znovu otočil klíčem a vrátil se zpátky do postele, která byla ještě plná vůně po Ester.
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	Lukáš pokračoval dál ve své práci, ale už to bylo jiné než předtím. Uvědomoval si, že čím dřív bude hotový, tím dřív… Pokud si myslel, že se přihodí něco, co by zvrátilo osud, jaký mu přichystali, nic takového se nestalo. A pokud chtěl přežít, bylo třeba připravovat se na útěk. Přes všechny výhrůžky si byl jistý, že není zcela bez šance. V útěku z hradu neviděl potíž. Potíž spočívala v tom, že jako pěšák bez koně se nebude moci dostatečně rychle dostat na větší vzdálenost od hradu. Že by si někde cestou koupil koně, s tím také nemohl počítat, protože byl bez peněz. Ty, které si přivezl z Čech, a ty, které si vydělal u Pratiniho, zůstaly tamtéž, pokud je ovšem už někdo nesebral.

	Ale nakonec se vždycky něco přihodí, nebo téměř vždycky. Někdy se dokonce i stane, že se přetrhne oběšencův provaz.

	Oslava narození Páně na sklonku loňského roku proběhla stejně tak jako oslava roku předešlého a zřejmě jako oslavy i v minulých letech. Do hradu byl pozván kněz z blízké vesnice, dostal dobře zaplaceno za to, aby nešířil mimo hradby klepy. A bylo mu připomenuto, že tady se nerozlišuje mezi laikem nebo knězem, tady že má život stejnou cenu, tedy žádnou. Mše byla odsloužena na dolním nádvoří, protože do malé kaple by se všichni nevešli. Jen mše – žádné zpovědi. Další měsíce byly vyplněny prací, jen Maximo a Vico nemohli pochopit, proč se z Lukáše stal najednou takový mlčenlivý morous.

	Byl konec února 1. P. 1390 a na Castello Nuovo se vrátila skupina jezdců, která vyjela asi před čtrnácti dny. Nebyli pryč jen kvůli výcviku, ale za prací. Občas vzal Enrico di Collona zakázku, která byla současně výcvikem, ale za kterou dostal od zákazníka vždy zaplaceno. Nestávalo se to tak často, nebylo žádoucí nechat se najímat a riskovat, že někteří z mužů při tom přijdou o život. Ne že by byl Collona tak útlocitný, nevadilo mu, když jeho muži umírali, ale až když za ně dostal zaplaceno. Nicméně razil zásadu, a s tím s ním byli za jedno všichni jeho velitelé, že každý z těch, ze kterých se mají stát ti nejlepší bojovníci, musí projít během výcviku alespoň dvěma, nejlépe však třemi ostrými nasazeními.

	Ale tentokrát se skupina vrátila mnohem řidší, než když vyjížděla, a navíc condottiere Baldini, který skupině velel, seděl v sedle celý zhroucený a nikdo nepochyboval o tom, že jeho stav musí být dost vážný, protože kdyby to alespoň trochu šlo, pokusil by se do hradu vjet tak, jako by byl v plné síle.

	Lukáš předpokládal, že ho k němu zavolají, ale nestalo se. Až druhý den pro něho poslali. Vzal si tedy svoji brašnu s léky a přes rty mu přeběhl úsměv. Když vešel do Baldiniho ložnice, mohl by stanovit diagnózu téměř ode dveří. Vzduch byl prosáknutý zápachem krve a hnisu.

	Nad Baldiniho lůžkem se skláněl Bellard, a když uviděl přicházejícího Lukáše, pokynul mu, aby přistoupil blíž, a aniž by byl tázán, podal mu krátkou zprávu o pacientově stavu. „A pro jistotu jsem mu ještě pustil žilou.“ Pak dodal: „Ten ranhojič, který condottiera ošetřil, by zasloužil, aby mu někdo usekl ruku.“

	Lukáš neodpověděl, jen zběžně pohlédl na odkrytou ránu a pak se už jen díval Baldinimu do očí.

	Baldini v tom pohledu zřejmě něco vyčetl a to, co zjistil, se mu vůbec nelíbilo.

	„Co čumíš!“ vyjel na Lukáše. Ale bylo vidět, že i těch několik slov mu činí nezměrnou námahu.

	„Proč jsi mě nechal zavolat?“

	„To je snad zřejmé. Nebo sis myslel, že jsem si s tebou chtěl zatancovat, ty hlupáku?“

	„Vrahy neléčím, to bys měl už vědět.“

	Baldini na Lukáše vytřeštil oči. „Ty spratku pokroucenej! Co si o sobě vůbec myslíš?!“ Chtěl sice pokračovat, ale bylo vidět, jak mu tělem prolétla křeč bolesti, ještě větší, než jakou musel snášet trvale.

	Ani Bellard nemohl věřit vlastním uším. Něco takového se za tu dobu, co pobýval na Castello Nuovo, ještě nestalo. Chtěl něco říct, ale nevěděl co. Chtěl něco říct na obranu Lukáše a zároveň setřít ten strašlivý význam jeho slov, pak ale uslyšel Lukáše, jak ho žádá, zdali by ho nemohl s Baldinim nechat na čas o samotě. Chvíli ještě nechápavě stál, ale potom se otočil a vešel do vedlejší komnaty, a dokonce za sebou zavřel dveře.

	Lukáš zůstal stát nad nemocným. Nakonec se zeptal: „Proč chceš, abych tě léčil?“

	„Nepokládej mi takové blbé otázky. Asi proto, abych žil. Je na tom snad něco divného?“

	„A proč si myslíš, že zrovna tvůj život má větší cenu než životy druhých?“

	„Už jsem ti řekl, abys mi nepokládal takové hloupé otázky! Ale jestli to chceš slyšet, jsem voják a živím se zabíjením druhých.“ Baldinimu se znovu zkřivil obličej bolestí.

	„To jsem zrovna neměl na mysli. Je rozdíl mezi zabíjením a vražděním. Proč zrovna já, kterého chceš nechat zavraždit, bych tě měl zachraňovat? Připadá ti tahle otázka také hloupá?“

	Baldinimu se rozšířily oči. „Jak… jak vůbec víš, že…?“

	„Co mi teď brání v tom, abych tě nezabil?“ vychutnával si Lukáš toho nezničitelného reka, který tu teď před ním ležel jako lazar.

	„Můžu zavolat…“

	„Nikdo nepřijde. Už jsi tu několikrát křičel bolestí. Budou si myslet, že tě zbavuji hnisu. A stejně by to netrvalo dlouho, přišly by mrákoty, ulevilo by se ti, ale nemohl bys mluvit. Nezemřel bys hned, ale až za tři… no ty jsi silný, tak za čtyři dny. Nikdo by mě nevinil z tvé smrti. Řekli by vůle Boží.“

	„Ještě je tu Collona.“

	„Ach, ano. Ten by zemřel ještě dnes,“ Lukáš se pásl pohledem na toho všemocného condottiera, pána nad životem a smrtí. Věděl, že si zároveň hodně zkomplikoval případný útěk, protože oni teď už budou vědět, že on ví. Ale vzápětí si řekl, že ani v minulosti nikdy příliš nekalkuloval, spíš se řídil instinktem – a je stále ještě naživu. Poté se otočil a zavolal Bellarda. „Dáme se do práce,“ řekl mu.

	Ta rána byla špatná. A Lukáš si nebyl jistý, zdali i po té nejlepší péči, kterou zraněnému věnuje, vůbec Baldini přežije. Byla v boku, špatně vyčištěná, okraje rány vypadaly, jako by je zachvacovala sněť, a nepředstavitelně páchla. A pokud pronikla až do břišní dutiny a děje se tam to, co na povrchu, je stejně Baldiniho osud zpečetěn.

	Lukáš řekl Bellardovi, aby ránu rozřízl. Ale aby podal Baldinimu nějaký utišující prostředek, takový samaritán zase nebyl. Hnis, proud krve, Bellardovy zalepené brýle, bylo by zbytečné pokračovat v popisování těch hrůz. Baldini zařval, že se opravdu otevřely dveře a jeho sloužící vstrčil hlavu dovnitř, Lukáš ho však máchnutím ruky zahnal. Když Bellard ránu vyčistil, vetřel do ní Lukáš léčivou mast a okolí potřel kaší proti zánětu. Ránu pak spolu s Bellardem ovázal. Teprve potom podal Baldinimu kalíšek s tekutinou, kterou měl vypít.

	Baldini chvíli váhal, pak se podíval Lukášovi do očí a se slovy: „Jsem v tvých rukách,“ lektvar vypil.

	Lukáš zavolal Baldiniho sluhu, nechal mu tam nějaké byliny a vysvětlil mu, jak z nich bude Baldinimu připravovat odvar.

	Stmívalo se. Brána mezi nádvořími byla ještě otevřená. Lukáš s brašnou s léčitelskými prostředky přes rameno scházel přes spodní nádvoří k budově, kde byly dílny a ubikace řemeslníků a dalších, kteří se starali o chod hradu. Uvažoval o tom, jaké podivnosti předkládá osud před člověka. Právě udělal všechno, co je v jeho silách, aby zachránil život člověku, který ho chce zavraždit. A bylo zvláštní, že si přitom nepřipadal jako hlupák, dokonce mu to, k čemu se rozhodl, tedy zachránit život svému nepříteli, připadalo povznášející.

	Vzduchem něco zasvištělo a vzápětí pocítil Lukáš v levé ruce pod ramenem palčivou bolest. Jeho brašna mu upadla na zem a on téměř současně s ní. Ani ne tak silou nárazu, spíše úlekem. Když se podíval na paži, spatřil, že mu z ní trčí šíp. Na rozdíl od jiných, kteří se většinou chtěli co nejrychleji zbavit onoho nežádoucího předmětu, ho tam nechal, aby nezvýšil krvácení. Pomalu se, ještě otřesen, zvedal. Když uslyšel kroky, napadla ho ta nejprostší myšlenka. Že ho jde někdo dorazit. Neměl u sebe žádnou zbraň, ani si nebyl jistý, zdali by ji v tomto stavu dokázal použít. A také ho napadlo, že si Baldini pospíšil, když za ním hned po ošetření někoho poslal. Ale pak tu myšlenku zavrhl. Baldini není tak hloupý, aby ho nechal zabít po prvním ošetření. Jistě pochopil, že jedno stačit nebude.

	Lukáš se zvedl, aby, až k němu neznámý přijde, nebyl tak snadným a bezbranným cílem. Ještě má svou brašnu s různými baňkami, a kdyby se s ní rozehnal…

	„Co tady provádíš?“ zeptal se známý hlas, a když přišel Bellard blíž, všiml si i šípu, který vězel v Lukášově paži. „Bože, to ti nedají nikdy pokoj?“ pronesl nechápavě.

	„Asi jim vězím v žaludku víc, než jsem si myslel. Zřejmě nepřestanou, dokud nezůstane někdo mrtvý.“

	„Už to tak vypadá,“ souhlasil Bellard. „Ale teď pojď. Někde tady ještě mohou být. A kdybych dostal šípem do zad ještě já, nevím, kdo by tě ošetřil.“

	Bellard odvedl Lukáše k sobě a rozsvítil všechno, co bylo po ruce. Rozstřihl Lukášovi rukáv a prohlédl ránu. „Nemělo by to být tak zlé,“ poznamenal spokojeně. „Šlo to mimo kost a ani to moc nekrvácí. Takže tepna zasažena také nebyla.“ Ulomil zadní část dříku a šíp vytáhl ven. Ránu nechal chvíli otevřenou, aby vytekla špatná krev a neudělala se z ní uvnitř sraženina. Poté ránu omyl pálenkou z obou stran a Lukáš si na ni nanesl hojivou mast.

	Když byla rána zavázaná, Lukáš se zvedl. Trochu se mu točila hlava, ale nevypadalo to tak, že by se chystal omdlít. „Půjdu,“ řekl a zvedl svou brašnu. „A díky, Reimonde.“

	„Nechceš zůstat raději u mne?“

	„U sebe se mohu zamknout. Ale nemyslím si, že by to ještě zopakovali – aspoň ne dnes.“

	Drahý den by Lukáš nejraději zůstal v posteli, ale nebylo to možné. V ráně cítil bolest, už mu v ní však neškubalo, z čehož usoudil, že se asi nedostaví hnisání. Dostal sice slabou horečku, ale ani to nebylo nic, co by se nedalo přežít. Na snídani šel s Maximem a Vicem, vzal si i dýku a svoji vycházkovou hůl. Tentokrát byl rozhodnutý, že pokud by k něčemu došlo, obě tyto zbraně použije. I když vážně pochyboval o účinnosti dýky držené v poněkud zchromlé ruce. Ale dýka přece vždycky zůstane dýkou.

	Bartolomeo se svými kumpány se na něho dívali nevěřícně. Když kolem nich procházel, přejel si ukazováčkem pravé ruky přes hrdlo tak, aby se to gesto nedalo přehlédnout. Dokonce by uvítal, kdyby došlo ke konfliktu teď hned, veřejně. Nepředpokládal, že by se zachovali tak zbaběle, aby se na něho vrhli všichni. Spoléhal na moment překvapení a doufal, že jednomu by se snad i se svou zraněnou rukou ubránil.

	Zastavil se u nich a chvíli čekal. „Nic?“ zeptal se. „Tak snad příště. Mluvil jsem se Satanem, už na vás čeká,“ řekl hlasem, který jako by lákal do pekla. Pak pokračoval dál ke svému stolu. To nebylo špatné, pochválil se. Lidé se bojí pekla a takové myšlenky člověku na odvaze nepřidají.

	Ten den nic nedělal. Ani to nebylo pro jeho zranění možné, a i kdyby bylo, neměl by chuť. Nechal Maxima a Vica uklidit dílnu a potom jim přikázal, aby jen dělali na opravách, že vůbec není třeba, aby chvátali. Oba se velmi podivovali, že jejich dříve tak pracovitý mistr změnil ze dne na den své názory. Ale neprotestovali. A proč také?

	Po obědě přišel opět posel od Baldiniho. Lukáš ho čekal spíš dřív, ale Baldini byl opravdu tvrdý špalek. Když přišel do jeho komnaty, viděl, že je skutečně zle. Bellard znovu otevřel ránu, ale Lukáš věděl, že to takhle donekonečna nepůjde. Žádný organismus, byť sebesilnější, nemůže neustále odolávat tomu, co se tvořilo na Baldiniho boku. Navíc svalovina i kůže po okrajích rány byly ve velmi špatném stavu.

	„Co myslíš?“ zeptal se Bellard a Lukáš na něm viděl, že kdyby se nejednalo o Baldiniho, dávno by zlámal hůl.

	„To shnilé maso se musí ořezat. Ale když ránu zašijeme, bude se asi vše znovu opakovat.“

	„Pokud by se to mělo donekonečna opakovat, tak mě radši zabijte hned,“ zasténal Baldini ze svého lůžka.

	Lukáš se na něho zadíval. „Včera jsi měl ještě jiný názor,“ poznamenal sarkasticky.

	„V některých dnech může být půl dne k nepřečkání.“

	„Máš pravdu, condottiere. Což teprve dny a týdny čekání na smrt.“

	Baldini neodpověděl, jen stiskl rty.

	Lukáš se zase obrátil k Bellardovi. „Něco bych vyzkoušel. Ty ořežeš to zkažené maso a necháš ránu krvácet, ať se zbaví zkažené krve. Žilou mu ale nepouštěj. Já dojdu do dílny a něco tam připravím. Pokračovat budeme, až se vrátím.“ Pak vytáhl z brašny baňku s tinkturou sloužící k omámení, trochu nalil do kalíšku a nabídl Baldinimu.

	„Už teď?“ podivil se condottiere. „Včera jsi mi ji dával až nakonec.“

	„Bude to bolet.“

	„Ještě víc než teď?“

	Lukáš kývl hlavou a vydal se do své dílny. Tam ustřihl dva kousky měděného plechu a přes upnutou kulatinu je stočil do dvou trubiček. Poté je ožehl nad ohněm ve výhni a vydal se zpět do Baldiniho komnaty.

	Baldini byl sice při vědomí, ale ne příliš. Lukáš Bellardovi vysvětlil, co má v úmyslu.

	Ten zpočátku vrtěl nevěřícně hlavou, ale nakonec pronesl: „No, myslím, že tím nic zkazit nemůžeme.“

	Ránu znovu očistili pálenkou, což Baldiniho trochu víc probralo, pak Lukáš přidržel ještě obě trubičky, aby je mohl Bellard také polít. Potom začal Bellard ránu zašívat a Lukáš do dvou míst ony trubičky vložil. Předpokládal, že pokud se bude znovu tvořit hnis, mohl by trubičkami volně vytékat, čímž by se snížilo zanícení rány.

	Teď už Lukáš potřel mastí jen okolí rány, ale ne v místě, kde byla šitá. Sluhovi řekl, aby Baldinimu dál připravoval odvar z bylin.

	„Večer sem znovu přijdu,“ oznámil Lukáš Baldinimu a ten kývl hlavou. Pak mu sevřel ruku, až Lukáš sykl bolestí. Na to, že byl téměř před smrtí, v ní měl stále neuvěřitelnou sílu.

	„Bolí to?“ zeptal se condottiere.

	„Ne tak jako tebe.“

	„Jenom chci, abys věděl, že já s tím včerejším útokem na tebe nemám nic společného. Můžu tě ujistit, že pokud bych tě chtěl zabít, díval by ses mi při tom do očí.“

	„To je velice uklidňující. Jak vůbec víš, že…?“

	Baldini stočil svůj pohled k Bellardovi. „Ten tvůj ranhojič, když sem dnes přišel, byl vzteklý jako pes. A jestli to pro tebe něco znamená, můžu ti říct, že to beru jako útok i na svou osobu. A jestli se uzdravím…“

	„Tak mě potom zabiješ sám. A budeš se mi při tom dívat do očí. To bude opravdu moc hezké.“

	„Všechno nemusí dopadnout tak, jak původně mělo,“ řekl condottiere s už docela velkým vypětím a pak Lukášovu ruku pustil.

	Večer z trubiček ještě stále vytékal hnis, ale druhý den se výtok zastavil. Když Lukáš přišel do Baldiniho komnaty, podíval se na něho Bellard tázavě: „Myslíš, že už…?“

	Lukáš ohmatal ránu, ale stále ještě byla tvrdá. Zavrtěl hlavou. „Připrav si tu nejtenčí lancetu. Já dám zatím condottierovi loknout toho, co má rád – dneska jsem to ještě vylepšil hadím jedem – a pak skrz ty trubičky píchneš dovnitř.“

	Jeho odhad byl správný. Uvnitř vznikl jen slepenec z krve a hnisu, a když jej Bellard propíchl, začal hnis znovu vytékat, a ještě víc, když začali tlačit na okolí rány. Přes utišující prostředek řval Baldini tak, že ho bylo slyšet po celém hradu. Z čela mu stékaly velké krůpěje potu a jeho sluha mu je usilovně utíral.

	Přesto, když mu ránu znovu ovázali, začal po určité chvíli pociťovat úlevu.

	 

	A Baldiniho stav se začal postupně zlepšovat. Lukáš nakonec mohl z rány vytrhnout i ony dvě měděné trubičky. Baldiniho sluha se stal vyhledávaným zpravodajem a on se ze všech sil snažil, aby se této služby zhostil co nejlépe a užil si pomíjivé chvíle, kdy byl středem zájmu. Do omrzení opakoval, jak téměř mrtvého condottiera přivedli Lukáš a Bellard znovu k životu.

	Jednoho dne už mohl Baldini přivítat Collonu, který ho občas přišel navštívit, vsedě u stolu. Byl ještě bledý, ale živý. A vracela se mu síla.

	„Přeji si, aby ten platnéř zůstal naživu,“ řekl Baldini Collonovi při druhém poháru vína.

	Collona zvedl obočí. „Tvá vděčnost tě šlechtí. Nebo že bys začal měknout?“ zeptal se posměšně.

	„Přeji si, aby platnéř zůstal naživu,“ zopakoval Baldini důrazněji a Collona cítil, že svoje slova myslí vážně.

	„A jak to chceš zařídit?“

	„To zařídíš ty, protože tys ho přivedl.“

	„To se snadno řekne. Osobně proti němu nic nemám, za dobu pobytu zde prokázal svoji výjimečnost. Ale mohl by nám být nebezpečný. Víš přece, že se o něho zajímá Visconti. Tady jsme překročili jistá pravidla a mohlo by se nám to…“

	„Ty jsi je překročil, Enrico.“

	„Takže si začneme vyčítat, co kdy kdo překročil?“

	„Podívej. Ten kluk mi zachránil život. Víš, jak to chodí, když je ti zle. Vzýváš Boha, slibuješ, že přidáš na kostel, necháš postavit kapli. Já jsem si slíbil, že když to přežiju, nedopustím, aby on ztratil život svůj.“

	„Jenom proto, že tě zachránil?“

	„On celou tu dobu věděl, že ho chceme zabít. Řekl mi to, a přesto mě léčil.“

	„Cože? Jak by mohl…?“

	„Zřejmě je opravdu nadán výjimečnými schopnostmi. A víš, jak by nám mohl být prospěšný venku?“ pokusil se Baldini zahrát i na zištnou strunu. „A jak tady dokázal přežívat! Vlastně jsem ti ještě neřekl, že když mne začal léčit, stalo se mu hned první den něco nepěkného. Když se ode mne vracel, střelil po něm někdo z luku. Sice mu prostřelil jenom paži, ale kdyby se jednalo o lepšího střelce, byl by mrtvý a já dnes také. Byl to útok jenom na něho? Nebo se někdo přes něj snažil zbavit i mě?“

	Collona vyskočil ze židle a na čele mu naběhla žíla. „Co tím chceš říct?!“ vykřikl a bouchl do stolu.

	„Jen to, že ty jsi tady pánem. A neměly by se tu dít věci bez tvého vědomí.“

	„To si buď jistý, že nebudou.“ Collona se už neposadil a opustil s prásknutím dveří komnatu.
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	V horní části dolního nádvoří stály vyrovnané všechny tři roty. Všichni věděli, že se bude dít něco neobvyklého, protože byli přizváni i strážní, kteří nebyli zrovna ve službě, řemeslníci a další sloužící hradu Castello Nuovo. Nikdo nevěděl, co se chystá, ani Baldini, který byl rovněž přítomen. Čekalo se už jen na Enrica di Collonu. Když se konečně objevil v bráně od horního nádvoří, veškerý hovor ustal.

	Jakmile došel před nastoupené muže, postavil se čelem proti rotám, ale nepromluvil ani slovo. Nastoupenými řadami mužů projel strach. Všichni znali svého capa suprema a dobře věděli, že tahle situace nevěstí nic dobrého.

	Ticho se stávalo nesnesitelným, ale nakonec bylo proťato Collonovým, Otvírání nepromazaných vrat připomínajícím hlasem. „Cvičíme tu ty, kteří mají být nejlepšími z nejlepších. Ale teď začínám mít obavy, že se nám tady něco nezdařilo. Před půldruhým rokem sem přišel neduživý platnéř a nikdo mu nenabídl, tak jako je zde ostatně zvykem, že by ho vzal pod ochranu. Přestože neprodělal žádný z našich výcviků, podařilo se mu přežít až do dnešních dnů. Navíc dokáže i při tom tlaku vyrábět skvostná brnění, dokonce pomáhá ranhojičovi a svým přičiněním odvrátil mnohé z vás od smrti. Přesto, co se nestane? Když odchází od lůžka našeho condottiera, je po něm zákeřně a zezadu vystřeleno z luku. Jen díky nešikovnosti onoho střelce přežil, protože jeho zranění nebylo vážné. Je něco jiného, když tento způsob útoku použijete po odchodu odtud ve službách nového pána. Ale tady nic takového tolerovat nebudu! Teď chci, aby se přihlásil ten, kdo se tohoto podlého útoku dopustil! Mohu mu slíbit, že nebude potrestán, naopak, dostane příležitost svoji nevraživost vybít v čestném boji. Zde,“ Collona ukázal na Lukáše, „stojí objekt nevraživosti některých z vás. Ten, kdo střílel, má možnost zachovat se jako muž.“

	Nikdo se ani nepohnul. Ti, kterých se to netýkalo, k tomu neměli žádný důvod. A ti ostatní? Všichni dobře věděli, že Collonova slova zněla velice krásně a že byla z větší části i pravdivá, ale ne zcela. Všichni tušili, že až dotyčný vystoupí, prohlásí capo supremo, že pro Lukášovu nezpůsobilost k boji vzhledem k neprodělání výcviku, a navíc vzhledem k jeho zranění, ho zastoupí… nejspíš sám Collona. Anebo při teprve postupném uzdravování Baldiniho to může být i některý z kapitánů. Pomyšlení též ne příliš povzbudivé. Ale také všichni věděli, že něco se stát musí. Collona něco začal a nedovolí, aby vše zůstalo jen v půli cesty. A opravdu se něco stalo. Ale jiného, než očekávali, a rozuzlení přišlo z místa, ze kterého by se toho nikdo nenadál.

	„Signore Collono, dovolíš, abych promluvil?“ zaznělo z řad řemeslníků.

	Collona se obrátil tím směrem. „Opravdu se ti chce?“ zeptal se Lukáše pobaveně. „Pokud se věci vyvinou pro tebe nepříznivým směrem, neochráním tě.“

	„Děkuji.“ Lukáš se vydal přes ten kus nádvoří, který ho dělil od nastoupených rot, opíraje se o svou hůl a předstíraje mírné kulhání, aby se nakonec zastavil před tou červenou. Věděl přesně, koho má oslovit a jak. „Ono se řekne statečný bojovník, ale jak se to pozná?“ začal jako starý rétor. „Zvláště u několika z vás jsem se to pokoušel odhalit. Chováním těch, které mám na mysli, se to nedalo zjistit, to spíše vypovídalo o něčem úplně jiném. A tak jsem přemýšlel, v čem vlastně spočívá síla takového bojovníka. A napadla mě už jediná možnost. Že mají asi veliké ptáky.“ Shromážděním proběhl šum, ale Lukáš si toho nevšímal a pokračoval dál. „A tak jsem se to rozhodl zjistit. Svlékl jsem pět švarných jonáků a ejhle…, všichni je měli menší, než bývá obvyklé. Zvláště jeden…“ Lukáš předstíral, že si nemůže vzpomenout na jméno, ale pak se pleskl do čela, jako by ho osvítil blesk vědění. „Bartolomeo! Ten, co se teď tak červená, ten ho měl nejmenšího. Ani by se nedal nazvat ptákem, spíš pindíkem. A tak jsem zase nezjistil, v čem spočívá síla opravdového bojovníka.“

	Všechny přítomné zachvátil úžas. Většina z nich nebyla tak hloupá, aby si neuvědomila, že tenhle slabý člověk spíše směšného vzrůstu tu zcela vědomě provokuje k otevřenému střetu, kterému se později už nebude moci vyhnout, i kdyby si to Collona přál sebevíc. A také otevřeně přiznal, že za tou záhadou pěti svázaných stojí on, a úžas nemohl být větší.

	Pak prořízl nádvoří výkřik nepředstavitelného vzteku. „Ty spratku pokroucenej!“ zvolal Bartolomeo. Stál v třetí řadě, ale rozrazil ty stojící před ním a vyřítil se na Lukáše. Ještě v běhu vytrhl z pochvy meč a vzdálenost mezi ním a Lukášem se rychle zkracovala.

	Lukáš stál nejdřív bez hnutí a jen se opíral o svou hůl. Dýku u pasu nechal bez povšimnutí, stejně by ji se svou ještě ne zcela zhojenou rukou nedokázal tak dobře ovládat. A navíc, jeho úmysly byly poněkud jiné. Když se k němu Bartolomeo přiblížil, Lukáš jako by si najednou uvědomil, v jakém nebezpečí se ocitl, otočil se a pár skoky předstíral útěk. Vzápětí se však svezl na všechny čtyři, udělal kozlíka a… Bartolomeo přes něj přeletěl, jeho meč udeřil o zem a on o něj přišel. Padl na obličej a odřel si ho. Pokusil se rychle přetočit a znovu vyskočit na nohy. To prvé se mu zdařilo, to druhé už nikoliv. Když se podíval před sebe, uviděl nad sebou stát Lukáše a do jamky krku se mu opíral hrot velmi tenkého meče, jaký v životě ještě neviděl. Nemohl vstát. Při sebemenším pohybu se mu hrot tiskl čím dál tím silněji do krku. A také ucítil, že mu po kůži stéká trochu teplé krve.

	„Opatrně, je ostrý,“ připomenul mu, jakoby starostlivě, Lukáš. Pak se podíval směrem ke Collonovi a jejich pohledy se setkaly. Collona náhle poznal nad jakoukoliv pochybnost, že Lukáš ví, že na zemi pod ním leží jeho syn.

	Lukáš se znovu zadíval na Bartolomea. „Vzdáváš se?“ zeptal se dost hlasitě, aby slyšeli i ostatní.

	„To radši chcípnu, ty spratku!“

	„Signore Collono!“ oslovil Lukáš opět capa suprema. „Slyšel jsi. Tvůj verdikt?“

	Na Collonovi bylo vidět, jaký vnitřní boj podstupuje. Ti, kteří nevěděli, a byli to vlastně všichni, že na zemi leží Collonův syn, nedokázali pochopit tu sžíravou rozpolcenost, kterou viděli ve tváři pána hradu a pána nad jejich životy. Jindy z něho jeho rozhodnutí vycházela tak rychle jako prasknutí dřívka.

	„Je to na tobě!“ vykřikl nakonec. „Tys ho přemohl, ty rozhodni!“

	Napětí dostoupilo vrcholu. Teď se rozhodovalo, zdali ten na zemi bude žít, nebo… jen zlomky chvíle… živý… mrtvý…

	Tlak na Bartolomeovo hrdlo povolil. Pak se Lukáš otočil, zasunul rapír zpět do pochvy a z těch dvou kusů se opět stala hůl.

	Lukáš se vracel zpět mezi řemeslníky. Už neviděl, že Bartolomeo znovu zvedl svůj meč a rozběhl se za ním. Ohlédl se, až když uslyšel kovové třesknutí, to jak o sebe zavadily dva meče, z nichž tím druhým byl meč Collonův, který mezitím k Bartolomeovi došel. Bartolomeův meč se znovu ocitl na zemi a za ním i on sám, když mu jeho otec uštědřil ránu pěstí.

	„Rozchod!“ zavelel Collona. „A tohohle strčte do díry! Už tam měl být dávno. Tam přijde na jiné myšlenky.“ Pak se vydal k horní bráně. Ale když procházel kolem Lukáše, zakýval na něj prstem, aniž by se na něho podíval jediným pohledem.

	Jakmile došli do komnaty, kterou už Lukáš důvěrně znal, ukázal mu Collona na židli a sám se posadil proti němu. Nalil si víno, ale Lukáše vynechal, což značilo, že se nebude jednat jen o nějaké přátelské posezení.

	„Jak jsi to věděl?“ zeptal se bez úvodu.

	„Sám jsi mi to řekl, signore Collono.“

	„Ale ne, který to je.“

	„To nebylo už tak obtížné zjistit.“

	„Jistě. Zapomněl jsem, že jsi chytrý.“ Odmlčel se a pokračoval až po chvíli. „To, co jsi předvedl, bylo sice efektní, ale nedá se s tím vystačit ve složitějších případech a proti lepším bojovníkům, nežli je, bohužel, můj syn.“

	„Mám nacvičené i jiné postupy, ale žádný z nich jsem nemohl použít, protože končí smrtí toho druhého a já tvého syna zabít nechtěl.“

	„Řekneš mi o nich?“

	„Promiň, signore. Ale raději bych si je nechal pro sebe.

	Je to to jediné, co mám. Nemohu bojovat jako ostatní, a když prozradím své tajemství, stanu se bezbranným.“

	„Dobře. Doděláš rozdělané práce a budeš propuštěn.“

	„Já vím,“ odpověděl Lukáš téměř bezelstně. „Na cestu mi bude poskytnut doprovod, pak nás někdo jakoby přepadne a já přitom nešťastnou náhodou přijdu o život. Viscontimu, který se po mně sháněl, budu sice předán, ale už jenom jako mrtvola. Zapomněl jsem na něco?“

	„Jak tohleto víš?! Od Baldiniho?“

	„Ne, signore. Ale není to jedno? Možná že jsem visel na zdi u tvého okna, když ses o tom s Baldinim dohadoval.“

	„A to ses celou tu dobu ani nepokusil o útěk? A navíc!“ Collona se zarazil. „Tys zachraňoval Baldiniho v době, kdy už jsi věděl, že… Bylo by pro tebe snadné zabít ho.“

	„Řekl jsem mu to hned ten první večer, než jsem ho začal ošetřovat, že ho můžu zabít, a to dokonce tak, že nikoho ani nenapadne, že bych to mohl být já.“

	„Ale mne by to napadlo.“

	„Řekl jsem Baldinimu, že tebe bych zabil ještě ten večer také.“

	„A proč jsi to neudělal?“

	„Doufal jsem, že se ta záležitost vyřeší jiným způsobem.“

	„A také se vyřešila – možná. Dneska sis mě zavázal tím, žes dokázal udržet tajemství a neodhalil přede všemi, kdo to vlastně leží na zemi. Ano, můžeš se vrátit do Milána, ale za předpokladu, že splníš některé mé podmínky. Pokud ne, platí první varianta. A to že se tam vrátí už jen tvé tělo. Chceš si je vyslechnout?“ zeptal se Collona, a když Lukáš kývl, pokračoval. „Předně: Visconti se nesmí dozvědět, žes byl držen zde. On se bude ptát a ty mu řekneš, žes byl držen na jiném hradě, ale že nevíš, kde je, a když tě převáželi jinam, zachránili tě Collonovi stateční hoši. Vidíš v tom nějakou potíž?“

	„Vůbec žádnou. Jen nevím, proč se o mne Visconti zajímá.“

	„Ta brnění asi nebyla dobrý nápad. Když se dostala ke svým majitelům, byla jako návnada pro honicí psy. A proč se o tebe zajímá, to nevím. Ale dál. Složíš přísahu věrnosti tomuhle hradu a tomu, co se tady děje. To je moje nejvážnější podmínka.“

	„A jiní, když opouštějí Castello Nuovo, jsou přece vázáni věrností novému pánovi.“

	„Jistě. Ale i oni skládají přísahu, že se nikdy neobrátí proti samé podstatě toho, z čeho vzešli. Ještě nedávno bych tě jako bezbrannou ovci nemohl zařadit do mystéria, které jsem zde vytvořil. Ale přesvědčil jsi mě, že dokážeš vládnout způsoby, i když jinými, než které se zde muži učí používat, jež ti umožňují stát se nebezpečným protivníkem, a že sis vydobyl právo stát se zasvěceným. Nuže, složíš takovou přísahu?“

	Lukášovi letěla hlavou změť myšlenek. On, ubohý, slabý a poznamenaný a doposud se vyhýbající zabíjení, má být povýšen do bratrstva nejnebezpečnějších lidí, kteří chodí po této zemi. „A nebudu muset dvanáct let sloužit novému pánovi?“

	Collona se poprvé toho dne usmál. „Ne, to opravdu nebudeš muset. Mně stačí, když budu vědět, že neuděláš našemu společenství ostudu.“

	„V tom případě nevidím důvod, proč na tvou podmínku nepřistoupit, signore.“

	„Takže to podstatné máme za sebou. Ty teď dokončíš své práce, a až se ti zcela uzdraví paže, předvedeš nám, ještě před tvým zasvěcením, jak ses dostal k tomu železnému krakorci, na němž jsi rozvěsil to nešťastné prádlo. Všichni jsou zvědaví a hradem jdou různé pověsti, které sem nepatří. A také bys jim měl předvést kus svého umění, protože zatím toho od tebe moc neviděli. Kromě toho, že umíš efektně padat pod nohy mému synovi. To je moje poslední podmínka. A ještě jedno bych ti chtěl říct: velmi se za tebe přimlouval condottiere Baldini, ještě v době, kdy jsem vůbec nebyl rozhodnutý o tom, že tě nechám žít.“
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	V průběhu léta dokončil Lukáš poslední kus. Stále nemohl uvěřit tomu, že bude moci svobodně odejít z tohoto hradu. Občas si vzpomněl na Tase a připomněl si, za jak moc mu dluží. Ester už odjela před dvěma měsíci a nevypadalo to, že by se měla v dohledné době vrátit. A také si uvědomil, že na Castello Nuovo najednou nemá téměř žádné nepřátele, a pokud ano, nijak se to neprojevuje. Bartolomeo strávil v díře celý měsíc, a když z ní vylezl, stal se z něj zamlklý člověk. A Lukáše napadlo, že možná o to nebezpečnější.

	Nadešel čas zasvěcení, před kterým se očekávalo, že Lukáš všem předvede své parádní vystoupení. A Lukáš neviděl důvod, proč jim neudělat radost, navíc když onen výkon byl podmínkou jeho propuštění. Sice jim odhalí něco, co doposud před světem skrýval, ale byl si téměř jistý, že skoro nikdo z nich by ho nedokázal napodobit. A pokud se někdy v budoucnu setkají a budou stát na opačných stranách, stejně na sebe nebudou brát ohled.

	Horní nádvoří bylo téměř plné zvědavců. Ruku už měl dávno v pořádku a také si několikrát po nocích vyzkoušel, že ze svého umění nic nezapomněl. Přistoupil ke zdi, ještě se ohlédl a uviděl napjaté obličeje. Pak začal lézt. Šlo to mnohem rychleji než v noci. Zakrátko byl ve výklenku pod krakorcem. Podíval se dolů a uviděl množství vzhůru zvednutých hlav. Pak se přesunul k okraji zdi, sáhl pod blůzu, vzal do hrsti pár Scorsiniho kuliček a mrštil jimi o zeď. Zapraskalo to, vyšlehly namodralé záblesky a kolem něj se rozprostřel dým. Rychle se přehoupl na vnější zeď, kam nebylo z nádvoří vidět. Když se dým rozplynul, spatřili přihlížející z nádvoří už zase jen prázdnou zeď.

	Lukáš obešel hrad, pak vstoupil zpět hlavní bránou, a když se ostatní začali rozcházet, uviděli ho stát na dolním nádvoří.

	Závěr představení nemohl být působivější.

	 

	Zasvěcení spočívalo ve složení přísahy, kterou mu předříkával – za přítomnosti Collony a kapitánů – Baldini. Nakonec ještě došlo k jednomu aktu, o kterém mu předem nikdo neřekl. Přišel jeden muž s nádobkou inkoustu a sadou jehel, vetknutých v dřívkách.

	„Sundej si blůzu i halenu,“ přikázal mu Collona. Když se na něho Lukáš nechápavě podíval, dodal: „Bude to trochu bolet, ale přežiješ to – tak jako ostatně všichni před tebou. Na pravé rameno získáš tetování, které tě navždy označí za jednoho z nás. Bude to pro tebe výhoda i nevýhoda. Výhoda bude spočívat v tom, že pokud se někdy setkáš s některým ze zasvěcených, a i kdyby ses s ním předtím nikdy neviděl, pomůže ti a ty jemu. Pokud se to ovšem nebude křížit s vašimi plány a povinnostmi, kdy by ten dotyčný stál na opačné straně. Nevýhoda spočívá v tom, že se nebudeš moci nikdy zříct svých závazků. A i kdybys změnil způsob života, podobu, prostředí, toto označení tě vždy prozradí. Zde, podle tohoto nákresu,“ Collona podal Lukášovi tvrdý list, „budeš mít na rameni vyvedenou přesnou kopii. Pečlivě si ten obrazec prohlédni. Jsou na něm určité detaily, kterých si nezasvěcený nevšimne. Ale ty podle nich poznáš, zda tetování na někom jiném je pravé, nebo falešné. Vyskytli se chytráci, kteří někde vycvičili ubohé napodobeniny, vydávali je za pravé a pokoušeli se na nich vydělat. Ale špatné tetování, a především mizerný výcvik je prozradily. Nás to připravovalo o zisky a kazilo naši pověst. S těmito chytráky jsme se samozřejmě vypořádali. Máš nějaký dotaz?“

	„Ne, signore. Myslím, žes to vysvětlil dost srozumitelně.“

	„Také si myslím. Teď tě tu necháme s tetovačem. A moc neřvi – není to tak hrozné.“

	Nebylo to hrozné, ale nepříjemné ano. Lukáš držel před sebou nákres, do kterého co chvíli nakoukl jeho trapič. Obraz představoval orla v letu, který držel ve spárech kroutícího se hada.

	 

	Byl začátek podzimu, když se přiblížil čas Lukášova odjezdu. Veškerou práci měl hotovou, novým mistrem se stane Maximo. Lukáš nasbíral ještě nějaké byliny, aby měl zásobu do Milána, a také jich velkou část přenechal Bellardovi, kterého i zaučil, jak s nimi zacházet.

	Den před odjezdem si nechal Enrico di Collona Lukáše zavolat a ukázal mu na židli u svého stolu. Takže to bude přátelské posezení, uvažoval Lukáš, i když v Collonově případě byl ten výraz poněkud obtížně uchopitelný.

	„Odvedl jsi tu dobrou práci,“ začal zvolna, jako by nebyl ještě rozhodnutý, zdali započatou větu vůbec dokončí, nakonec však přece jenom pokračoval. „Nic jsem ti za ni neslíbil a vlastně bys mohl být rád, žes vůbec vyvázl živý. Kromě toho ses tu zadarmo i něco přiučil. Je to tak?“

	„Ano, signore.“

	„Nicméně, něco jsem na tobě i vydělal. Je to můj zisk, ale alespoň mzdu si, myslím, zasloužíš.“ Collona přistrčil před Lukáše malou cedulku z pergamenu. Kromě textu, který spíš připomínal směsici těžko pochopitelných znaků, na ní byla uvedená i docela slušná suma. „Víš, co to je?“ zeptal se Collona, a když Lukáš zavrtěl hlavou, pokračoval. „Je to směnka obchodního a peněžního domu Torziů. Mají pobočky v půlce Evropy, kde ti po předložení této směnky vyplatí buď celou sumu, nebo – pokud si to budeš přát – její část a na zbytek ti vypíšou novou směnku, se kterou můžeš cestovat dál. Je to mnohem bezpečnější, než kdybys s sebou vláčel měšec zlata. Směnku snadno zašiješ do podšívky, jen ten kabátec nesmíš prohrát v kostkách. Za směnu peněz si ovšem strhávají určitý poplatek, ale ten jsem zaplatil už dopředu.“ Collona ukázal na pergamen. „To potvrzuje tahle značka, tak se nenech napálit.“

	„Jsem ti neobyčejně zavázán, signore Collono. Ale kdybych se například vrátil do Čech, nikdy jsem neslyšel, že by tam působili nějací Torziové.“

	Collona se ušklíbl. „Každý lepší židovský směnárník ti tam, kde nemají Torziové zastoupení, tu směnku rád proplatí.“

	 

	Vyjeli druhý den. Lukáš v čele s Collonou a za nimi dva muži z černé roty, kteří měli už ukončený výcvik a jen čekali na první dražbu. Kůň, na kterém Lukáš jel, byl též darem. Zrovna tak jako oblečení, které měl teď na sobě. Kožené nohavice, přes něž byly přetažené vysoké škorně, černý kožený kabátec pobitý kovovými trny a puklicemi, rukavice, pás, na kterém měl připnutou svou vycházkovou hůl… Uplynuly téměř dva roky, kdy ho vezli na Castello Nuovo přivázaného k sedlu, s pytlem přes hlavu, a najednou se vrací jako někdo, koho by on sám, kdyby se na sebe díval zdálky, ale možná i zblízka, nepoznal. Jako doprovod s ním jeli tři muži, jež představovali velkou skrytou sílu.

	Lukáš si vzpomněl na zážitek u Kunratic, kdy čtyři muži, kteří si navíc počínali, jako by se jednalo o pouhou zábavu, si poradili s mnohem větší přesilou. A Alfonso z nich byl jediným, kdo prošel výcvikem na Castello Nuovo, ostatní vycvičil sám. A když se vracel s Tasem z Brescie, doprovázeni jen dvěma vysloužilci, bylo vše vyřízeno dříve, než se stačil vzpamatovat.

	Collona pobídl svého koně do cvalu. „Tak se ještě ukaž, jestli se vůbec udržíš v sedle!“

	Lukáš nestačil ani zaprotestovat a jeho kůň se nechal strhnout tím Collonovým. Je to prostě taková vlastnost koní – když běží jeden, běží všichni, pokud není jezdec dost zkušený, aby si to nenechal líbit. On však neměl ani tak starost o sebe, v sedle se už dokázal udržet, jako spíš o to, co na koni vezl. Především v tlumoku na zádech, aby je nepotloukl – své hady, a v sedlových brašnách baňky s léky, pečlivě obložené, aby se nerozbily. A pytlíky s bylinami. A také, samozřejmě, svůj vzácný herbář.

	Cestou jednou přespali a druhý den vjeli do Milána. Lukáš se nedokázal ubránit dojetí. Stejný ruch, shon, smích, dohadování, ale i vády, zápach, ovšem i vůně rozmanitého zboží na trhu…

	Collona se zastavil a s ním i ostatní. „Tady se rozloučíme.“ řekl Lukášovi. „My se vydáme za pánem Milána pro svou odměnu za záchranu jednoho platnéře, ale nevím, kdy nás přijme. Ty se zřejmě vydáš ke svému někdejšímu mistrovi. Počkej tam na zprávu. Předpokládám, že tě bude Visconti chtít vidět, ještě než mi zaplatí. Kdyby se u tvého mistra něco změnilo, přijeď za námi do hostince U Alesandra, kde budeme ubytovaní. A hlavně nezapomeň na to, k čemu ses zavázal.“

	Když dojel Lukáš k domu Ambrogia Pratiniho, uvázal koně u kruhu ve zdi a pro jistotu sňal i sedlové brašny, které by mohly přilákat nějakého nenechavce. Pak zabouchal na vrata a chvíli čekal, než mu přišel otevřít podomek. Vždycky byl napůl slepý, ale že ho nepozná, to Lukáš nečekal.

	Jakmile vešel do domu, uviděl, že je sice vše na svém místě, přesto měl pocit, že se něco změnilo. Zamířil k malé dílně směrem do ulice, kde měl svoje království mistr Pratini. A také ho tam zastihl. Zdálo se mu však, že zestárl víc, než se za dva roky zestárnout dá.

	Lukáš odložil sedlové brašny a ze zad si sundal tlumok s hady. Obojí položil na zem. Teprve teď si ho Pratini všiml. Chvíli se na něho díval stejně jako podomek, ale postupně se v jeho obličeji začaly objevovat známky poznání.

	„Je to vůbec možné, že bys to byl ty?“ vydechl ještě nevěřícně.

	„To jsem se tolik změnil, mistře?“

	Pratini vstal od stolu a přistoupil k Lukášovi. A pak ho náhle objal.

	Když od sebe opět odstoupili, uviděl Lukáš v jeho očích slzy.

	„Všichni jsme už mysleli, že jsi mrtvý.“

	„No, několikrát jsem k tomu měl docela blízko. Ale jak vidíš, mistře Pratini, jsem zde.“

	„Ale co se s tebou…?“

	Lukáš mávl rukou. „Až později. Ale co je zde nového?“ Pratini náhle zesmutněl. „Nic dobrého,“ odpověděl. „Ale posaď se přeci,“ ukázal mu na stoličku vedle té své. „Všechno začalo jít k horšímu od té doby, co jsi zmizel. Cesare už tady není, pokud tě to zajímá. A měl bys vědět, že to byl on, kdo tě za pár stříbrných prodal. Asi by se na to nepřišlo, kdyby nebyl tak chamtivý. Michaelo ho načapal, když si druhý den chtěl ještě přivlastnit něco z tvého. Ne, neboj se, všechno zůstalo na svém místě, zachránili jsme i tvé peníze, které měl už pod halenou. Michaelo ho strašně seřezal a on se přiznal, že to byl on, kdo ti nachystal past. Ale kam jsi zmizel, to nevěděl ani on. Nevím, jak to všechno bylo hrozné pro tebe, na nás však dopadla ještě strašnější rána. Moje drahá žena,“ Pratinimu se zadrhl hlas, „moje Lucinda je už víc jak rok po smrti.“

	„To mě velice mrzí, mistře. Monna byla moc hodná,“ zesmutněl Lukáš.

	„I když byla někdy hubatá a měla svou hlavu, byla mi tou nejlepší ženou,“ řekl Pratini vroucně. „A abych měl všechny špatné zprávy za sebou,“ pokračoval Pratini smutně, „donesla se mi zpráva, že je můj starší syn, který sloužil u papežského stolce, též po smrti.“

	Na to už Lukáš nevěděl, co odpovědět. Na to se vlastně dalo těžko co říct. Neznal ho a mistr o něm také příliš nemluvil.

	„Máš přece ještě jednoho syna,“ řekl nakonec, ale zároveň věděl, že je to jen malá útěcha.

	„Který je ve vyhnanství, o kterém nemám též žádnou zprávu a o kterém se všichni bojí mluvit, aby s ním náhodou nebyli spojováni. Pokud by se náš nejvyšší signore dozvěděl, že s ním máme cokoli společného, mohl by zkonfiskovat můj dům i s živností a kdoví, jak bychom dopadli my. Ještěže už je ten Cesare pryč, povídá se, že špicloval pro Viscontiho.“ Pratini se pokřižoval. „Snadno jsme mohli dopadnout hůř, a když ho Michaelo zmlátil, několik týdnů jsme se strachovali, že se nám nějakým způsobem pomstí.“

	„Co ostatní? A co dílna, pokračujete v tom, co jsme začali? Michaelo je zdatnější, než byl Cesare, a tak…“

	„To máš pravdu. Jenže Michaelo složil mistrovské zkoušky a pak…“

	„Co je s ním?“ vskočil Lukáš Pratinimu do řeči.

	„Oženil se s vdovou po platnéři Sapinim. Je sice o dost starší nežli on, ale dílna je dílna. Ani se mu nedivím.“

	„A nikoho jiného jsi nepřijal?“

	Pratini zavrtěl hlavou. „Tomaso a Felipe složili tovaryšské zkoušky, ale k dovednosti Michaela mají ještě daleko. A o tvém mistrovství ani nemluvě.“

	„Takže bys mě, mistře, možná vzal zpět?“

	Pratinimu se rozzářily oči. „Ani jsem si netroufal se tě zeptat, že řekneš ne. Když ani nevím, co se stalo a jaké máš plány. Ale doufal jsem, že… Jsi vítán, Lukasi! Tenhle den patří k těm z mých nejšťastnějších!“

	Zašli do druhé dílny, kde pracovali oba noví tovaryši oba pomocníci. Žádný z nich nemusel předstírat překvapení. Dívali se v údivu na svého někdejšího druha v řemesle, který se v dílně dokázal v krátké době zařadit hned za mistra Pratiniho, a kterého v něčem dokonce i předčil. Ten údiv nespočíval jenom v tom, že ho vidí živého. Ale připadal jim jiný, a nebylo to pouze nezvyklým oděním, které měl na sobě.

	Když se Lukáš se všemi přivítal, požádal Milia, aby odvedl jeho koně do veřejných stájí, a dal mu příslušný obnos, aby zaplatil za jeho ustájení aspoň na měsíc dopředu. Pak si odnesl své věci, včetně hadů, do pokojíku, který obýval už předtím. Teď, když Michaelo odešel, ho měl jen pro sebe.

	Sedl si na postel a dal se do přemýšlení. Nic vážného. To známé prostředí ho příjemně uklidňovalo, až z toho usnul.

	Probudilo ho až zaklepání na dveře. Nejdříve nevěděl, kde je, ale rychle se uklidnil. Než stačil odpovědět, stála ve dveřích Gioma. Téměř by ji po těch dvou letech nepoznal, kdyby neměla ve tváři tak nezaměnitelné rysy. Teď jí bylo skoro patnáct. Nebyla sice ještě ženou v pravém slova smyslu, ale dítětem už také rozhodně ne.

	„Víš, že se po zaklepání nejdříve čeká, až ten, co je uvnitř, dovolí tomu venku, že může vstoupit?“

	„Já jsem tady doma,“ odsekla Gioma.

	„Co kdybych byl třeba nahý?“

	„Oči by mi z toho asi nevypadly.“

	„Nejsi nějak prostořeká, dítě?“

	„Já nejsem žádné dítě!“ ohradila se Gioma.

	„No, asi už ne, když jsi na mne zapomněla vypláznout jazyk. Tak cos mi tedy přinesla?“

	„Jen jsem ti přišla říct, že je večeře, ale kdybych tušila, že budeš tak protivný, nechala bych tě o hladu.“

	Lukáš vstal. Původně měl v úmyslu převléknout se, ale když se to tak vzalo, neměl vlastně do čeho, pokud nechtěl jít k večeři v pracovním, které tu zůstalo po jeho nedobrovolném odchodu. Měl tu sice ještě svůj parádní oděv, který si pořídil na Angelinu svatbu, ale to nebylo také to nejlepší řešení – přijít jako páv mezi střídmě, až chudě oblečené ostatní stolovníky.

	U stolu bylo o tři lidi míň, ale z ostatních nechyběl nikdo. Přestože Lukáše všichni znali, dívali se na něho někteří nedůvěřivě. Lukáš nevěděl, jestli je to tím, že nikdo z nich vlastně neví, co se s ním stalo, ale možná je to tím koženým oděvem, který sám o sobě působil zlověstně. A tak si předsevzal, že hned zítra si na sebe půjde koupit něco vhodnějšího.

	Večeře byla dobrá, skoro tak, jako když ještě vařila monna Lucinda. Teď se vlády v kuchyni ujala hospodyně, která v tomto bohulibém umění zaučovala už i Giomu. Ta už měla věk na to, aby se pomalu připravovala na jednu ze základních povinností ženy. Ovšem ke Giomině nelibosti.

	Po večeři se jako první neudržel Tomaso. „Řekneš nám, mistře, kde jsi vlastně byl?“

	„Tak předně, ještě nejsem mistrem, i když tam, kde jsem byl, mi tak říkali. Ale tady je mistrem messer Pratini a já zase jen tovaryšem jako ty, Tomaso.“

	„To se brzy změní,“ zapojil se Pratini. „Tvé zkoušky budou jen formalitou. Všichni ví, jaká díla už jsi vytvořil. Když jsem se doslechl, že se začala objevovat brnění se znakem pavouka, začal jsem znovu doufat, že žiješ.“

	„No, za ty pavouky se omlouvám, je to tvoje značka, mistře. Ale byl jsem donucen a neměl na výběr.“

	Pratini mávl rukou. „Ta značka je víc tvoje než moje. Z toho tě hlava bolet nemusí. Spíš by nás všechny zajímalo, kde jsi vlastně byl.“

	Lukáš by byl raději, kdyby nemusel Pratinimu lhát, ale nebylo to možné. „Unesli mě na nějaký zapomenutý hrad, ze kterého jsem nemohl vystrčit hlavu, abych nevěděl, kdeže to vlastně jsem. A tam jsem vyráběl ta bmění.“

	„A jak ses dostal ven?“ zeptala se Gioma a nespouštěla z Lukáše dychtivý pohled.

	„Někam mě převáželi, s pytlem přes hlavu a svázanýma rukama, jak měli ve zvyku. Pak jsem najednou zaslechl, že se bojuje, a tenkrát jsem si myslel, že už opravdu nastal můj konec. Ale když ten pytel ze mě sundali, uviděl jsem Enrica di Collonu s jeho lidmi.“

	„Ach bože!“ vydechl Pratini a maně se pokřižoval. „To je velmi nebezpečný člověk.“

	„Ke mně se zachoval docela slušně. Vzal mě na svůj hrad, tam mě ošetřili, protože jsem byl při tom přepadení zraněn. A po vyléčení mě dokonce dopravil do Milána. A teď jsem tady.“ Tohle považoval Lukáš za nutné jim říct, aby se v domě, ale i v okolí, nešířily klevety. K žádnému dalšímu vysvětlování se nechystal a dál se bavili už jen o věcech, o kterých se lidé baví i v jiných řemeslnických domech. Když se občas podíval na Giomu, všiml si, že ho téměř neustále pozoruje, a měl sto chutí na ni vypláznout jazyk. Ale nakonec od toho upustil.
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	Druhý den Lukáš nepočítal s tím, že by se hned zapojil do práce v dílně. V prvé řadě si chtěl koupit vhodnější oděv, v němž nebude tak nápadný, a také se nemohl dočkat, až si bude moci znovu prohlédnout město. Čím dál tím víc si uvědomoval, jak mu scházelo. Město, se kterým se pomalu začínal cítit víc sžitý než s tím, v němž vyrostl. A nebylo se ani co divit. Vždyť doma nezažil téměř nic pěkného, zatímco zde, i když i tady prožil pár horkých chvilek, s ním jednali jako s člověkem.

	Byl už téměř na odchodu, když do domu vstoupil muž ve Viscontiho barvách. Zeptal se, zdali je přítomen Lukas Praghese, a tím bylo rozhodnuto o tom, kam Lukáš půjde nejdříve. Neměl z toho zrovna dobrý pocit, ale s tím se nedalo nic dělat. Všichni věděli, že pán Milána a Lombardie nežádá, nýbrž poroučí.

	Sloužící měl zřejmě jasné příkazy, a když vstoupili do Viscontiho paláce, nikde se nezastavoval a vedl Lukáše přímo k přijímacím komnatám mocného velmože.

	Čekal jen chvíli, zřejmě byl hlavním hřebem programu. Ve skvostně zařízené komnatě seděli tři muži. Dva znal, třetího nikoliv. A také věděl, komu je třeba vzdát úctu jako prvnímu.

	Lukáš se tomu nehezkému muži se spodní čelistí tak brutální, že se podobala hlavě sochy, od které jako by sochař předčasně odešel a nechal ji nedokončenou, hluboce uklonil, pravou ruku přitisknutou na srdce. „Altezzi Visconti,“ použil k oslovení opět titul, který Viscontimu nepříslušel, „přišel jsem k tvým službám.“ Pak se uklonil Collonovi, neboť tím druhým mužem byl skutečně capo supremo. Ten jen povytáhl levé obočí.

	„Můžeš nám říct,“ zeptal se Visconti bez úvodu, „kde ses zdržoval téměř dva roky?“

	„Při vší úctě, to nemohu, Altezzi, protože to nevím.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Byl jsem unesen a držen na neznámém hradě, kde jsem byl přinucen provozovat své platnéřské řemeslo.“

	„To chceš říct, že vůbec nemáš představu, kde ses nacházel?“

	„Tak jest. Celou cestu jsem byl svázaný a přes hlavu měl přehozený pytel. Za celou tu dobu jsem nesměl opustit hrad, v podstatě jsem tam byl držený jako vězeň. Nikoho z těch lidí jsem nikdy předtím neviděl. Až když mě znovu někam převáželi, opět s pytlem přes hlavu, zaútočil na mé věznitele zde přítomný ctihodný signore Collona a osvobodil mne.“

	„A pak tě odvezl do Milána,“ dopověděl za Lukáše Visconti. Ale byla to průhledná udička.

	„Nikoliv. Při tom osvobození jsem byl vážně zraněn a signore Collona mne nechal odvézt na Castello Nuovo, za což budiž Bohu poděkováno, a tam mě nechal léčit tak dlouho, dokud jsem nebyl schopen vsednout na koně.“

	Visconti probodával Lukáše pohledem, jako by doufal, že někde uvnitř najde něco, co nebylo ještě vysloveno. Ale Lukášův bezelstný pohled ho zřejmě uspokojil. Pak se obrátil na Collonu. „Zdá se, že se vše shoduje, můj drahý příteli,“ pronesl bez přemáhání tu frázi, která ho nic nestála a byla jen součástí jeho vládnutí. „Nebudu tě tedy už déle obírat o tvůj drahocenný čas.“ Pak kývl na třetího muže, kterým byl komoří Girlani. „Doprovoď prosím signora Collonu a zařiď, aby se nemohl cítit škodný.“

	Collona se zvedl a rozloučil se s Viscontim. Pak se ještě obrátil na Lukáše. „A ty buď víc opatrný, abys nemusel zase někam cestovat s pytlem na hlavě. Hodný strýček Enrico nebude vždy po ruce.“

	„Budu si to pamatovat, signore. A ještě jednou co nejsrdečněji děkuji.“

	Když osaměli, Visconti na Lukáše vyrukoval s otázkou: „A mně nepoděkuješ?“

	„Já, jistě…“

	„Nech toho koktání,“ přerušil ho Visconti. „To já jsem tě nechal hledat a právě teď je Collonovi za tebe vyplácena odměna.“

	„To jsem nevěděl, Altezzi.“

	„To věřím, že se ti hodný strýček Enrico nepochlubil, že všechno dělá jen pro peníze.“

	„V tom případě mi dovol, abych ti co nejupřímněji vyjádřil vděk a hlubokou oddanost. Jsem jen chudý platnéřský tovaryš a nevím, zdali bych byl schopen uhradit výdaje, které…“

	„Peníze po tobě nechci. Ale neboj se, budeš mít příležitost mi svůj vděk prokázat.“

	„Omlouvám se, signore Visconti, ale mohl bys mi sdělit, proč jsi projevil tolik zájmu o bezvýznamného platnéřského tovaryše? Vždyť takových případů je, že lidé zmizí a už je nikdy nikdo neuvidí. Tak proč tedy?“

	„To se dozvíš v pravý čas. Ale teď od tebe budu požadovat přísahu věrnosti.“

	„Přísahu? Ale proč? Vždyť já jsem…“

	„Já vím. Jenom ubohý platnéřský tovaryš – to už jsi říkal. Takže? Pravou ruku vzhůru, dva prsty vztyčené…“

	A tak Lukáš přísahal. Připadal si jako někdo, kdo se dostal omylem někam, kde původně čekali někoho úplně jiného a jeho si s tím někým jiným jenom zaměnili, a až se na ten omyl přijde…

	„Teď se můžeš vrátit ke své práci, můžeš se volně pohybovat, ale kdybys chtěl město opustit na delší dobu než, dejme tomu, deset dní, chci o tom předem vědět.“

	„Takže znovu vězeň?“ ujelo Lukášovi z úst.

	„Ale vůbec ne. A věz, kdyby ses měl stát někdy mým vězněm, ten rozdíl bys poznal. Můžeš se chovat zcela svobodně, ale chci, abys byl k dispozici, až tě budu potřebovat. A dívej se na to i z té lepší stránky. Teď jsi pod mojí ochranou. Víš, co by za to dali jiní, mít takovou výsadu? Avšak nic není zadarmo.“

	„Můžeš aspoň naznačit, Altezzi?“

	Visconti ukázal Lukášovi své koňské zuby. „Jsi Lukas Praghese, tedy Pražský. Možná budu potřebovat, abys pro mne vykonal cestu do Prahy. Nevím kdy, možná za měsíc, možná za rok, nebo i za déle. Jen chci, abys byl po ruce, kdyby k tomu došlo. A tahle informace ti musí zatím stačit.“

	Bylo zbytečné se dál vyptávat. Lukáš se odpoklonkoval a z paláce Viscontiů šel jako ve snách. Vrátit se do Prahy by bylo to poslední, co by si přál. To by snad už bylo bezpečnější vrátit se na Castello Nuovo.

	 

	K uspořádání myšlenek bylo nejlepší projít znovu město, po kterém se mu tak stýskalo. Měl také v úmyslu navštívit Lorenza Scorsiniho, pokud je v Miláně, a pokud ne, nechat mu aspoň vzkaz. A nechtěl k němu jít přímo, pro případ, že by ho snad někdo z Viscontiových lidí sledoval. Proto byla procházka tím nejlepším způsobem, jak zjistit, zdali nemá někoho v patách.

	Nejdříve zamířil ke stavbě Dómu. Byl zvědavý, jak na něm pokročily práce, a když stavbu uviděl, zůstal stát úžasu. Zdi se sice sotva zvedly ze základů, ale už teď naznačovaly, o jakou ohromnou stavbu půjde. Lukáš obcházel staveniště ze všech stran, dokonce zapomněl na své předsevzetí zjistit, jestli ho někdo nesleduje. Až sebou škubl, když za sebou uslyšel, jak na něho někdo zavolal jménem. Uvědomil si, že ten hlas zná.

	„Ani se nerozloučí a zmizí si téměř na dva roky,“ blížil se k němu s roztaženými pažemi Stefano, syn jednoho ze stavebních mistrů. „To musela být opravdu krásná holubička, žes za ní tak letěl. A kam vlastně?“

	„Promiň, příteli,“ přijal Lukáš objetí, což v Itálii nebylo ničím výjimečným, na rozdíl od zdrženlivých a věčně zamračených Čechů. „Ale bylo to opravdu narychlo. Dostal jsem nabídku něco se ještě přiučit v Innsbrucku. Zrovna vyjížděla kupecká karavana, a tak nezbývalo mnoho času.“

	„Nejlepší platnéři jsou přece tady, v Miláně. Tak co bys…“

	„Ve světě se pořád něco děje a mění, lidé vymýšlejí stále něco nového. Vždyť i mistři stavebních hutí chodí na zkušenou. Jako bys to nevěděl.“

	„Asi máš pravdu,“ připustil Stefano.

	Pak se domluvili, že se Stefano vrátí ke své práci a Lukáš se podívá po městě. A v poledne se sejdou v nedaleké taverně na oběd a užijí si tam siestu. Lukáš měl dost času na procházku městem a také dost příležitostí, aby se přesvědčil, že ho opravdu nikdo nesleduje. Navštívil také baziliku San Lorenzo Maggiore a otce Francesca, který sice zase o něco zestárl, ale jeho živé oči prozrazovaly, že má ze setkání opravdovou radost.

	Když se Lukáš po skončení siesty rozloučil se Stefanem, vypravil se konečně k paláci Scorsiniů. Ochladilo se a od Alp vál studený vítr. Lukáš si dokázal představit, jak ty zlověstné, majestátné a pochmurné hory začíná pokrývat sníh, a připomněl si nebezpečný přechod, který museli sem, dolů do Itálie, podstoupit. Od té doby uplynuly jenom tři roky, ale jemu připadalo, jako by se to událo hrozně dávno.
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	Musel na vrata několikrát zabouchat, než se otevřela. Ta doba mu připadala nepříjemně dlouhá a neustále se nenápadně rozhlížel, není-li přece jenom sledován.

	Přišel mu otevřít Luigi. „Myslel jsem, že ses ztratil,“ pronesl ironicky, ale dál Lukášův příchod nekomentoval.

	I on byl málomluvný, to se též, kromě jiného, asi naučil od Alfonsa. Aniž by se na cokoliv vyptával, vedl ho po schodech vzhůru a ani na Lukášův dotaz, zdali je Lorenzo Scorsini přítomen, neodpověděl.

	V komnatě, kterou už Lukáš znal, bylo zatopeno. Luigi ukázal Lukášovi na jednu z židlí a pak se vzdálil. Lukáš dlouho nečekal, za chvíli se otevřely postranní dveře a do místnosti vstoupil Scorsini. Když chtěl Lukáš vstát, naznačil mu, že se nemusí obtěžovat. Na sobě měl dlouhý domácí plášť, který ho celého halil. Nevypadal starší, protože lidé za dva roky zase tak příliš nezestárnou, pokud k tomu nemají důvod. Připadal mu však ustaranější.

	„Tak tě tedy vítám zpět,“ pozvedl Scorsini číši s těžkým řeckým kořeněným vínem, které předtím nalil z broušené a velmi vzácné karafy. A naznačil Lukášovi, aby pozvedl tu druhou. „Kdy ses vrátil?“

	„Včera. Přišel bych dřív, ale ráno mě odvedli k Viscontimu. Pak jsem se toulal po městě a dával pozor, jestli mě někdo nesleduje.“

	Scorsini se ušklíbl. „Na tobě se mi vždycky líbilo, že se dokážeš rychle učit. Co chtěl náš drahý čekatel na vévodskou korunku?“ zeptal se a v té otázce se nedala přehlédnout jistá dávka trpkosti.

	„Připomněl mi, že jsem mu vděčný za svou záchranu, a musel jsem mu složit přísahu věrnosti.“

	Scorsini vrtěl hlavou. „Přísahu věrnosti? Tak to od tebe bude něco potřebovat. Asi příliš neprohádám, když to bude souviset s Prahou.“

	„Něco v tom smyslu naznačil.“

	„Myslel jsem si to. A co se té vděčnosti týče, to, kde jsi, zjistili mí lidé. Ale jelikož by proti Collonovi nikdy nešli, pokud by ovšem Collona nešel přímo proti mně, zaonačili jsme to tak, aby se Viscontimu donesla zpráva, že jsi držen na neznámém místě, ale že právě Collona by byl schopen zjistit víc a dostat tě zpátky.“

	„To bylo chytré,“ poznamenal Lukáš. „Takže můj závazek vůči tobě, signore Lorenzo, se neustále prohlubuje místo toho, abych ho byl schopen začít nějak splácet.“

	„Třeba tu příležitost dostaneš,“ odpověděl Scorsini záhadně.

	„Nebudeš též požadovat, abych ti složil přísahu? To by byla v poslední době už třetí,“ pokusil se Lukáš tu záležitost zlehčit. A pak Scorsinimu odvyprávěl, co zažil u Enrica di Collony, jak mu musel nakonec složit přísahu a dneska ráno pro změnu ještě Viscontimu. „Pokud to takhle půjde dál, stane se ze mne člověk s největším počtem přísah za jeden měsíc. Ale říkal jsi, signore, že bych snad pro tebe mohl něco udělat. Myslel jsi tím hned, nebo někdy v budoucnu? Ještě jsem nezačal s prací v dílně a mohl bych nástup k mistru Pratinimu odložit, pokud…“

	„Ne, právě naopak. Začni s prací co nejdříve.“

	Ta odpověď Lukáše překvapila, ale dál se nevyptával.

	„Ještě ses nezeptal na Angelu,“ řekl Scorsini jen tak, jakoby mimochodem. „A přesto vím, že máš tu otázku na jazyku od chvíle, kdy jsi sem vstoupil.“

	„To je pravda, signore Lorenzo,“ odpověděl Lukáš a cítil, jak rudne jako krocan, a nejraději by se za to nakopal do zadku, kdyby to bylo možné. „Ale nepřipadalo mi to vhodné a slušné,“ dodal.

	„A přesto služba, o kterou bych tě chtěl požádat, má s Angelou hodně společného.“

	„Tím spíš ji vykonám.“

	„I kdyby to šlo proti…,“ tady se Scorsini zarazil, jako by hledal slova, ale spíš se snažil soustředit na výraz Lukášova obličeje, až mu tu skutečnost oznámí. „… ne přímo proti Viscontimu, ale řekněme proti jeho zájmům? Před chvílí jsi mi řekl, žes mu ráno přísahal věrnost.“

	„Pokud na mně nebudeš chtít, abych ho zabil…“

	„Což ty bys asi uměl po tom, co jsi zažil na Castello Nuovo.“

	„No, něco jsem už uměl dřív, než jsem tam přišel.“

	Scorsini vypustil uznale vzduch mezi zuby. „Tak dobře, řeknu ti, oč jde. Jedná se o Angelu. Její muž se k ní nechová dobře, bije ji, nechává ji zamykat v jejích komnatách, jejího ročního synka, mého vnuka, jí odebral a smí se s ním stýkat, jen pokud jí to dovolí. Dále…,“ tady se Scorsini přerušil. „Není ti něco, Lukasi?“ zeptal se nevinně.

	Tentokrát Lukáš nezčervenal, zato byl bílý jako stěna a nehty jeho prstů se zarývaly do stolu. „Udělám, co budeš chtít,“ řekl vzrušeně.

	„Myslel jsem si to,“ usmál se na něho Scorsini. „Ale není to tak jednoduché. Já vím, bylo by krásné zachránit dívku svých snů z pařátů odporného zvrhlíka, čímž by se dal ospravedlnit jakýkoliv budoucí krok. Ale věci se mají poněkud jinak. Její muž Giovanni di Barboa není o moc horší nežli ostatní, nebije ji tak často, myslím, že ji uhodil jen několikrát, a ani milenek nemá víc než ostatní. S dítětem se Angela v rámci možností stýká a uvězněná ve svých komnatách bývá jen občas, nesmí však opustit zámek Gardanello. Pokud by se o to pokusila, bude nekompromisně zadržena kterýmkoliv ze sloužících. Za celé ty dva roky jsem neměl možnost se s ní vidět, já jsem naopak vězněm ve svém paláci. Mohu se sice pohybovat po městě, ale naším drahým vládcem mi bylo doporučeno, při zdůraznění jeho neutuchající starosti o mou bezpečnost, abych se raději nevzdaloval za hradby Milána, že by mi tam mohlo hrozit nebezpečí, což by si on potom musel velmi vyčítat. Mé panství spravuje opět můj povedený synovec Benedetto Primo, a pokud to tak půjde dál, jak mi chodí průběžně zprávy, bude otázkou roku, nejdéle však dvou, kdy už nebudu mít panství žádné. Takže se spíše jedná o záchranu mého rodu a majetku. Netvrdím, že mě chce Visconti sprovodit přímo ze světa, jen si možná myslí, že jako chudý budu povolnější a těsněji se k němu přimknu, když budu závislý na jeho blahovůli.“ Scorsini obrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Takže, to je celá pravda. Ještě máš chuť jít se mnou do něčeho, co může zásadně ovlivnit tvůj život? A nejen ovlivnit, můžeš o něj přijít.“ Po těch slovech se Scorsini odmlčel, ale dál se na Lukáše upřeně díval.

	„Na mém rozhodnutí se nic nemění,“ odpověděl Lukáš suše.

	„Přestože si Visconti osobuje zásluhu na tvém osvobození a tys mu přísahal.?“

	„Nejdeme přeci zabít jeho, je to tak?“ zeptal se Lukáš, a když Scorsini přikývl, pokračoval: „On se nesnažil pro mne samotného, ale proto, že mě k něčemu potřebuje. Kromě toho, na Castello Nuovo to nebylo zase až tak hrozné. Přežil jsem tam, jen mi chvíli trvalo, než jsem přišel na to jak. Ale tys mi ještě v Čechách několikrát zachránil život, aniž bys mohl očekávat, že ti to někdy splatím. A také jsem se od jisté doby odnaučil kalkulovat s tím, co bych měl udělat, aby to pro mne bylo výhodné nebo abych přežil. A jsem přesvědčen, že kdybych to tak dělal, už bych tu nebyl. Je zbytečné se takovými úvahami zabývat. To je vše.“

	„Tak dobře. Náš záměr je asi takový. Chceme z Gardanella unést Angelu i s jejím dítětem. Gardanello už není hradem v pravém slova smyslu, ale skvostným a pohodlným zámkem, pro bezpečnost však dosud obehnaným hradbou. Pro moje lidi by nebylo obtížné dostat se dovnitř, ale chceme to, pokud možno, udělat tiše a nenápadně. Při jakémkoliv rozruchu by se vše mohlo zhatit, mohlo by dojít k ohrožení Angely a malého. A především, daleko snáze by se dala vystopovat stopa ke mně. A tím by se právě vše zhatilo, i když by se podařilo Angelu unést. Součástí plánuje vše zamlžit tak, aby zůstal pachatel neznámý.“ Scorsini se nadechl a zeptal se, zdali ho Lukáš stačí sledovat. Když Lukáš přitakal, pokračoval. „Předpokládám, že ty bys vylezl po zdi do druhého patra, protože v přízemí a v prvním patře jsou okna zamřížovaná, jedním oknem, které nebude zajištěné, bys vlezl dovnitř, otevřel vstupní dveře a vpustil ostatní do paláce.“

	„Nebylo by lepší opatřit si klíč a…“

	„Za dveřmi sedí stráž a klíč od vrat zůstává v zámku zevnitř. S tou stráží se budeš muset vypořádat.“

	Zdá se, že se to komplikuje, a to jsme teprve na začátku, uvažoval Lukáš, ale svoje úvahy si nechal pro sebe. „A dál?“ zeptal se.

	„Je zbytečné jít teď do podrobností. Další postup se musí teprve promyslet. Teď jsme především čekali, jestli se vrátíš, a pokud ano, zdali budeš se svou účastí souhlasit. Jinak bychom se museli pokusit podplatit někoho zevnitř, ale takový plán by byl příliš riskantní. Je tu ještě jedna potíž. Co po té akci s tebou.“

	„To je přece jednoduché,“ usmál se Lukáš na Scorsiniho. „Po takovéto akci bývá vždy nepohodlný mouřenín odstraněn.“

	„To je sice pravda, ale mně takové řešení, zejména co se tvé osoby týče, nevyhovuje. Bylo by sice možné, aby ses připojil k nám a zůstal na mém panství, ale tím bychom mlhy, které kolem toho případu potřebujeme, jen rozfoukali. A předpokládám, že ty se budeš chtít vrátit ke svému řemeslu.“

	„To je pravda, signore,“ přitakal Lukáš, i když to, co by si nejvíc přál, by bylo, aby mohl zůstat nablízku Angele.

	„Můžeš se na svého mistra plně spolehnout, kdybys ho částečně zasvětil do našeho plánu? Protože až se to stane, můžeš si být jistý, že Viscontiho lidé budou nejdříve prověřovat moji účast na tom všem a pak v kruzích všechny ty, kteří ke mně mají nějaký vztah.“

	Lukáš chvíli uvažoval. „Podle toho, co na něm budu chtít. Ale myslím si, že i kdyby odmítl, nechal by si vše pro sebe. Jak chceš však zařídit, abych měl na celou tu dobu nějaké věrohodné svědky, kteří by mi, nad vší pochybnost, dosvědčili, že jsem byl někde úplně jinde než na Gardanellu?“

	„Mistr a jeho nejoblíbenější tovaryš jedou nakupovat plechy do Brescie, ještě než tam však dojedou, dojde k záměně. Tovaryš je vyměněn za někoho, kdo by mu jako z oka vypadl, a po celou tu dobu, co ty budeš pryč, bude se on se svým mistrem zdržovat v Brescii. A bude se chovat tak, aby si ho všimlo co nejvíc lidí. Pak zase dojde k výměně a do Milána se z úspěšného nákupu vrátíš se svým mistrem ty. Jak se ti to líbí?“

	„Myslím si, že to by pro nás Pratini udělal. Ale horší bude najít někoho, kdo mi bude velmi podobný.“

	Teď se zase usmál Scorsini. „Takového už máme vyhlédnutého,“ odpověděl s převahou.

	„A jak moc ho znáš? Je to někdo, kdo je ti zavázaný? Protože…“

	„Je to úplně cizí člověk a vím, co máš na mysli. Nejjistější by bylo ho po tom všem zabít,“ řekl Scorsini přímo.

	„Byl bych radši, kdyby to šlo udělat nějak jinak.“

	„Hm, budu o tom uvažovat. Mohl bych ho nechat dopravit na bezpečné místo a tam ho držet tak dlouho, dokud… Uvidíme – ve hře je příliš mnoho,“ pronesl Scorsini neurčitě. Ale když uviděl Lukášův pohled, dodal: „Budu se snažit.“ Pak zazvonil na zvonec, který ležel na stole, a když přišel sloužící, něco mu pošeptal.

	Jakmile se dveře znovu otevřely, uviděl Lukáš vstupovat Alfonsa. Vůbec se nezměnil a stále z něj šel strach. Ale Lukáš se po dvou letech na Castello Nuovo už tolik nebál. Usmál se na Alfonsa, ten mu však úsměv neoplatil, a Lukáš s tím ani nepočítal.

	„Nuže, Alfonso,“ promluvil Scorsini spokojeně, „zdá se, žes dnešním dnem získal posledního člena do svého oddílu.“

	„Říkal jsem ti přece, signore Lorenzo, že to není dobrý nápad,“ odfrkl si Alfonso, a kdyby to přítomnost jeho pána nevylučovala, jistě by si i odplivl. „Na tomhle chudáčkovi nemůžeme přece ten plán postavit. To bych raději sehnal víc lidí a vnikl do paláce násilím.“

	„A to je právě to, co není možné. Přece jsem ti to už vysvětlil. A aby ses nespletl. Lukas přežil dva roky na Castello Nuovo. Ty nejlépe bys měl vědět, co to znamená.“

	„No právě. O to víc se mi to nelíbí. Kdoví, kde byl a co vůbec dělal.“

	„Složil Enricu di Collonovi přísahu.“

	„Cože složil?“ Alfonso začal ztrácet svůj kamenný klid, který ho jinak nikdy neopouštěl. „To je největší hloupost, kterou jsem kdy slyšel.“ Pak se zarazil. „Tím jsem nemyslel tebe, signore Lorenzo, ale…“

	„Ale myslel. Když tomu věřím, jsem přece blbec.“

	Alfonso se dostal do pasti, byl však bojovník a hodlal se z ní dostat přes toho, kvůli kterému si myslel, že do ní spadl. Přistoupil k Lukášovi a byl hrozivý. „Ukaž rameno,“ zasyčel.

	„To jako myslíš, abych se tu před tebou obnažoval?“ provokoval ho Lukáš, i když si byl vědom toho, že tenhle člověk by byl schopný ho jediným švihem ruky zabít. Ale také věděl, že by si to bez vůle Lorenza Scorsiniho, a navíc v jeho přítomnosti, nikdy nedovolil. „Pokud vím,“ dráždil ho dál, „capo supremo nebyl zrovna příznivcem náklonnosti mezi muži.“ To už se Scorsini pochechtával.

	„To rameno!“

	Lukáš usoudil, že už bylo kočkování dost, vstal ze židle, rozepnul si kabátec a obnažil své pravé rameno s orlem třímajícím ve svých spárech svíjejícího se hada.

	„To není možné,“ vydechl Alfonso. Pak se obrátil k Scorsinimu. „Můžu zavolat Marca, signore?“

	Scorsini pokrčil rameny. „Když ti to udělá radost?“

	Než se Alfonso vrátil, prohodil Scorsini k Lukášovi: „Zdá se, že ten nebohý chlapec kvůli tobě prožívá právě jedny z nejtěžších chvil ve svém životě.“

	Marca poznal Lukáš okamžitě. Byl jedním z těch, kteří byli prodáni v poslední dražbě. Neměli spolu nikdy žádný konflikt a vždy se jen míjeli. Zdálo se, že Marca překvapilo, že zde Lukáše vidí, ale komentáře se zdržel. Byl prostě dobře vycvičený. Až když ho Alfonso vyzval, aby řekl něco o Lukášově pobytu na Collonově hradě, podíval se na Scorsiniho, a teprve když ten kývl, pomalu spustil. Že si nikdo nemyslel, že tam Lukáš přežije pár týdnů, o velké slepici, která se stala ze Scraba, o svázaných a svlečených donaha, o prádle pověšeném na krakorci až pod střechou, o tom, jak se pomalu začala nevraživost posádky vytrácet, když Lukáš dokázal vyléčit pár lidí, kteří to měli hodně nahnuté, ale i o tom, že zůstala skupinka, která se se změnou v pohledu na Migala nedokázala smířit. Že se šířily různé zvěsti a fámy, ale nikdo nevěděl nic určitého. A pak že odjel a pustil to z hlavy.

	„Ale teď, když tě vidím,“ obrátil se na Lukáše, „by mne docela zajímalo, jak to s tebou tedy bylo?“

	„Byl jsem to já,“ odpověděl Lukáš a tvářil se nevinně.

	„No dobře. A to je všechno?“

	„Udělal jsem ze Scraba slepici, vylezl jsem po zdi do ubikace červené roty, těch pět jsem svlékl, svázal, znovu vylezl na zeď a po ní vzhůru a pověsil na krakorec to jejich proprděné prádlo.“

	„To je sice úžasné,“ nedokázal se stále vzdát Alfonso, „ale za to bys orla nezískal.“

	„Asi ne. Collona s condottierem Baldinim se dokonce rozhodli nechat mě odstranit, když se po mně začal shánět Visconti.“ Lukáš se obrátil na Scorsiniho. „To jsi ty, samozřejmě, nemohl tušit, signore, že to tak dopadne, když ses mi rozhodl pomoci, ale dali mi ještě čas, abych dokončil svá rozpracovaná díla. Pak bych byl odstraněn podle připraveného plánu. Když jsem zachránil Baldinimu život, změnil na mne názor, ale Collona zůstával na svém. Nakonec se vše vyřešilo díky Bartolomeovi, synovi Enrica di Collony.“

	„Jakému synovi?“ zeptal se Marco nevěřícně.

	„Ten, co vedl tu skupinu mně zrovna ne příliš nakloněnou, byl Collonovým synem. Nemohls to vědět, nevěděl to ani Baldini. Tak jsem toho využil. Na spodním nádvoří jsem ho vyprovokoval, a když se na mne vyřítil s mečem v ruce, zapříčinil jsem, že upadl, a najednou měl hrot mé zbraně na svém krku.“

	„Počkej, počkej, já jsem tě nikdy s žádnou zbraní neviděl,“ zarazil Lukáše Marco.

	„To je dobře. Ale abychom to ukončili. Zeptal jsem se Bartolomea, jestli se vzdává, on mi však, tuším, řekl jen nějaká neslušná slova. A tak jsem se dotázal Collony, zdali dá palec nahoru, nebo dolů.“

	„Ach bože! U toho bych chtěl být!“ vykřikl Marco zasněně. „Počkej, nech mě hádat! Asi sis to užíval.“

	„Ani moc ne. Collona to nechal na mně.“

	„A tys ho pustil. Protože kdybys ho zabil, nebyl bys tu teď už ani ty. To je celý Collona. Klidně by obětoval syna, než aby ztratil tvář a porušil pravidla, která sám stanovil.“

	„Řekneš mi něco o svých zbraních?“ zeptal se Alfonso už smířeně.

	„Ne. Kdybychom někdy proti sobě stáli, je to jedna z mála výhod, které bych proti tobě měl.“

	„Dobře,“ řekl Alfonso chápavě, pak se obrátil na Scorsiniho. „Signore Lorenzo, myslím, že s tímhle člověkem do toho můžeme jít.“
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	Lukáš se hned druhý den pustil do práce v dílně. Bylo příjemně pracovat na něčem, co až bude dokončeno, nebude současně znamenat i jeho konec, tak jako se to mělo stát na Castello Nuovo. I když – smrt může přijít kdykoliv a odjinud. Lukáš věděl, že to, do čeho se pouští, může být nebezpečnější nežli to, čemu musel čelit na Collonově hradě. Rozdíl byl však v tom, že tak činí z vlastní vůle, dle svobodného rozhodnutí. Stále se mu před očima objevoval Angelin obraz a on se nemohl dočkat, až se s ní opět uvidí.

	Změna v dílně, kromě jiného, spočívala i v tom, že se Pratini se svými lidmi vrátil k původním zaběhnutým postupům. Lukáš nikde nezahlédl ani jedno rozpracované brnění, jaká začali vyrábět před jeho nedobrovolným odchodem. Když se na to Pratiniho zeptal, dostalo se mu jednoduchého, ale logického vysvětlení.

	„A s kým jsem to měl dělat? Ještě kdyby tu zůstal Michaelo. Ale tihle… udělají sice svůj díl práce, schází jim však tvůrčí duch.“

	„Tys přece, mistře, dokázal víc, dělali jsme spolu krásné kusy, tak nevím, proč…“

	„Podívej,“ Pratini před sebe natáhl pravou ruku. Dlaň s prsty se mu mírně chvěla. „To je daň, kterou někteří platnéři platí za léta tlučení kladivem do plechů. Nejsem první.“

	„Možná je to i ztrátami, které jsi utrpěl, a třes je tak zapříčiněný něčím úplně jiným. Viděl jsem lidi, kteří měli stejný třes, přestože nikdy nedrželi kladivo v ruce.“

	„A je v tom nějaký rozdíl?“

	„No, pokud je to to druhé, musel by ses v hlavě zbavit toho, co ten třes zapříčiňuje. V tom ti ale nepomohu.“

	„A s tím prvním by sis poradil?“

	„Mohl bych se pokusit.“ Lukáš pak odvyprávěl Pratinimu vlastní příběh, ve které stály na jedné straně jeho ruce a na druhé bába Hadovka se svými lektvary, pomocí nichž mu od jeho potíží pomohla.

	„To bych ti byl opravdu vděčný,“ zazářily Pratinimu oči jiskřičkou naděje. „Byl bych tvým dlužníkem.“

	„I pokud by se mi to podařilo, stejně bych zůstal tvým dlužníkem já, protože tys pro mne udělal už mnohem víc. A…,“ Lukáš se zarazil.

	„A?“

	„Možná bych tě ještě o něco požádal. Ale vůbec nevím, jak začít. Je to něco, co… když odmítneš, nebudu se vůbec zlobit. Jen bych tě poprosil, aby sis to nechal pro sebe.“

	„Ty mě napínáš – snad abys mi to nejdříve řekl, a pak uvidíme.“

	A tak se Lukáš Pratinimu svěřil. Pratini dlouho neodpovídal a Lukáš cítil, jak zvažuje všechny okolnosti a rizika.

	„Nemusíš do toho jít,“ zdůraznil znovu.

	„Ale ty už jsi rozhodnutý, jak se tak na tebe dívám.“ A když Lukáš pokýval hlavou, pokračoval. „Není to špatný plán, i když trochu zběsilý. Má však logiku a mohl by vyjít. I mé zapojení spadá do té skládačky. Pokud odmítnu, budete hledat jiné řešení, ale to už nemusí být tak dobré, a především, pravděpodobně se nebudeš moci vrátit do Milána. Já ale chci, aby ses sem vrátil, do mé dílny, a pokračoval v tom, cos započal. Když jsi odešel, jako by se všechno začalo hroutit. A já věřím, že se zase vše může obrátit k lepšímu. Řekni Scorsinimu, že se mnou může počítat.“

	 

	Do Brescie to bylo s vozem dva dny cesty. I když jeli po staré římské silnici, místy sice už notně vymleté, nebylo možné tu vzdálenost ujet rychleji. Ale nebylo třeba chvátat. Měli naplánováno, že budou mimo Milán šest až sedm dní. Na případnou otázku, proč jeli pro plechy tak daleko, když mohou nakoupit přímo v Miláně, měli připravenou výmluvu, že když byl Lukáš v zajetí, byl v doprovodu svých strážců nakupovat právě tam a byl s kvalitou plechů velmi spokojen.

	Oba seděli na kozlíku a choulili se do svých plášťů. Občas sice vysvitlo slunce, ale jeho paprsky byly slabé a nestačily cokoliv změnit na ledovém větru, který se hnal proti nim. To nebylo dobré počasí na to, co Lukáše čekalo. Vždycky rychle prokřehl, a teď ho mrzelo, že si na sebe nevzal něco teplejšího.

	„Dopadne to dobře,“ pleskl Lukáše Pratini do kolena.

	„Já vím,“ odpověděl Lukáš a snažil se nedat najevo, že uvnitř o tom tak neochvějně přesvědčený není.

	Jeli bez doprovodu, protože ten by nevyhovoval jejich záměrům. Svého koně musel Lukáš nechat ve stájích – jako další důkaz toho, že opravdu byl nakupovat jen ty plechy. A doufal, že ten, kterého mu přivedou, nebude žádná bestie, která by ho při první příležitosti shodila ze sedla.

	Druhý den po obědě požádal Lukáš Pratiniho, aby kočíroval sám. Vlezl si do vozu, krytého plachtou, zavrtal se do koňských houní a pokusil se usnout, což se mu také po chvíli podařilo. Potřeboval být odpočatý, protože všechno se mělo odehrát ještě tu noc. A že by se při tom naskytla možnost nějakého odpočinku, s tím nepočítal.

	Pratini ho probudil asi míli před Brescií. Tady někde měli odbočit z hlavní silnice, a Lukáš také brzy uviděl zarostlou cestu, kterou zřejmě nikdo moc nepoužíval a která vedla k rokli obrostlé křovím a nízkými stromy, v níž po chvíli mizela.

	Ale oni ani nejeli příliš daleko. Na místě, kde se rokle trochu rozšiřovala, byli už očekáváni.

	- Byli tam všichni. Alfonso, Luigi, Pietro, Bartolomeo, Marco a i oba čeští čeledíni Matouš a Jáchym, kteří vstoupili do Scorsiniho služeb ještě v Praze. Za tu dobu, co byli v Itálii, se Alfonso postaral, aby se i oni něco naučili. Ale na přepadení Gardanella s nimi měl jet jenom Matouš. Naopak Jáchym měl v Brescii dávat pozor na Pratiniho a Lukášova náhradníka a dohlédnout, aby věci nešly jinak, než bylo dohodnuto. Pak se k němu měl připojit při cestě zpět do Milána jeden z Alfonsových Italů – jméno nebylo určeno, protože se nevědělo, jestli všichni přežijí a zpovzdálí dohlížet na oba platnéře, aby nedošlo k jejich úhoně, a nakonec doprovázet Scorsiniho, který zatím zůstával v Miláně, při útěku z města.

	Když Lukáš uviděl svého náhradníka, který se objevil mezi koňmi, měl pocit, že se dívá do zrcadla na sebe sama.

	Alfonso si všiml jeho údivu. „Jak se ti líbí?“ zeptal se spokojeně jako někdo, kdo je hrdý na svou dobře vykonanou práci.

	„Nevěděl jsem, že mám dvojče.“

	„Tak se teď svlékni a přenechej svému dvojčeti své šaty. A ty si na sebe vezmi něco pořádného.“

	Zakrátko měl Lukáš na sobě kožený oděv, který měl předtím ukrytý ve voze. Za opaskem dýku a na druhé straně připnutou svou hůl.

	„To je všechno?“ zavrtěl Alfonso nevěřícně hlavou. Ale pak pokrčil rameny. „Snad víš, co děláš,“ dodal. Potom se otočil k Pratinimu. „A vy jeďte. Dneska se ubytujete a plechy nakoupíte zítra. A ty,“ zabodl pohled na Lukášova dvojníka, „dej pozor na to, aby ses nakřivo i vychcal. A kdyby náhodou ne, tak tenhleten.“ ukázal na Jáchyma, „dohlídne na to, abys už neměl ani čím chcát.“

	Pratini přistoupil k Lukášovi a udělal mu na čele křížek. „Bůh tě provázej,“ řekl a sedl na kozlík.

	Za chvíli se jim vůz ztratil z dohledu i s Jáchymem, který se však k Brescii vydal oklikou, aby nebyl s muži na voze nijak spojován.

	 

	Vyrazili, až když se začalo stmívat. Lukáš se držel vzadu a svého koně nechal, aby se řídil podle ostatních, což ostatně koně rádi dělají, jako každé zvíře, které se řídí pudy stáda. Nastala velmi tmavá noc, což bylo pro jejich záměr sice příznivé, ale Lukáš nemohl pochopit, že si už dávno v té tmě nesrazili vaz. Scorsiniho muži museli velmi dobře znát cestu, zřejmě si ji alespoň jeden už předem projel.

	Již dávno načali třetí hodinu jízdy, když Alfonso převedl svého koně do volného kroku a zvednutím ruky dal ostatním pokyn, aby i oni zvolnili. Teď se museli chovat tiše a vítr, který nezeslábl, jim také pomáhal v jejich krytí.

	- Náhle se před nimi objevily obrysy Gardanella. Bylo to až nečekané, protože tma ho do poslední chvíle kryla. Okamžitě zastavili a sesedli z koní. Byli na kraji ovocného sadu aspoň měli kde uvázat své koně, i toho jednoho osedlaného navíc, na kterém s nimi měla odjet Angela. Při pomyšlení na ni opustily Lukáše všechny pochybnosti. Věděl, že udělá cokoliv.

	Matouš zůstal hlídat koně a ostatní se bez jediného slova vydali k hradbám. Každý už dávno věděl, co má dělat, a slova byla zbytečná. Ty hradby představovaly vlastně jen vysokou zeď s ochozem, do které byla vetknuta nevysoká věž, v níž se nacházela brána. Věděli, že hradby hlídají jenom dva strážní a dalších pět, včetně velitele, spí ve strážnici uvnitř. K hradbě byly přistaveny větší a menší budovy, jejichž zadní stěna byla součástí hradební zdi. Jednalo se o stáje, hospodářská stavení a ubytovny pro sloužící. Samotný palác stál uprostřed, byla to třípodlažní obdélníková budova s nízkou střechou, připomínající římské vily obvyklé v krajích, kde se nemuseli obávat množství sněhu, který by střechu provalil.

	Když byli oba strážní z dohledu, přelezl Lukáš zeď, uvázal k ochozu lano a druhý konec hodil vně hradeb. Víc nebylo jeho starostí. Věděl, že ze strážných ani z těch, co zrovna spí, nepřežije ani jeden. Přeběhl k paláci a přitiskl se ke zdi. Pak začal opatrně šplhat nahoru. Ale nebylo to snadné. Zdi byly omítnuté a našlo se v nich jen málo skulin nebo výčnělků, které by dostatečně sloužily jako opora pro ruce a nohy. U přízemí a prvního patra si pomohl i mřížemi, které byly předsazeny před okny, ale v posledním patře mříže scházely. Tam se musel spolehnout sám na sebe. V jednu chvíli od hradeb zaslechl slabé vyjeknutí, ale bylo zbytečné přemýšlet o tom, co ho způsobilo, protože to věděl.

	Okno, které mu při přípravě uvedli, nemělo být zajištěné – ale bylo. Byl si jistý, že on se nespletl. Mohlo to znamenat cokoliv, ale ani to nemělo smysl v současné chvíli rozebírat. Nezbylo než vytáhnout dýku a pokusit se okno vypáčit. Nebyl v nejlepší pozici, navíc tímto manévrem přišel o jednu oporu. A také nebylo nic, za co by se na okně, nebo kolem něho, chytil. Aby rozbil okenní tabulku, to nepřicházelo v úvahu. Když okno konečně povolilo, podklouzla mu jedna noha a Lukáš měl co dělat, aby se udržel na zdi. Nikdy doposud nespadl a bylo by zlé, kdyby k tomu došlo ve chvíli, kdy se jedná o tak mnoho.

	Proklouzl dovnitř a zdálo se, že tam na něho nikdo nečeká. Chvíli zůstal stát, aby si jeho oči zvykly na ještě větší tmu, než panovala venku, a pak se vydal ke dveřím do komnaty. Vzal za kliku – dveře nebyly zamčené. Aspoň že tohle bylo, jak mělo být. Na chodbách se nikde nesvítilo, což jeho záměru vyhovovalo. Přetáhl si přes obličej roušku, protože nechtěl, pokud by někoho potkal, aby ho v budoucnu poznal. Ostatní roušky neměli, nepředpokládali totiž, že by setkání s nimi někdo přežil.

	Začal scházet po schodech do přízemí. U vstupních dveří svítila jediná lampa zavěšená na zdi. U dveří měl hlídat jeden strážný, ale byli dva. I když jeden spal, představovalo to komplikaci. Lukáš se opatrně vrátil do prvního patra. Musel najít něco, čím by… U jedné zdi stál stůl a na něm jednoduchý svícen.

	Strážný si Lukáše všiml, když byl jen pár schodů nad ním. Sice nespal, ale ocital se ve stavu blížícího se spánku. „Co tady…?“ začal se ptát, ale to už byl Lukáš u něho a prudce švihl svícnem, který měl předtím schovaný za zády, a strážný se svezl k zemi. V tu chvíli se probudil i ten druhý, po úderu svícnem však opět rychle usnul.

	Lukáš neměl v úmyslu je zabít. Vůbec neměl v úmyslu kohokoliv zabít, pokud by to nebylo bezpodmínečně nutné. Nakapal na plátno trochu uspávači vody a postupně jim přitiskl látku k obličeji. Věděl, že nejméně na hodinu od nich bude pokoj, a to by už oni měli být pryč. A pokud nebudou, pak pravděpodobně proto, že budou mrtví.

	Klíč byl ve dveřích a Lukáš je odemkl. Ostatní už stáli za nimi. Když uviděl Alfonso oba ležící strážné, uznale pokýval hlavou. Teď bylo třeba dostat se rychle k Angelině komnatě a poté, pokud možno rychle, i s ní zmizet. Svoji ložnici měla v prvním patře – bohužel. Kdyby spala o patro výš, kde nebyly na oknech mříže, vše by bylo jednodušší. Vůbec by nemuseli do paláce a pomohli by Angele utéct oknem i s jejím dítětem.

	Byl rozechvělý, když vstoupil do Angeliny ložnice. A nejen tím, že se nachází v ložnici milované ženy, nýbrž i představou, že by nemusela být ve své posteli sama. Když však přistoupil blíž, uviděl v ní jen jedno tělo. Sehnul se až k její tváři a zašeptal: „Angelo.“ Oslovení musel ještě jednou zopakovat, než otevřela oči. Vzápětí však otevřela ústa a Lukáš si uvědomil, že má přes obličej stále roušku, takže se ho musela leknout. A tak jí zakryl ústa dlaní, ale ona se mu pokoušela vysmeknout. „To jsem já, Lukáš,“ zašeptal a cítil, jak napětí jejího těla povolilo.

	„Je to vůbec možné?“ vydechla.

	„Rychle se obleč, venku čekají koně.“

	Nemarnila čas dalším vyptáváním, shodila ze sebe přikrývku a on od ní nedokázal odtrhnout oči. Ale nakonec se vzpamatoval a otočil se.

	„To nemusíš, ty ne,“ šeptla, ale to už otvírala víko truhly, ze které vytáhla jezdecké oblečení.

	Zakrátko byla oblečená. Vlasy si zdvihla a zastrkala pod baret. Teď stál před Lukášem další chlapec, oděný pro jízdu v sedle. „Ještě malého,“ připomněla Lukášovi. „Je ve vedlejší komnatě s chůvou.“

	„Aha,“ řekl chápavě a na plátno opět nakapal uspávači vodu.

	Chůva i dítě spaly. Ale ta žena, zvyklá spát na půl oka, aby se rychle probrala, když se dítě v noci budilo, procitla, a když před sebou uviděla temnou postavu, zavřískla, to už však měla na ústech napuštěné plátno. Teprve teď upadla do hlubokého spánku.

	Angela vzala dítě z kolébky a zabalila je do pokrývky. Pak ho ještě jednou položila zpět a do ubrusu začala skládat další oblečení. Potom se stalo něco nepříjemného, z chodby zazněl sice vzdálený, přesto zneklidňující třesk zbraní.

	„Rychle, Angelo!“ pobídl Lukáš mladou ženu. „Něco se zvrtlo a čím dřív budeme venku, tím lépe,“ nutil se Lukáš ke klidu. Pokud se vůbec dostaneme ven, uvažoval v duchu.

	„Pozor, Lukáši!“ vykřikla náhle Angela.

	Zřejmě neměl ty správné instinkty Collonových mužů, jinak by si musel všimnout toho, že dveře za ním byly dokořán a mezi nimi stál muž s obnaženým mečem.

	„Co seto tady děje?!“ vykřikl. Pak si všiml Angely. „Co provádíš s naším dítětem?“ Dál se ale už neptal a zaměřil se na Lukáše. Vyrazil s řevem jako raněný lev.

	Na úvahy neměl Lukáš čas – a ani nebylo třeba. Otázka byla prostá. Buď on zabije jeho, nebo tu zůstane ležet mrtvý sám. Jednoduchá rovnice. Byla tu však ještě jedna veličina, Angela. Když on tu zemře, bude pravděpodobně celý plán zhacen.

	Najednou se mu objevila v jedné ruce dýka a v druhé rapír. Giovanni di Barboa nevedl úder odshora dolů, jenž by mohl být smrtící, protože Lukáš si nebyl jistý, zdali by měl v paži dost sil takový úder zastavit. Barboa zvolil přímý útok bodnutím. Stačilo jen meč zaseknout a odklonit jeho dráhu.

	Angelin muž, když se čepel jeho meče nesetkala s odporem Lukášova těla, už nedokázal včas zmírnit setrvačnost, se kterou se jeho tělo řítilo dopředu. Tenký rapír mu vnikl mezi žebry do těla a probodl jeho srdce.

	Při pádu Barboa strhl z Lukášova obličeje jeho roušku. Jejich tváře se náhle ocitly velmi blízko sebe a Barboa se v posledních chvílích vědomí rozpomenul na pitoreskní postavu, se kterou se setkal na své svatbě. „To jsi ty, skřete?“ vydechl překvapeně.

	„K tvým službám, signore,“ odpověděl Lukáš. V tu chvíli se však už Barboa svezl na zem. Pak se Lukáš otočil k Angele. V jedné ruce držela dítě, v druhé uzlík. „Pomohl bych ti, ale musím mít obě ruce volné,“ řekl. „A teď musíme jít, pokud ovšem budeš ochotná následovat někoho, kdo ti právě zabil muže.“

	„Stejně jsem ho neměla ráda,“ odpověděla Angela.

	Mohlo by se zdát, že se po těch slovech Lukášovi uleví, protože z něho snímala část břemene, které na něj začalo doléhat, jelikož zabil. Poprvé v životě, dokonce muže v jeho vlastním domě, muže, který přišel bránit svou rodinu. Ta úleva se ale nedostavila.

	Jeho úkolem nebylo připojit se k jakémukoliv boji, pokud by to nebylo nezbytně nutné k uvolnění si cesty ven. Kdesi na chodbách ještě zuřil boj, ale jim se zatím do cesty nikdo nepostavil. Lukáš postupoval jako první, nerozptyloval se ohlížením na Angelu, stačilo mu, že za sebou slyší její kroky. Byl neustále připravený na to, kdyby se jim do cesty postavila nějaká překážka. Ale schody byly prázdné a u vchodových dveří odpočívali jenom ti dva strážní, které předtím uspal.

	Teď bylo nutné ještě přeběhnout prostranství od paláce k hlavní bráně. Hrozilo tu jisté nebezpečí, že se mohli probudit někteří z čeledě spící ve venkovních staveních. Lukáš chvíli uvažoval nad možností, že počká na ostatní. Prostranství bylo ale prázdné, a tak se rozhodl k okamžitému útěku, jak ho k tomu před akcí nabádal i Alfonso. Prvotní bylo dostat pryč Angelu. Také se mohlo stát, že se ostatním utéct nepodaří.

	Teď oba běželi a otevřená křídla vrat se blížila. Ještě pár kroků… Konečně byli venku. Lukáš zasunul dýku do pochvy, vzal si od Angely její dítě, ale rapír držel stále před sebou.

	„Poběž!“ vybídl ji a dal se do běhu.

	Konečně byli u ovocného sadu a Lukáš ucítil pach koní. Pak se proti nim vynořila postava s mečem v ruce – Matouš byl ve střehu. Nyní nezbývalo než čekat. Ne donekonečna, jen po dobu, kdy se dalo předpokládat, že se k nim připojí i ostatní. Za ten čas, po který se Lukáš s Angelou neviděl, toho bylo tolik, co by jí chtěl říct. Ale jako by v něm teď všechna slova zamrzla.

	Konečně uslyšeli zvuky vydávané běžícíma nohama. To už byli pro jistotu v sedlech, pro případ, že by k nim mířil někdo jiný, než koho čekali. Dítě měl v zavití na prsou přivázané Matouš. Dvakrát po sobě jdoucí zakrákání je uklidnilo. Byli to ti, na které čekali – dokonce všichni. Jen Luigi a Pietro byli zraněni, ale to se Lukáš dozvěděl až později cestou, když zastavili, aby jim mohly být rány ošetřeny. Žádná z nich je neohrožovala na životě, byly jen nepříjemné, oba se však celou cestu chovali, jako by žádná zranění neutržili.

	Jeli tou nekonečnou tmou téměř po celý zbytek noci. Ještě za tmy dorazili ke starému mlýnu na horské bystřině. Jeho vodní kolo zřejmě už dlouhou dobu neklapalo. Mlýn se zdál opuštěný, ale nebylo tomu tak. Přestože byl omšelý, jednalo se o bytelnou stavbu obehnanou na odvrácené straně říčky pevnou zdí, uzavřenou těžkými vraty. Zřejmě byli očekáváni, protože když Alfonso vyslovil heslo, vrata se ihned otevřela, avšak jak projel poslední kůň, byla opět přibouchnuta a zajištěna.

	Lukáš nebyl zvyklý na sedlo, nohy měl celé dřevěné a to, z čeho vyrůstaly, otlučené. Když se svezl na zem, musel se přidržet sedla, aby neupadl. Koně od nich vzali dva čeledíni a ti, kteří na nich přijeli, byli odvedeni do velké jizby v přízemí.

	Bylo tam teplo a voněl čerstvě upečený chléb. Za chvíli přibyla i vůně smažených vajec na slanině. Lukáš si sedl na lavici za stůl, ale nebyl si jistý, zdali neusne dřív, než jim přinesou snídani. Angela odešla s děvčetem, které jí mělo pomáhat s dítětem. Pak se vrátila a posadila se naproti Lukášovi, on se však díval do desky stolu. Nikomu nebylo do řeči, únava si vybírala svou daň. Jen ozbrojenci prohodili pár slov, ale při jídle i oni ztichli.

	Nějaká žena odvedla Lukáše do komůrky, ve které měl spát. Zul si škorně, stáhl ze sebe odění a lehl si do postele. Přestože předtím myslel, že únavou nedojí, nemohl usnout. Najednou na něho dolehly všechny ty události, které se v noci seběhly. Zabil. Zabil člověka, který byl předtím živý, ale už nikdy nebude. Cítil nepředstavitelnou prázdnotu. Nedovedl pochopit chování těch, kteří se po vítězném boji radují a oslavují, zatímco si ještě nestačili smýt cizí krev z rukou. Ležel na zádech a tupě zíral do stropu. Ani si nevšiml, že se otevřely dveře.

	„Vidím, že nespíš,“ sklonila se nad ním Angela. „Asi vím proč.“

	„To ani není moc těžké uhodnout.“

	Angela se posadila na okraj postele a vzala Lukáše za ruku. Jindy by byl na vrcholu blaha, ale tentokrát měl co dělat, aby jí svou ruku nevytrhl.

	„Asi ti také leží v hlavě ta věta, kterou jsem vyslovila, když jsi mi oznámil, žes ho zabil. A teď si myslíš, že jsem necitelná a vypočítavá žena.“

	„To jsem si nikdy nemyslel, a nemyslím si to ani teď. Jen mě ta slova překvapila.“

	„Teď bych to už neřekla. Ale byla to po tom všem taková úleva… Já vím, že to žádná slova nemohou vysvětlit, ale najednou jako by ze mne někdo sňal velký balvan. Vím, že mnoho mužů se ke svým ženám chová také tak, já však nic podobného předtím nezažila. Otec mne sice nikdy nerozmazloval, ale vždycky se ke mně choval jako k rovnocenné bytosti. A ne jako k chovné ovci, od které jsou jen požadováni potomci, a v mém případě, když otec nemá mužského potomka, i prostředek k získání značného majetku. Byla jsem svolná s tím, že mi bude vybrán ženich bez ohledu na můj názor. Většina manželství se takto uzavírá a mnohdy se ony dvojice postupně do sebe i zamilují, nebo si na sebe alespoň zvyknou. I já jsem v něco takového doufala. Ale můj muž mi nedal ani příležitost. Nestěžovala jsem si a pokusila se s tím žít. Já vězeň a můj otec téměř také. Rozhodl se jednat, dokud mu zbyly ještě nějaké možnosti. Ještě to však neskončilo, tohle je jenom začátek. Všechno ještě může dopadnout špatně, a teď je mi líto, že tě do toho otec zatáhl.“

	Angela chtěla vstát, ale Lukáš sevřel její ruku pevněji. „On mne do toho nezatáhl, Angelo,“ řekl naléhavě, „rozhodl jsem se zcela svobodně. A kdybych se měl rozhodovat znovu, volil bych stejně.“

	Najednou ucítil její rty na svých. Objal ji a přitiskl k sobě a zároveň si uvědomil, že překročil nepřekročitelnou hranici a že pravděpodobně zneužil Angelin polibek, který měl být nejspíš jen polibkem děkovným. Jeho obavy Angela potvrdila tím, že se od něj odtáhla a prudce vstala. Lukáš hanbou zavřel oči. Když je opět otevřel, sklouzávaly právě z Angelina těla její svrchní šaty. Pak si ze sebe stáhla spodní košili a stála před ním úplně nahá. Chvíli tak zůstala a Lukáš téměř přestal dýchat. Nakonec k němu vklouzla pod pokrývku a přitiskla se k němu. Teď ji cítil na svém těle celou. Svoji madonu, svůj sen, sen, který mu pomáhal přežít na Castello Nuovo. Sen, který se zhmotnil a který teď on držel v náručí.

	Milovali se téměř bez přestání, jen s krátkými chvilkami na oddych, jako by oba cítili, že veškerý jejich cit bude muset být vybit v tomto kalném ránu, kdy venku sílící vítr vířil kapkami hustého deště, a že žádné další takové ráno už v budoucnu nepřijde.
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	Když se probudil, byl už opět sám. Pod pokrývkou ležel dosud nahý, ale všude kolem jako by se ještě stále vznášela Angela.

	Byly dvě hodiny po poledni, když sešel dolů. Všichni již poobědvali, ale na peci byl velký hrnec, ze kterého mu hospodyně naplnila vrchovatou misku jídlem, jež se skládalo z kousků masa s uvařenou zeleninou v kořeněné omáčce.

	„Jsi připravený na cestu?“ přisedl k němu Alfonso, a když Lukáš přikývl, pokračoval. „Zdá se, že máš dobré spaní. Už jsem myslel, že tě budu muset jít vzbudit,“ dodal mnohoznačně, a když se na něho Lukáš podíval, měl pocit, že v jeho očích uviděl potutelné jiskřičky.

	Vyjeli, jen co se Lukášovi v žaludku trochu usadil oběd, který zapil několika poháry docela slušného vína. Už si myslel, že ani Angelu neuvidí. Ale když už byli u koní, vyšla na dvůr. Vyslovila mu přede všemi slova díků, on se hluboce uklonil a políbil jí ruku.

	„Zůstávám tvým věrným služebníkem, signoro Angelo,“ řekl obřadně. Ještě jednou se uklonil a vyhoupl se do sedla.

	Jel s ním Alfonso a ještě Marco. Alfonso měl pak pokračovat od Brescie s Jáchymem do Milána, aby byl k ruce Scorsinimu, a Marco se měl postarat o Lukášova dvojníka. Lukáš jen doufal, že slovo postarat nebude znamenat zlikvidovat.

	„Nevedl sis vůbec špatně,“ řekl Alfonso Lukášovi asi po půlhodině jízdy, kdy střídali cval s klusem, aby potom přešli do kroku a dali tak koním na chvíli vydechnout. Při dlouhé jízdě to byl nejlepší způsob, jak koně nezničit.

	„Zabil jsem člověka.“

	„Tohle tě trápí?“ odpověděl Alfonso shovívavě. „A co sis myslel? Že se s nimi jen tak domluvíme? Udělal jsi přesně to, cos měl. Mělo to velký vliv na úspěšnost celého plánu. A jestli ti to uleví, stejně by to musel udělat někdo z nás. Bylo to součástí záměru a Barbou by sprovodil ze světa někdo jiný. Tak to pusť z hlavy.“

	„Co se tam vlastně stalo, že jste museli bojovat?“

	„Museli jsme vniknout do pokladnice a někdo měl zřejmě lehké spaní.“

	„Takže my jsme přišli i loupit?“

	„Musí to vypadat jako sprosté přepadení, kdy šlo o lup a při té příležitosti se lupiči rozhodli přivydělat si ještě únosem Angely, za kterou budou požadovat výkupné. Už takhle bude signore Lorenzo prvním podezřelým, ale nikdo mu nebude mít co dokázat. Bude hledat svou dceru a nakonec bude muset zaplatit výkupné. I když se mu vrátí do jeho vlastní kapsy. Neboj se, vše bylo dobře promyšlené a připravené. Teď budeš nejslabším článkem ty. Uvědomuješ si to?“

	„Nerozumím.“

	„Já se signorem Lorenzem vypadneme z Milána. Ale ty tam zůstaneš. Pokud si nějaký horlivec, a tím horlivcem myslím někoho z Viscontiho okolí, usmyslí, že tvůj vztah k Scorsinimu je víc než blízký…“

	„Proto jsme přeci vymysleli tu záměnu. Já byl přece v Brescii pro plechy.“

	„Toho se také drž – za každou cenu. Rozumíš? Za každou cenu. Kdyby se jim podařilo tě zlomit, všechno bys tím zhatil. A ty bys byl první, kterého by potrestali. Takže – tvůj život závisí na tom, že neuhneš ani slovem.“

	„Neboj se, já neuhnu.“

	„Zvláště po dnešním ránu,“ zašklebil se Alfonso.

	Lukáš se po něm podíval, ale nezdálo se, že by z něho mluvila závist.

	 

	Bylo už dávno po setmění, když dorazili do úžlabí, ve kterém se setkali před dvěma dny. Jáchym s Lukášovým dvojníkem už tam čekali. Nebylo času nazbyt a Lukáš se začal hned vyptávat. Potřeboval vědět všechno, co se za ty dva dny v Brescii událo. S kým mluvili, jak probíhalo jednání při nákupu plechů, zdali se stalo něco mimořádného, co by se zarylo do paměti i někomu cizímu, kde se ubytovali a jak se dostane nepozorovaně do okna ložnice, kde zůstal Pratini.

	Pak Lukáš s Alfonsem kousek poodešel.

	„Ten kluk má dobrý pozorovací talent a není hloupý,“ pokusil se ještě Lukáš promluvit v jeho prospěch. „Myslím, že by se vám mohl hodit i v budoucnu.“

	Alfonso vypustil vzduch mezi zuby. „Už zase oroduješ? Ale dobře. Teď pro nás bude znamenat nebezpečí, a kdyby záleželo na mně…“

	„Já vím.“

	„Ukryjeme ho, a jestli se to přežene, tak snad… Můžu ti jen slíbit, že teď se mu nic nestane.“

	„A pak?“

	„Bože, ty jsi ale otrava. Ty bys chtěl mít jistotu, ale já ti žádnou jistotu poskytnout nemůžu. Jakou jsi měl jistotu, že to přežiješ u Collony? A jakou máš jistotu, že to přežiješ teď, až se vrátíš do Milána? Žádnou. A teď už jdi. Ještě zdaleka nejsme se vším hotovi.“

	Do Brescie šel Lukáš pěšky. Svého koně nechal náhradníkovi. Samozřejmě neměl v úmyslu bouchat ani na jednu z bran, přiblížil se k hradbám z boku, přikrčil se za keř a pozoroval pohyb stráží. Hradby nebyly nijak hustě střežené. Občas uviděl siluetu a asi po půlhodině pozorování odhadl, kdy bude mít dost času k jejich překonání.

	Když se strážný začal vzdalovat, vydal se k hradbám. Musel zdolat příkop, ale byl suchý, jako by v něm voda dlouho netekla, a možná že netekla nikdy. Přitiskl se ke zdi a začal lézt. Nebyla omítnuta, za což byl jejím stavitelům vděčný. Než se přehoupl přes její okraj, důkladně se rozhlédl. Ale další čekání si nemohl dovolit – strážný se bude za chvíli vracet. Zeď byla tlustá, s ochozem přímo na ní. Žádné schody nebyly v dohledu, musel tedy šplhat ještě druhou stranou dolů. Když byl asi v půlce výšky, uslyšel nad sebou kroky a přitiskl se ke zdi. Kroky se zastavily přímo nad ním. Jen doufal, že se strážný na tom místě nerozhodne trochu si odpočinout, nebo se mu dokonce vymočit na hlavu. Ale po chvíli se kroky začaly zase vzdalovat a Lukáš toho využil ke konečnému sešplhání.

	Hostinec našel bez potíží a teď už jen doufal, že mu jeho dvojník označil okno, za kterým měl spát Pratini, správně. Dvorky, přístavky, zeď, patro, štít. A okno, které se mělo dát otevřít, se otevřít opravdu dalo. Byl uvnitř. Dvě postele, z toho jedna obsazená. Jen doufal, že ne někým úplně jiným, než kým měla být. Neměl nejmenší chuť zase někoho zabíjet. To by byl už druhý během čtyřiadvaceti hodin. Říká se, že jak jednou s něčím začneš…, nejtěžší je prý vždy to první, pak už…

	Pratini otevřel oči, uviděl nad sebou temnou postavu a zdálo se, že se chystá vykřiknout.

	„To jsem já,“ ohlásil se Lukáš a uslyšel, jak si Pratini hlasitě oddechl. Pak mu v kostce vyložil, k čemu zhruba došlo, protože mu to byl dlužen, přesto mu neřekl všechno. Mezitím se už začal svlékat.

	„Musíme se ještě dohodnout…,“ začal Pratini.

	„Zítra cestou bude času dost, mistře. Teď bych se rád vyspal.“

	 

	Druhý den vyjeli časně zrána. Lukáš už měl na sobě zase svoje civilní oblečení, vrahounské měl svázané v uzlíku a dobře uložené ve voze spolu s plechy. Pratini se mu pochlubil, že udělal dobrý obchod, vše zde bylo levnější nežli v Miláně. Pak si znovu prošli moment po momentu oba dny, kdy Lukáš s Pratinim nebyl. Lukáš dával dobrý pozor na to, do jaké míry se Pratiniho vyprávění shoduje s tím, co mu pověděl jeho dvojník. Když Pratini skončil, byl spokojený – odchylek se vyskytlo jenom nepatrně.

	Pak Lukáš starému platnéři důrazně připomněl, že pokud dojde v Miláně k něčemu nepředvídanému, musí se za každou cenu oba držet jejich legendy – i kdyby jim měli vykloubit ruce.

	„Myslíš, že na to dojde?“ zeptal se mistr ustaraně.

	„Může a nemusí. A pokud ano, budu to právě já, komu nejspíš budou pálit bok. A pokud by se vyptávali tebe, mistře, a tvrdili, že já jsem se jim k něčemu přiznal, nenech se zmást, nebude to pravda.“

	„To si tak věříš?“

	„Mám pár prostředků, které dokážou člověka otupit. Použil bych je.“
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	Pět dní po jejich příjezdu se nic nedělo a Lukáš odolal pokušení zajít do Scorsiniho paláce a pokusit se získat nějaké informace. Od rána do večera tloukl do plechů nebo kreslil návrh nového brnění, na něž získali objednávku od jednoho pisánského patricije, který se zdržoval v Miláně.

	Přišli šestý den. A ne jen nějaký posel, ale čtyři ozbrojenci. Lukáš je požádal, aby se mohl převléknout, a jen doufal, že mu to umožní. V podšívce svého kabátce měl zašité některé věci, o kterých si myslel, že je nejspíš bude potřebovat. Pro otupení mysli, nebo naopak pro posílení mysli a těla, pár Scorsiniho kuliček a řídkým stehem pod podšívku zašitou garottu, jejíž kroužky pro zachycení prsty vykukovaly ven a tvářily se jako ozdoba.

	Nebylo třeba si nic namlouvat. Byl eskortován jako každý jiný zadržený, možná že budoucí vězeň. Vzpomněl si na Angelu a všechny chmurné myšlenky ho přešly. Prožil s ní něco, co bylo dřív jeho nedostižným snem, za jehož uskutečnění byl ochotný obětovat cokoliv. Teď se jeho sen splnil a bylo mu jedno, co bude následovat. To vědomí ho neobyčejně posílilo. Vždyť vlastně on, ještě před pár lety vysmívaný chudáček, docílil v poměrně mladém věku toho, v co ani nedoufal. Stal se mistrem ve svém oboru a jeho láska k milované Angele došla naplnění – byť pouze na jednu noc. Znal spoustu jiných, kteří žili planý život, i když často mnohem delší. Umírali, aniž by mohli říct, že měl vůbec nějaký smysl.

	Nešli směrem k Viscontiho komnatám, takže se nemýlil. Kobka, do které ho uvrhli, nepáchla o nic víc nebo míň nežli ty ostatní. Pravou ruku mu zakovali do želez, jejichž řetěz končil v kruhu na zdi. Řetěz byl tak dlouhý, že si sice mohl sednout na shnilou slámu, nikoliv však lehnout. Ze sousedních kobek se občas ozvalo zasténání, občas nějaké nesouvislé zamrmlání, které nedávalo smysl a bylo spíše výplodem nějakého chorého mozku. Lukáše by zajímalo, jak dlouho trvá, než se zatemní lidská mysl, a zdali existuje ještě cesta zpět.

	První den nedostal k jídlu nic, druhý misku vody a jednu tvrdou placku. Taktéž třetí a čtvrtý den. Aspoň se nebude muset válet ve vlastních výkalech, pomyslel si. A také uvažoval, že pokud jsou i ostatní přikováni tímto způsobem, kdy jim byly ponechány vlastně jen dvě polohy existování, tedy sezení na ledové zemi s jednou rukou vztyčenou nebo poloha vestoje s možností jednoho kroku doleva, jednoho doprava a jednoho vpřed, že se tím dá doba na cestě k šílenství velice zkrátit. Zatím nepoužil žádný ze svých podpůrných prostředků. Nevěděl, jak dlouhý bude jeho pobyt zde, a usoudil, že pokud se protáhne, horší chvíle ještě přijdou.

	Pátý den přišli dva žalářníci a uvolnili mu ruku z okovů. Pokud by si myslel, že se jeho vyhlídky obrátí k lepšímu, jednalo by se o velmi nadsazenou úvahu. Cíl jejich cesty ho o tom záhy přesvědčil. Ta místnost byla větší a osvětlovaly ji louče vetknuté do držáků ve zdi. A nástroje, které tam ležely, se sice v lecčem podobaly kovářským nebo platnéřským, ale rozhodně se nejednalo o řemeslnickou dílnu. Byla to prostě mučírna.

	Co se dalo hodnotit kladně, bylo, že neroztopili pec a nerozžhavili některé z nástrojů. Ale i tak toho ostatního bylo dost na to, aby jenom pohled na ony nástroje přivedl člověka k slzám.

	A čekali tam na něho další lidé. Kat s pacholkem a jeden člověk, lépe oblečený, který pravděpodobně představoval právní moc. Jak nepatřičně v tomto případě znělo slovo právní.

	Svázali mu ruce za zády, a aniž by kdokoliv promluvil, zahákli mu za jeho pouta provaz, který byl u stropu přehozený přes kladku. Pak zatáhli a teprve potom se ten lépe oblečený člověk začal ptát. A otázky se daly soustředit do dvou hlavních: Kde byl v ony dny, kdy došlo k přepadení zámku Gardanella, a co všechno ho spojuje se Scorsinim. Jeho odpovědi tazatele neuspokojovaly, a tak byl vždy provaz znovu přitažen. Kdyby neměl Lukáš tak pružné ruce, měl by je už dávno vykloubené. Ale nepochyboval o tom, že pokud budou pokračovat stejným tempem jako doposud, brzy dojde i k tomu. Teď litoval, že si nevzal jeden ze svých tlumících dryáků. Situaci odhadl špatně. Předpokládal, že ho možná pustí, nebo spíš že bude odveden k Viscontimu, který mu položí sice stejně nepříjemné otázky, ale vynechá tak brutální způsob, jaký zvolili tady. Bolest se stupňovala a on cítil, že za chvíli začne nekontrolovatelně řvát. Zároveň byl přesvědčený, že to bude to jediné, co z něho dostanou.

	Když vešel do mučírny další muž, byl už Lukáš v takovém stavu, že mu bylo jedno, o koho se jedná. Ale když se nakonec přece jenom přinutil k tomu, aby zvedl hlavu, uviděl před sebou stát Montiho.

	„Zdá se, že si potrpíš na to, aby ti někdo způsoboval bolest,“ pronesl způsobem, jako by mu to bylo velice líto. „To není dobré. A také není dobré, když lžeš lidem, kteří to s tebou myslí dobře. Navíc když už tvůj mistr Pratini všechno doznal.“

	„No, v tom případě zřejmě ví víc nežli já. Možná by bylo dobré, aby to zopakoval přede mnou, a já bych pak mohl říct, co je na tom pravda a co ne.“ Lukáš věděl, že velmi riskuje. V žádném případě nechtěl uvést mistra do jakéhokoliv nebezpečí. Ale zároveň měl dost silný pocit, že jim Pratini, jenž měl nevyvratitelné alibi, které může navíc doložit množství svědků, nic neřekl. A také že oni nebudou riskovat hněv milánských měšťanů, kteří byli dosud ve velkém počtu proti Viscontimu, jenž značným způsobem omezil jejich práva. Revolta proti němu dosud doutnala a bezpráví spáchané na jednom z nich by mohlo být tou jiskrou, která by zažehla oheň.

	„Myslíš, že jsi chytrý, ale tady se už doznali jiní. Zatopte na ohništi,“ obrátil se Monti na kata. „A ty,“ poručil katovu pacholkovi, „sundej našemu holoubkovi kazajku, aby při tom nedošla k úhoně.“

	Pacholek Lukáše svěsil z kladky, ale úleva se nedostavila. Spuštění rukou bylo stejně bolestivé jako pokus o jejich vykloubení. Když byl do půl těla obnažený, svázal mu pacholek ruce znovu a chystal se ho opět vytáhnout na kladku. Na ohništi už plál oheň a kat rovnal nástroje, které do ohně hodlal vložit. Kladka se začala napínat, ale pak Lukáš uslyšel Montiho hlas, jak dává pacholkovi příkaz, aby přestal. Když se na něj podíval, uviděl, jak třeští pohled na jeho pravé rameno.

	„Co to má znamenat?“ vydechl Monti a Lukáš z jeho hlasu ucítil strach – velký strach. A Monti potom všechny ostatní vyhnal z mučírny.

	„Neviděl jsi nikdy ptáka s hadem?“ odpověděl Lukáš posměšně.

	„Ty jsi ale přeci…“

	„Co?“

	„Ty jsi přeci platnéř.“

	„A ty jsi Monti. Ale to ještě neznamená, že nemůžeš být křivej hajzl. A také určitě víš, že když to tady nepřežiju, chcípneš i ty. Už jenom to, žes viděl tohle tetování, ti může přinést smrt.“ Těmi výhrůžkami Lukáš značně blufoval. Nebylo vůbec jisté, zdali by se pro něho Collona nějak angažoval. Ale strach lidí z Castello Nuovo byl značný. A ani Monti nemohl vědět, v jakém vztahu je Lukáš ke Collonovi a jestli pro něho neplní nějaký úkol.

	„Plním si jen své povinnosti,“ začal Monti couvat.

	„Opravdu? Třeba ani signore Visconti neví, že jsem tady,“ vystřelil Lukáš nazdařbůh, ale zdálo se, že zasáhl. „Víš vůbec, kolik za mne zaplatil, aby mě dostal zpátky? A že mne v budoucnu chce pověřit úkoly, o kterých nemáš ani tušení a do kterých ti ani nic není?“

	„To, co jsi tady doposud řekl, je pravda?“

	„To si piš, ty zákeřnej vrahu. Kdybys byl chytřejší, dávno by sis to ověřil přímo u svědků z Brescie, místo abys mě tady nechal natahovat na špagát.“

	„Taky že to udělám! A jestli to nepotvrdí, nic tě nezachrání.“

	Odvedli ho sice znovu zpátky do jeho kobky, ale už jej nepřikovali, což byl zatím sice malý, přesto slibný pokrok. Lukáš se pokusil zatlačit ještě víc a požádal žalářníka, aby mu přinesl otep čerstvé slámy. Žalářník jen něco zabručel, z čehož se nedalo nic usoudit, nicméně asi po půlhodině zarachotil zámek v jeho mřížích a žalářník hodil na zem čerstvou otep slámy. Později se Lukáš dočkal i poněkud lepší stravy, nežli dostával předtím. Teď byl rád, že si nevzal nějaký omamný lék, nebo naopak něco na posílení. Vše to zlé přečkal bez jakýchkoliv podpůrných prostředků a s nezakaleným rozumem.
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	„Máš vůbec něco, co by nám poněkud přiblížilo útok na Gardanello a aspoň naznačilo, kdo za tím stojí?“ zeptal se Benedetta Montiho Gian Galeazzo Visconti podrážděně.

	„Pátráme dnem i nocí, můj pane.“

	„A to mě má uspokojit? Uplynuly už dva týdny! A ty nemáš nic. Co nového kolem Scorsiniho?“

	„Uprchl z města…“

	„To vím, k ďasu! Ale nebyl vězněm. A pokud v tom nemá prsty, nebylo by se co divit, že se vydá pátrat po dceři a chránit své zájmy.“

	„Ale to přece…“

	„Dokonce mi poslal jakési memorandum, ve kterém mě sice přímo neobviňuje, jen naznačuje, že by to mohlo vypadat, že za tím vším stojím já. Proto se rozhodl odjet a přijít té záhadě na kloub, aby se prý nemohly šířit fámy, že je to moje dílo. Je mazaný, tenhle Scorsini!“

	„Udělal to on,“ stál si na svém Monti.

	„Tak to dokaž! Co teď dělá, víš to vůbec?“

	„Stáhl se na svůj hrad a vystrojuje ho pro případ obléhání. Najímá nové lidi a pátrá po dceři a vnukovi.“

	„To je mu podobné. Všechny jeho kroky se tváří tak, jako by byl on tou obětí. Co lidé, kteří k němu mají blízko? Nic podezřelého?“

	Monti by nejraději dnes ještě neodpověděl, ale nebylo možné zahrávat si s Viscontim. „Jedna věc by tu možná byla,“ odpověděl nakonec.

	„Tak ven s tím, nenech se pobízet!“

	„Ten platnéř, co jsi ho vykoupil, signore, je mu dost blízký“

	„To vím. A co s tím?“

	„Ty dny, kdy se věc udála, byl pryč z Milána. Celých šest dní. A dokonce údajně v Brescii, která není daleko od Gardanella. Prý tam nakupoval plechy.“

	„Tak proč za tím nejdeš? Už ses ho měl dávno vyptat. A víš co?“ nechal se Visconti vést okamžitým popudem, „pošli pro něj hned, já si ho také rád vyslechnu.“ Když viděl, že se Monti nehýbe, poněkud přitvrdil. „Jsi snad hluchý?“

	„Já ho mám už přes týden v kobce, tady v paláci,“ odpověděl Monti neochotně.

	„Proč nic nevím?“

	„Nechtěl jsem tě tím zatěžovat, signore.“

	„Víš, co je zajímavé?“ pronesl Visconti jízlivě. „Jak ty si sám určuješ, s čím mě budeš zatěžovat a s čím ne. Dobře, řekl ti něco?“

	„Ne, signore. Jen stále opakuje, že kupoval se svým mistrem v Brescii ty plechy.“

	„Měls ho přivést za mnou. On by mi řekl pravdu, je mi vázaný přísahou. Doufám, žes ho nemučil?“

	„Jen trochu, signore.“

	„Modli se, abys měl pravdu. Jinak…“ Visconti nemusel dopovědět. Monti dobře věděl, co tím slovem myslel. Bylo tedy nutné zařídit se trochu jinak.

	 

	Po dvou dnech se dveře Lukášovy kobky otevřely a žalářník ho vyzval, aby se zvedl. Když vyšel ven, předal ho dvěma strážným, kteří ho odváděli dál. Cestou dlouhými chodbami se mu ti, které potkával, vyhýbali. Ne že by se ho snad báli, ale pro zápach, který se od něho linul. On už si téměř zvykl, ale pro ostatní se to muselo jevit jako rána do obličeje.

	Visconti, když ho před něj předvedli, nepromluvil, jen si Lukáše prohlížel. První slova, která vyšla z jeho úst, byla, aby se nepřibližoval, a tak zůstal Lukáš stát několik kroků od něho.

	„To je ale zápach,“ zhodnotil Visconti Lukášovu situaci. „Je až neuvěřitelné, jak může člověk smrdět. Hůř nežli zvíře.“

	„Můžu tě ujistit, signore,“ Lukáš si už přestal pohrávat s oslovením Altezzi, náležejícímu vévodovi, „že než jsem vstoupil do tvého domu, nesmrděl jsem vůbec. Kromě toho, se zvířaty se zachází lépe, nežli se zacházelo se mnou. Jim aspoň jednou nebo dvakrát denně vykydají. Mne v tom nechali válet.“

	„Nezacházej do podrobností a nezapomínej na to, před kým stojíš!“ napomenul ho Visconti. „Nemáš zdaleka ještě vyhráno. To, co by následovalo, by tě přesvědčilo o tom, že tvůj předešlý pobyt zde byl vlastně příjemným odpočinkem.“ „Když jsem přijel do Milána, signore, netušil jsem, že v něm bude práce platnéře tak nebezpečná. Kdybych to jen tušil, určitě bych pokračoval někam jinam.“

	„Především! Kdyby sis hleděl svého, nic by ti v Miláně nehrozilo.“ „Vždyť jsem se celou tu dobu o nic jiného nesnažil. Ale byli to jiní, kteří si mne chtěli nějakým způsobem zavázat. A teď se neuraz, signore Visconti, ale včetně tebe.“ „Tak dost! Nebudu tady poslouchat žvanění nějakého páchnoucího tvora. Dobře. Ty tvrdíš, žes byl v Brescii. Pokud se to prokáže, vynahradím ti předešlé, no řekněme, nepohodlí. Avšak v opačném případě budeš litovat, žes kdy přišel do Milána.“ Pak Visconti pokynul komorníkovi a ten za chvíli přivedl dva muže v doprovodu kapitána stráží a dalších dvou ozbrojenců.

	Pohled všech byl upřen na Lukáše. Později, když se uviděl, se jim ani nedivil. Byl zarostlý, špinavý, ve slepených vlasech měl slámu, a jak už bylo řečeno, velice páchl.

	Visconti se obou mužů zeptal, zdali Lukáše znají, ale oba odpověděli záporně. „Co na to říkáš?“ obrátil se Visconti na Lukáše.

	„Že já je také neznám. Kdo to je?“

	„Ty nepoznáváš hostinského z Brescie, u kterého jste spali a obchodníka s železem, u kterého jste nakupovali?“

	„To tedy nepoznávám – protože to nejsou oni.“

	„Cože, ty chceš tvrdit…?“

	„Že tihle lidé jsou vším jiným než hostinským a obchodníkem.“

	„To je lež!“ vykřikl jeden z mužů. „Nemůžeš, vzácný pane, přece věřit takovému pobudovi.“

	Visconti se podíval na Lukáše, ale ten svým pohledem neuhnul ani o píď. Dokonce se mu zdálo, že v jeho očích zahlédl nepatrnou známku posměchu. Visconti byl sice tvrdý, neoblomný a bezcitný člověk. Nebyl však hlupák. Protože v takovém případě by nemohl získat a udržet si to, co nabyl.

	„Zavolej Montiho!“ přikázal komorníkovi.

	Komorník byl pryč nekonečně dlouho, a když se vrátil, pokrčil rameny. „Bohužel, signore Visconti, messer Monti není k nalezení.“

	Visconti přistoupil k oběma mužům. V ruce si pohrával s ebenovou holí zdobenou intarziemi ze stříbra. „Kdo jste?“ zeptal se a jeho hlas nevěstil nic dobrého.

	„Přeci hostinský a…,“ spustil ten hovornější, ale nedomluvil.

	Švihnutí holí bylo bleskové a zasáhlo ho přes lýtko. Postižený zavyl a podlomily se mu nohy. „Zeptám se naposledy,“ zasyčel Visconti a jeho nehezká tvář zbrunátněla. „Protože nemám čas tu suplovat práci kata. Pokud neodpovíte po pravdě, přenechám to jemu.“

	Jejich odpověď nebyla nakonec ani moc překvapivá. Najal je Monti a za přiměřený peníz je přemluvil k tomu, že se mají vydávat za hostinského a obchodníka s železem z Brescie. Že o nic nejde a že se jedná jen o vyvrácení tvrzení nějakého zloděje, který tvrdí, že byl v Brescii, když zatím kradl v Miláně.

	Když Visconti přikázal kapitánovi, aby je odvedl do vězení a tam je nechal zakovat, oba zoufale prosili. Ale Visconti znovu zvedl hůl, a tak toho radši nechali. Pak ještě přikázal kapitánovi, aby začali hledat Montiho.

	„Chceš k tomu něco dodat?“ zeptal se Visconti Lukáše, když osaměli.

	„Snad jen, že ses mne mohl zeptat přímo, signore Visconti, mohlo být vše už vyřízené dávno.“

	„Ještě něco?“

	„Signore Scorsini je tvým oddaným služebníkem. A kdybys mu projevil svou přízeň, neměl bys věrnějšího.“

	„Mám si před ním snad kleknout na kolena?“ Visconti znovu zbrunátněl.

	„To jistě ne. Ale například náš král obdarovává své věrné různými úřady a prebendami…“

	„Když na to má,“ odsekl Visconti. „A funguje to?“ zeptal se záhy.

	„Po pravdě? Docela funguje. Jen to má jeden nedostatek.“

	„Napínáš mě.“

	„Zase jsou naštvaní ti, co nic nedostali.“

	Visconti se začal řehtat jako kůň. „Tak vidíš,“ vypravil ze sebe, když ho řehot přešel. Pak zvážněl. „Běž domů,“ řekl Lukášovi. „A nejdřív ze všeho se vykoupej. A zatím neopouštěj město, abys byl po ruce, kdyby…“

	„Signore,“ vskočil Lukáš poněkud nezdvořile Viscontimu do řeči. „Já ho vlastně za celou tu dobu opustil jenom dvakrát. Poprvé nedobrovolně a podruhé, když jsem jel pro ty plechy.“

	„To si ještě ověřím. Ty dva z Brescie nechám přivést, aby si tě prohlédli. A pokud by ses přeci jenom rozhodl utéct, budu to považovat za tvé přiznání, že v tom přepadení měl Scorsini skutečně prsty.“

	Před palácem Giana Galeazza Viscontiho se do Lukáše opřel studený déšť. Ale nevadilo mu to – byl na svobodě. Mohl si sice proti Montimu přisadit tím, že by jej označil za toho, kdo ho unesl a následně prodal, ale nepovažoval to za dobrý nápad. Nechtěl znovu otevírat případ, ve kterém vedly nitky k Enricu di Collonovi. Možná že někdy v budoucnu nastane chvíle, kdy se mu bude tato karta hodit, ale nyní to nebylo nezbytně nutné.

	 

	V Pratiniho domě se zhrozili, když ho uviděli, ale jen řekl, že se vše vysvětlilo a on je teď volný. Požádal, aby mu ohřáli vodu do kádě, mezitím něco snědl v kuchyni a odrážel neodbytné dotazy Giomy.

	„Prý je to všechno kvůli té fifleně, co na ní můžeš oči nechat,“ nepřestávala na něj útočit.

	„Kdo to říká?“

	„Povídá se to.“

	„Někdo ji unesl, když jsem byl s tvým otcem v Brescii – to je všechno.“

	„To jí patří.“

	„Proč to říkáš?“

	„Protože je to pravda. Nevím, oč je lepší než třeba…“

	„Než třeba ty?“

	„A co je na tom divného? O co já jsem horší?“

	„Jsi ještě dítě.“

	„Pchá! Jiné v mém věku jsou už vdané.“

	„A připadají ti proto šťastnější?“

	Gioma zrovna otevírala pusu, aby z ní vypustila zase nějakou moudrost, ale v tu chvíli přišla do kuchyně děvečka, že káď je naplněná teplou vodou, a Lukáše tím vysvobodila.

	Dřevěná káď byla vyložena bílým prostěradlem, aby si snad Lukáš nezadřel třísku do zadku. Když se ponořil do vody, pocítil až nadpozemskou slast. Voda po chvíli už nebyla tak čirá, ale on byl čistý.

	Pak se otevřely dveře a do prádelny vstrčil hlavu Pratini. „Můžu?“ zeptal se.

	„Ty jsi přeci pánem domu,“ usmál se na něho Lukáš.

	„To je vlastně pravda. Už jsem to nemohl vydržet a nechtěl jsem před ostatními…,“ přiznal se a sedl si na stoličku vedle kádě. „Takže jsi to přetrpěl?“

	„Dalo se to vydržet. Teď už je to za námi – můžeš být klidný. Měl mě v rukách Monti. Visconti tvrdí, že bez jeho vědomí. Ale nedostal ze mě, co chtěl. Nakonec jsem ho přiměl, aby poslal pro svědky do Brescie. Ale něco se při tom zvrtlo a on se dopustil školácké chyby. Někde sehnal dva lumpy, které přiměl, aby se vydávali za hostinského a kupce s železem. Ale to mu nevyšlo. Ti dva teď sedí ve vězení místo mě a Monti je na útěku. Visconti sice prohlásil, že skutečného hostinského a kupce nechá ještě předvést, aby si mě prohlédli, ale toho se nebojím.“

	„Bohu budiž pochváleno,“ pokřižoval se Pratini. „Všechny ty dny, cos byl pryč, jsem se pořádně nevyspal a neustále čekal, kdy někdo zabuší na domovní vrata a já budu muset také…“

	„Nikdo bušit nebude, mistře. Teď budeme bušit my, ale do plechů.“

	„Vždyť už bylo také na čase.“
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	Čas šel opět přímo, nikoliv křivolace. Dílně mistra Pratiniho přibývalo zakázek a Pratini byl nucen přijmout nového učedníka. Znovu se začala vyrábět brnění se znakem pavouka.

	Přiblížily se svátky narození Ježíše Krista. Dny byly krátké, ale měly neopakovatelné kouzlo. Lukáš rád ve chvílích volna procházel městem, pozoroval lidi, ale domy ve městě, a nikdy neopomněl zajít na stavbu Dómu a dívat se na práci řemeslníků. Někdy potom zašli se Stefanem do některé z taveren a u džbánku vína si povídali o všem možném.

	Jednou se zeptal mistr Lukáše, zdali by někdy nevzal na své toulky městem Giomu.

	Lukáš nebyl zrovna nadšen, protože toulky, to bylo něco, u čeho byl radši sám. „Je-li to tvé přání, mistře,“ odpověděl rozpačitě.

	„Je to spíš její přání, abych byl přesný, ale bála se tě o to požádat, že bys ji odmítl. A já? Žiju tady od narození, co bych si ještě prohlížel? A pochybuji, že by o moji společnost stála. Když byla žena ještě naživu, brávala ji s sebou ven ona. Sama chodit nemůže, není to bezpečné a také by se mohla dostat do řečí.“

	„A se mnou se nedostane?“

	„Ty jsi čestný a slušný člověk.“

	Takovému tvrzení se nedalo odporovat, pokud by sám o sobě neprohlásil, že je neslušný. Kromě toho, mistr Pratini už udělal pro Lukáše mnohem víc, nehledě na to, že cestou do Brescie ohrozil svůj život a existenci celého svého domu.

	Gioma nebyla hloupá, i když s Angelinými znalostmi se nemohla srovnávat. Někdy dokonce přepadla Lukáše tak hloupou otázkou, že si nebyl jistý, zdali ho jen neprovokuje. Když si například v bazilice San Lorenzo Maggiore prohlíželi sochy apoštolů, zeptala se ho Gioma, jestli u nich doma uctívají stejné apoštoly.

	„Ne,“ odpověděl jí Lukáš. „U nás máme v kostelech sochy medvědů a těm se klaníme.“

	„Máš mě za hloupou?“ zeptala se uraženě.

	„To vůbec ne. Jen si myslím, že když tě něco napadne, měla bys chvíli počkat, než to vypustíš z úst. Možná bys to nakonec vůbec neřekla.“

	„A ty bys možná neměl pořád myslet na tu svou fiflenu.“

	Jenže on musel. A po noci strávené s Angelou ve starém mlýně na ni myslel ještě častěji. A ani se ty myšlenky nepokoušel zahnat.

	Vraceli se domů, když ho Gioma zatahala za rukáv. „Podívej,“ ukázala mu na člověka, který se tiskl ke zdi a zřejmě si myslel, že se tak stane neviditelným.

	Kdyby jej Gioma neupozornila, ani by ho nepoznal. Vypadal zanedbaně, a i když za tu dobu, co ho Lukáš neviděl, nijak zvlášť nezestárl, jeho pohled byl starý a ztratil někdejší veselost, pokud ovšem nebyla ta dřívější veselost hraná.

	„Jak se vede, Cesare?“ zeptal se Lukáš, když k němu došel.

	Cesare jen chvíli koulel očima a zdálo se, že ani neodpoví.

	Lukáš přitvrdil. „Jestli jsi na výzvědách, nerad bych tě kompromitoval.“

	„Ty už jsi mi uškodil dost!“ vyjel Cesare nečekaně.

	„A mohu se zeptat čím?“

	„Můj otec zemřel, protože jsi ho odmítl léčit. Má sestra Eufemie se nevdala, protože čekala, až dodržíš své sliby, které jsi jí dal. A kvůli tobě mne otec tady té coury připravil o živobytí!“

	„Budliky, budliky!“ tleskl Lukáš před Césarovým obličejem. „Probuď se! Zapomněl jsi na několik maličkostí. Tvé sestře jsem nikdy nic neslíbil, tvůj otec by možná ještě žil, kdybys mne neprodal za mrzký peníz, a co se tvého místa u mistra Pratiniho týče, nepřišel bys o ně, kdyby tě nechytli, jak kradeš z mých věcí. A teď se kliď! A ať už tě nikdy nevidím, jak se ochomýtáš kolem Pratiniho domu.“ Lukáš se otočil a nechal Césara za svými zády.

	To bylo na Césara příliš. Neměl sice pověření na Lukáše zaútočit, vlastně neměl od nikoho žádné pověření, jen špicloval po městě v naději, že uvidí nebo uslyší něco, co bude moci prodat komukoliv. A občas se mu to i povedlo. Když přiskočil k Lukášovi, uvědomil si najednou, že nemůže dál, pokud by si nechtěl nechat propíchnout krk. Do krku pod ohryzkem se mu tlačilo něco velmi ostrého, a když sklopil oči, uviděl v Lukášově ruce dýku.

	„A ještě něco si zapamatuj!“ řekl Lukáš tak výhrůžně, až se sám svého hlasu téměř lekl. „Gioma není žádná coura. A teď mazej!“

	K domu to měli už jen pár kroků a Gioma nepromluvila. Až když byli v bezpečí vstupní síně. „Děkuji ti, že ses mě tak zastal.“

	„Ale nepřeháněj.“

	„Nepřeháním. Tentokrát jsem od té myšlenky počkala notnou chvíli, než jsem ji vyslovila.“

	Oba se na sebe podívali a pak se téměř ve stejnou chvíli začali smát. Potom se ještě Gioma natáhla na špičky a vtiskla Lukášovi na rty rychlý, spíše dětský polibek. A než se Lukáš vzpamatoval, utekla po schodech nahoru a vzápětí bylo slyšet bouchnutí dveří od jejího pokoje.

	 

	Přišel Nový rok 1. P. 1391 a v půli ledna též reje masopustních masek a první sníh té zimy. Lidé křepčili, jedli k prasknutí, aby přečkali čtyřicetidenní půst končící až velikonočními svátky. Svátky, které v sobě ukrývají ukřižování a zároveň vzkříšení.

	S příchodem půstu přišel pro Lukáše posel z Viscontiho paláce. Tentokrát to nebyli ozbrojenci, a tak Lukáš doufal, že neskončí opět v kobce, v těchto dnech jistě notně vymrzlé.

	Visconti ho přijal v teplém domácím plášti obšitém kožešinou. „Mám pro tebe úkol,“ začal bez úvodu. „Od signora Scorsiniho mi přišla zpráva, že mu únosci nabídli vrátit za výkupné jeho dceru a vnuka. Co tomu říkáš?“

	„Že se raduji z celého srdce.“

	„Tvé pocity mě nezajímají. Spíše, jak ti to zní?“

	„Nerozumím.“

	„Shledáváš to věrohodným?“

	„Asi ano. Proč by ti jinak, signore, posílal zprávu?“

	„Pojedeš tam. Chci, abys mi pak podal věrohodný výklad, jak vše proběhlo. Na důkaz mé hluboké účasti se signorem Scorsinim s tebou pošlu půl tuctu jezdců, aby mu byli k ruce, kdyby něco nevyšlo. Odjedete neprodleně.“

	„Pokud si myslíš, signore, že budu při té výměně co platný, odjedu bez průtahů. I když je mi cestování v zimě hrubě proti mysli a na koni jsem neseděl už tak dlouho, že ani nevím, ze které strany se na něj nastupuje.“

	„No, vždyť ty na to přijdeš. A ještě něco. Pokud shledáš, že je vše tak, jak tvrdí Scorsini, chci, abys mu vzkázal, že k němu chovám dobrou vůli a byl bych rád, aby se vrátil do Milána a stanul po mém boku.“

	Lukáš na to neodpověděl, a když se zdálo, že doba na to, aby se pánovi Milána dostalo slušné odpovědi, minula, zeptal se Visconti podrážděně: „Nebo na to máš snad jiný názor?“

	„Pokud se neurazíš, signore…“

	„Jen mluv,“ vybídl ho Visconti.

	„Kdybych byl na místě signora Scorsiniho, požadoval bych záruky.“

	„Ty jsi ale kluzký úhoř! Ale dobře. Ať dá své požadavky na papír a ty mi je přivezeš. Já pak zhodnotím, jestli jsou akceptovatelné. A pamatuj si! Pokud zjistím, že mi není Scorsini absolutně oddaný, budeš první ty, kdo pocítí můj hněv. Uvědomuješ si to?“

	„Zcela.“ Lukáš se Viscontimu uklonil. „Mohu tě ubezpečit, signore, že nebudeš mít oddanějšího člověka, nežli je signore Scorsini.“

	 

	Lukášův kůň, ač ho z veřejné stáje, aby si protáhl nohy, pouštěli do společného výběhu, nebyl, co se na něm vrátil z Castello Nuovo, ježděný a také mu to dal okamžitě najevo. Dal se do zběsilého cvalu, hned jak vyjeli z města. Jakékoliv pokusy ho nějak usměrnit nebral vůbec na vědomí. Bezohledně si razil cestu mezi trhovci a jinými příchozími, kteří směřovali do Milána. Byl převržen jeden vozík a jedna pomalejší selka s nůší na zádech skončila na zemi. Nadávek směřujících na Lukášovu hlavu bylo nepočítané. Muži jeho doprovodu museli nabýt dojmu, že jim snad chce Lukáš uprchnout, a vydali se do jeho pronásledování. Ale jejich snaha byla marná – vzdálenost mezi nimi a Lukášem se neustále zvětšovala. Když se kůň dostatečně vydováděl, začal sám zvolňovat a pak už nebylo obtížné přimět ho k tomu, aby zastavil zcela.

	Po chvíli ho dojeli ostatní a muž, který se sice tvářil, že je jedním z vojáků, ale vojákem rozhodně nebyl, se na Lukáše utrhl: „To jsou hloupé žerty! Radši to už neopakuj.“

	„To řekni mému koni. Měsíce na něm nikdo neseděl a on si to chtěl jen vynahradit. A pokud by ses na něm chtěl svézt sám…?“

	„Jen si ho užij, nemám chuť si na něm srazit vaz,“ odfrkl si ten muž, o kterém byl Lukáš přesvědčený, že už ho viděl v blízkosti Viscontiho komnat, a dokonce si vzpomněl na jeho jméno, které tehdy zaslechl. Zřejmě byl na něho nasazený, ale s tím se dalo počítat.

	 

	Druhý den dojeli na dohled mlýna. Najednou se z boku objevilo několik jezdců a směřovalo k nim. Vojáci sáhli po mečích, ale Lukáš věděl, že než by vůbec k nějakému střetu došlo, byla by jich polovina mrtvých, možná víc, protože už viděl, jak dokáže Alfonso se svými muži zacházet s luky.

	S Alfonsem byli skoro všichni z těch, kteří se zúčastnili přepadení zámku Gardanella. Chyběli jen Matouš a Pietro, kteří zůstali ve mlýně a měli odvést jeho obyvatele průrvou ve skalách do druhého údolí, kde měli připravené koně, na bezpečné místo.

	„Do mlýna pojedu já,“ ujal se slova Alfonso, „a tady platnéř,“ ukázal na Lukáše.

	„Chci jet také,“ vznesl požadavek Viscontiho člověk.

	„Ne,“ odpověděl Alfonso rozhodně. „Je to jejich podmínka. Jen dva lidé – pokud nechceme ohrozit život signory Angely a jejího dítěte. My předáme výkupné a oni odejdou směrem dozadu ke skalám. Mají to promyšlené, ale uvidíte je.“

	„Budeme je tedy pronásledovat,“ snažil se Viscontiho člověk nenechat si vyrazit otěže rozhodování úplně z rukou.

	„Moji lidé, až jim dám pokyn, pojedou do mlýna. Našim prvotním úkolem je ochrana signory. Co budete dělat vy, to je vaše věc. Pokud se za nimi budete chtít vydat, nebudu vám bránit. Ale buďte velmi opatrní. Soutěska je nebezpečné místo a oni ji mohou obsadit a z bezpečného úkrytu vás všechny postřílet. Ale jak říkám, rozhodněte se sami. Nerad bych, aby si to potom signore Visconti vykládal tak, že jsme vám tu nastražili nějakou léčku, abychom vás mohli pobít. Aspoň ty, pokud dáš svým lidem příkaz k pronásledování, bys s nimi neměl jet a měl bys přijet za námi do mlýna, abys pak mohl signoru Viscontimu po pravdě vypovědět, jak se vše seběhlo.“

	Muž jen stiskl rty. Alfonso ho svými slovy dostal do pasti. Nic mu nezakázal, dokonce ho varoval před možným nebezpečím.

	Vše proběhlo tak, jak Scorsini naplánoval. Když dojel Alfonso s Lukášem do mlýna, pozdravili se se starými známými. Alfonso předal pytel s penězi Pietrovi a ten pak okamžitě s ostatními opustil mlýn. Sotva zmizeli v soutěsce, dal Alfonso svým lidem pokyn, že se mohou přiblížit. Upřeně sledoval, jak se rozhodnou Viscontiho lidé. Pak se ušklíbl. „Skočili na to,“ řekl Lukášovi, „a dali přednost tomu, zachovat si životy, než provádět hrdinské skutky.“

	Lukáš nečekal na ostatní a vběhl do mlýna a dál po schodech až ke světnicím. Jedny dveře byly otevřené, a když k nim došel, uviděl, jak si Angela skládá svoje věci do vaku. Na podlaze si hrál její chlapec, který za tu dobu, co se neviděli, povyrostl.

	Otočila se na něho a na tváři se jí objevil úsměv. „Zřejmě ti Bůh přisoudil, abys mi dělal neustále rytíře. A nejen takového pro galantnost, jak je v našich vrstvách někdy zvykem, ale skutečného. Musím říct, že si Bůh skutečně nevybral špatně.“ Pak k němu přistoupila a políbila ho na ústa. Nebyl to žádný dlouhý a vášnivý polibek, ale rozptýlil Lukášovy obavy, že ta noc tehdy zde, v tomto mlýně, byla jen odměnou za to, co pro ni vykonal.

	Rychleji seznámil se situací a pomohl jí se skrovnými zavazadly. Angela vzala do náruče své dítě a spolu vyšli na dvůr, kde se už shromáždili všichni ostatní. Vyjeli neprodleně, bez zbytečného zdržování. Angela měla chlapečka v šátku na prsou, a když usnul, přenesli ho do vystlané nůše, kterou měl na zádech upevněnou Jáchym.

	Kvůli dítěti nemohli jet rychle a museli počítat se dvěma přespáními. Kdyby vzali pro Angelu vůz, museli by počítat nejméně s jedním dnem navíc. To však Angela předem odmítla. Dny se sice s počátkem roku začaly prodlužovat, přesto byly krátké. Ale Alfonso měl cestu spočítanou. První den jeli sotva čtyři hodiny a přespali v klášteře Santa Maria della Salute. Byli očekáváni a byla jim podána večeře úměrná regulím řádu.

	Vyjeli za rozbřesku, toho dne měli ujet největší kus cesty. Odpoledne si Lukáš všiml jezdců vzdálených asi půl míle, jedoucích po hřebeni nízkého návrší a pohybujících se souběžně s nimi. Lukáš dojel Alfonsa a ukázal na ně. „Všiml sis jich?“ zeptal se.

	„Už asi před půl hodinou,“ odpověděl Alfonso suše.

	„Je to součást hry, kterou naplánoval signore Scorsini?“

	Alfonso to rezolutně popřel, a tak Lukáš přejel k Viscontiho člověku. „Signore Luppo,“ oslovil ho jménem a vychutnal si jeho překvapení nad tím, že zná jeho jméno. „Ti jezdci tam nahoře patří k tobě a tvým mužům?“

	Luppo se podíval nahoru a zdálo se, že jeho překvapení není hrané. „To rozhodně ne. A nejsou to třeba lidé signora Scorsiniho?“

	„K nám nepatří,“ odpověděl za Lukáše Alfonso, který se k nim mezitím připojil.

	„Co kdybychom na ně vyrazili?“ nadhodil Luppo. „Je jich polovina, co nás…“

	„Nepřipadá v úvahu,“ odmítl Alfonso tu myšlenku bez zaváhání. „Naším prvotním úkolem je chránit signoru Angelu. Tohle je ten nejprimitivnější trik, jaký znám. Až se část z nás za nimi pustí, může se tu objevit další skupina, mnohem početnější. Na to jim neskočíme. Bojovat budeme, až když by nám byl boj vnucen.“

	Celou cestu až do večera je jejich stíny sledovaly, ale nezaútočily. Zdálo se, že má Alfonso pravdu. Večer se ubytovali v zájezdním hostinci na křižovatce dvou cest. Těch několik hostů, kteří tam dorazili před nimi, vystěhovali na seno do stodoly a obsadili celý dům. Nevěděli, co jsou zač, a nechtěli mít v domě někoho, kdo by mohl být spolčen s těmi venku. Alfonso rozestavil stráže, a ani k večeři nešli najednou.

	Cítili, že jsou venku a čekají na příležitost. Ti druzí museli počítat s tím, že obyvatelé hostince budou připraveni. Možná by se pokusili dům zapálit, což však nebylo tak jednoduché, protože hostinec byl zděný a střecha z pálených prejzů.

	Před půlnocí se noc poněkud rozjasnila a chvílemi bylo možné zahlédnout siluety jezdců na koních. Alfonso se rozhodl připomenout těm venku, že oni nespí. Nechal vzbudit zbytek svých mužů. Ti zapálili dvě smolnice a dali je strážným od Luppa. Sami se přichystali za zdí se založenými šípy do svých luků, a když byly smolnice hozeny směrem k jezdcům, vypustili šípy. Vzápětí se ozvaly nejméně dva bolestné výkřiky a pak už byl slyšet jen dusot kopyt vzdalujících se koní.

	„Řekl bych, že do rána budeme mít klid,“ utrousil Alfonso spokojeně. Ale pak dodal výhrůžně: „Avšak běda tomu, koho bych přistihl, že ve stráži spí.“
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	Další den už cizí jezdce nezahlédli ani jednou. Milán míjeli severně, ale v takové vzdálenosti, že se dal jen stěží rozpoznat. Putovali dál na Cesarezze. Rovina se začala vlnit a v dálce bylo vidět pohoří Dolomitů, které nepřipadalo Lukášovi tak dramatické jako Alpy, jež se vypínaly za hradem Castello Nuovo.

	Pokračovali stále dál směrem na Lago di Varese a za ním ležící, mnohem větší Lago di Maggiore. Už nechtěli riskovat další noc v nějakém málo bezpečném příbytku, a tak postupovali dál i po setmění. Všichni Alfonsovi muži ta místa dobře znali, tedy nehrozilo, že by si srazili vaz v nějaké strži. Alfonso poslal dopředu Marca, aby ohlásil jejich příjezd. Když se konečně přiblížili k hradu Amarele, vzplály najednou na hradbách pochodně a hrad se jako mávnutím kouzelného proutku náhle vynořil ze tmy. S rachotem se začal spouštět padací most přes příkop a zvedat kovaná mříž. Z věže zatroubil trubač a Lukáše, který už v sedle téměř usínal, takové přivítání probudilo.

	Lidé na nádvoří od nich brali otěže. Když Lukáš sesedl, trochu se zapotácel na zdřevěnělých nohou. Vzápětí ho však podepřely silné ruce. Byl to Mateo, se kterým se poprvé setkal už v Praze, jehož si přejmenoval na Kyklopa a u něhož si nebyl jistý, zdali je schopný vyjádřit vůbec nějaké pocity. Teď se na něho přátelsky šklebil a Lukáš mu úsměv oplatil.

	Když se ubytovali, sešli se všichni, kteří se zúčastnili té cesty, včetně obyčejných vojáků, k opožděné večeři, na kterou je Scorsini pozval. A přišla i Angela. V držácích na zdech byly vetknuty louče a Lukáš sledoval mihotání stínů na její tváři. Nemohl od ní odtrhnout pohled, přestože si říkal, že by to dělat neměl.

	„Chtěl bych vám všem poděkovat za skvěle odvedenou práci, díky níž se mohu radovat z návratu mé drahé dcery a vnuka.“ Scorsini zvedl pohár s vínem a všem připil. „Mohu se zeptat, messere Luppo, co přimělo našeho drahého signora Viscontiho, aby tě vyslal podpořit tuto záchrannou výpravu?“

	„To je prosté, signore Scorsini,“ odpověděl Luppo s plnými ústy. „I on má přeci dceru. A představa, že bys mohl přijít o své jediné dítě, ho velmi trápila.“

	„To ho šlechtí a jen to podtrhuje, že Lombardie může být na svého vládce pyšná.“ Pak se Scorsini obrátil na Lukáše. „Slyšel jsem od Alfonsa, že jste měli cestou potíže. Máš představu, o koho by se mohlo jednat?“

	„Že by se únosci pokusili zopakovat svůj čin, aby zdvojnásobili výkupné, nepovažuji za pravděpodobné. Mohlo se ale jednat jen o nějakou další z loupeživých tlup. Ale když byli minulou noc odraženi, a někteří z nich dokonce zraněni a možná i zabiti, rozhodli se, že si vyhledají méně nebezpečnou kořist, a nechali nás na pokoji.“ Lukáš vyslal k Scorsinimu pohled, který mu naznačoval, aby se dál nevyptával. Scorsini pochopil dokonale a vzápětí převedl hovor do obecné roviny.

	 

	Druhý den si hned po snídani Scorsini zavolal Lukáše do komnaty, která zároveň sloužila jako jeho knihovna a osobní pracovna. Z okna byl úchvatný pohled do údolí.

	Skály byly bílé se žlutým nádechem, místy tvořily kuželovité homole a na některých ležely ploché hnědé kameny, jako by je tam někdo položil, ale Lukáš věděl, že je to hloupá myšlenka, protože kdo by si s něčím takovým dělal práci.

	„Tady jsem se narodil,“ promluvil za jeho zády Scorsini.

	„Ani se nedivím, signore, ty jsi měl vždycky vkus.“

	Scorsini se zasmál. „Přisedni,“ vyzval ho. „Už ses naučil pít víno?“

	„Zde v Itálii mi ani nic jiného nezbývá. Ale začínám mnohem později, pokud si při práci nechci useknout prst.“

	„Tady pracovat nebudeš, tak si nalij. A spusť – jsem velmi žádostivý tvých zpráv.“

	„Čím mám začít?“

	„Snad tím, proč jsi na mě včera večer mrkal. Pokud to ovšem nebylo z důvodu obzvláštní náklonnosti ke stejnému pohlaví. Ale to bych téměř vyloučil, když jsem včera viděl, jaké pohledy jsi věnoval Angele. Sice jsi na ni nemrkal…“

	„Omlouvám se, signore.“

	„Jen si tě dobírám. Tak spusť.“

	„Je to jenom můj dohad. Po návratu z naší výpravy mě poctil svou pozorností Benedetto Monti. Svojí náklonnost mi projevil skrze kata ve sklepech paláce Viscontiů. Jenže svou hru poněkud přehnal, když si opatřil falešné svědky. Ty pravé, hostinského a prodejce železa z Brescie, nechal zavraždit, protože by mu nedosvědčili to, co na nich požadoval. Opatřil si jiné, kteří se za ně měli vydávat, ale ti selhali. Vlastně tím jen potvrdil naši legendu. To už bylo i na Viscontiho moc, ale Monti včas vycítil nebezpečí a zmizel. Ti neznámí jezdci, to mohla být jeho práce. Kdyby se mu podařilo nás pobít, mohl by dodatečně všechno zaonačit tak, že on je tím, kdo se pokusil Angelu zachránit, i když při tom, bohužel, zahynula a stala se obětí buď mého spojení s únosci, nebo tvého podvodného záměru.“

	„A přitom by to byla do nebe volající lež!“ zahrál zděšeného Scorsini. „Ale jinak dobrá dedukce. Co Visconti, co zamýšlí?“

	„Myslím, že už všemu uvěřil. A až mu bude Luppo vyprávět o našem přepadení, bude už definitivně přesvědčen. Myslím, že hledá cestu ke smíru, když pro nic jiného, tak proto, že bude chtít v budoucnu využít tvých služeb. Chce ale, aby ses vrátil do Milána.“

	„Tvůj názor?“

	„To by mohl být nejnebezpečnější článek celého přediva. Ale myslím, že nemáš jinou možnost, signore, pokud s ním chceš navázat normální vztah. V opačném případě by to považoval za akt zjevného nepřátelství a veškeré akce, které dosud proběhly, by vyšly vniveč.“

	„Dobrá úvaha. Není hloupý, tenhle Visconti. Ale říkal jsi, že by to mohlo být nebezpečné. Nebo snad také nemuselo?“

	„Řekl jsem mu, že na tvém místě bych se nevracel, pokud by mi neposkytl záruky.“

	„Cože?“ vytřeštil Scorsini na Lukáše oči. „A to tě nevsadil znovu do žaláře?“

	„Řekl mi, že jsem kluzký úhoř, nicméně nakonec dodal, abys sepsal jakési memorandum svých požadavků. Že je posoudí, a pokud se mu budou zdát akceptovatelné, vystaví list, ve kterém ti je potvrdí, a dostaneš ho, ještě než se vydáš na cestu.“

	Scorsini oběma dolil, což byla pro Lukáše pocta, když šlechtic Scorsiniho významu obsluhuje někoho tak nízkého původu. „Díky, Lukasi Praghesi. Jsi nejen výtečný platnéř, ale i neméně výtečný vyjednávač. Dobrá. Něco připravím a ty se na to ještě podíváš, než to dám přepsat písaři.“

	 

	Odpoledne se Lukáš potkal s Angelou na hradbách, kam se oba náhodou vydali na procházku. A Lukáš se ani nepokusil předstírat, že tam náhodou nepřišel.

	„Jsem rád, Angelo, že jsem se tu s tebou mohl potkat beze svědků, i když je na nás ze všech stran vidět. Není nás však slyšet. Zítra odjíždím a byl bych nešťastný, kdybych se s tebou nemohl rozloučit. Sice jsem se na tebe v posledních dnech mohl do sytosti vynadívat, ale téměř jsme spolu nepromluvili.“

	„Mrzí tě, že jsem dnes v noci, ale i ty předešlé, nepřišla do tvé ložnice?“

	Lukáš opět po takové přímé řeči nekontrolovatelně zčervenal. „Ne, to ne!“ vyhrkl. „Nikdy bych si nedovolil osobovat si na tebe nějaké právo. Ta noc ve mlýně byla darem na celý život. Darem, na který se nezapomíná. Moje láska k tobě je absolutní, teď už se to nebojím říct. Ale to neznamená, že si na tobě mohu něco vynucovat. Jsem jen obyčejný člověk nízkého původu a…“

	„A to by už stačilo. Naopak, ty jsi neobyčejný člověk. Možná nízkého původu, ale mimořádného ducha. I já tě mám ráda, Lukasi. A je krásné vědět, že cit je opětovaný tím druhým. A i když se naše životy budou ubírat každý jiným směrem, to vědomí bude něčím, o co nás nikdo nebude moci připravit.“

	Lukáš ucítil pálení v nose, zvlhly mu oči a nejraději by Angelu objal. Věděl však, že to není možné.

	Druhý den vyjeli hned ráno. Lukáš měl v sedlové brašně stočený Scorsiniho pergamen s jeho podpisem a přivěšenou pečetí. Byl napsán dobře. Scorsini tam uvedl rozumné požadavky, aniž by na Viscontim žádal jediný zlatý florén. Zdržel se i zbytečných levitací vůči Viscontimu, požadoval na něm jen záruku bezpečí, za což mu nabízel věrné služby. Požadoval též uznání nástupnictví po Giovannim di Barboovi pro svého vnuka. Teprve v případě, že by se nedožil plnoletosti, přešlo by následnictví na Barboova bratra. Vyhrazoval si též poručnictví pro svého vnuka, protože byl přesvědčen, že kdyby se dostal do opatrovnictví rodiny Barboů, pravděpodobně by se plnoletosti nedožil. Dále požadoval, aby mu byly jeho synovcem Benedettem Primem uhrazeny ztráty, které prokazatelně vznikly jeho rozkrádáním a daly se doložit účetními knihami. Zdržel se požadavku, aby mu byla nahrazena Benedettem Primem ztráta, jež vznikla jeho špatným hospodařením.

	Toto memorandum předal Lukáš Gianu Galeazzovi Viscontimu a ten si ho za jeho přítomnosti přečetl.

	„Není skromný, tenhle Lorenzo Scorsini,“ poznamenal Visconti. „Ale já mu jeho požadavky přesto splním. Jen doufám, že jeho služby mému domu budou adekvátní jeho požadavkům. A co se týče tebe, tvůj osud je spojený s osudem Lorenza Scorsiniho. To ti znovu připomínám a doufám, že si má slova uvědomuješ v jejich plném rozsahu.“

	„S tím v plné míře počítám, signore Visconti,“ odpověděl Lukáš pevně.
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	Blížily se Velikonoce a mistr Pratini požádal představené cechu platnéřského, aby mohl Lukáš složit mistrovské zkoušky. Pro tento účel byl stanoven den jejich konání. Zkouška měla proběhnout v domě cechmistra Lombardiho. K složení zkoušky bylo nutné předvést hotové dílo v podobě celého brnění, a nikoliv jen zhotovení nějakého drobnějšího kusu, tak jak bylo požadováno při zkouškách tovaryšských.

	Brnění přinesli Pratiniho pomocníci a rozvěsili je na podstavec.

	„Zaručuješ se na svou čest, mistře Pratini, že to dílo provedl zde přítomný Lukas Praghese bez tvé pomoci?“ zeptal se mistr Lombardi.

	„Jako že je Bůh nade mnou. Dostalo se mu jen běžné pomoci od zde přítomných pomocníků, kteří nejsou držiteli žádného odborného glejtu, jak připouštějí regule našeho slovutného cechu.“

	Mistři se dali do zevrubné prohlídky doprovázené jen krátkými poznámkami při jejich dohadování.

	„Je to jen formalita,“ zašeptal Lukášovi mistr Pratini, který s ním stál opodál. „Neboj se, není nic, co by mohlo jejich rozhodnutí zvrátit v tvůj neprospěch.“

	Když byli s prohlídkou hotovi, obrátil se na Lukáše třetí z komise, mistr Betante. „Když jsi zmizel z Milána, objevovala se dál nová brnění se znakem pavouka, přestože z dílny mistra Pratiniho žádné takové v té době nevyšlo. Můžeš nám to nějak přiblížit?“

	„To je jednoduché, slovutní mistři. Zřejmě i vám se doneslo, že jsem byl unesen. Na hradě, o němž do této chvíle nevím, kde se nachází, jsem byl přinucen pokračovat ve své práci. Vyrobil jsem tam asi půl tuctu kompletních brnění se znakem pavouka.“

	„A to všechno sám?“ neudržel se mistr Missagli, představitel nejslovutnějšího platnéřského rodu v Miláně. Jeho dílna umisťovala na svá díla značku v podobě hluboce raženého M spolu s křížem nebo korunou. Pracovali pro ty nejváženější rody, včetně Viscontiů. Teď se možná začal obávat, že by jejich výsadní postavení mohlo být ohroženo.

	„Zpočátku ano. Ale když moji páni viděli, že platnéřské řemeslo je složité a nejde tak rychle, jak by si představovali, kdy jim slípka v mé podobě měla snášet zlatá vajíčka, odchytili ke mně ještě jednoho tovaryše a nakonec přidali jako pomocníka jednoho kováře.“

	„A to dodnes nevíš, kde ses vlastně nacházel?“ nehodlal se tak snadno vzdát mistr Missagli.

	„Bohužel. Nebo bohudík, jak se to vezme. Už jsem měl možnost zjistit, že některá poznání mohou být životu nebezpečná.“

	„Já myslím, že bychom se měli vrátit k podstatnému.“ ujal se znovu slova mistr Lombardi. „Myslím, že autentičnost výrobku tohoto tovaryše je naděvší pochybnost prokázána. Pokud by měl přesto někdo výhrady, nechť je vznese nyní. Pokud se jich zdrží, nebude k nim přihlíženo ani v budoucnu.“

	Nikdo námitek neměl, jen Missagli si něco mrmlal pro sebe.

	„Nuže,“ pokračoval dál Lombardi, „všichni jsme si prohlédli dílo, teď je třeba vyjádřit se k jeho provedení, co se týče jak funkčnosti, tak vzhledu.“

	Zde už si byl jistý i Lukáš, protože jeho dílu nebylo co vytknout.

	Ale nebyl by to celý Missagli, aby svůj posudek poněkud nepřisolil, když už neměl dílu co vytknout, pokud by se při tom tedy nechtěl zesměšnit. „Ten znak spolu se zdobením mi připadá poněkud pouťový a nevkusný, snižující vážnost našeho řemesla.“

	Teď se zase neudržel mistr Pratini. „Dovolím si ti připomenout, že to byla právě tvoje dílna, která začala na brnění umisťovat svůj znak. A co se zdobení týče,“ Pratini předal cechmistrovi malou kartu, „zde je seznam pánů, kteří si výhradně přáli, aby takové zdobení bylo na jimi objednaném brnění provedeno. Jak všichni víte, po Velikonocích se pod hradbami města uskuteční velký rytířský turnaj uspořádaný naším pánem Gianem Galeazzem Viscontim. Na této kartě jsou uvedeni páni, kteří se turnaje zúčastní a budou mít na sobě brnění se znakem pavouka. A ty, mistře,“ obrátil se na Missagliho, „budeš mít příležitost je upozornit na nevkusnost jejich rozhodování, když si takové brnění pořídili.“

	Missagli se kousl do rtu, Betante se uchechtl, jen Lombardi zachoval vážnost. Pak se naposledy zeptal zbylých dvou, zdali mají nějaké připomínky. Missagli zavrtěl hlavou, ale Betante promluvil.

	„Páni bratři, řekl bych, že jsme mnohdy žadateli udělili mistrovský glejt za mnohem horší dílo. A co se týče Lukáše Pragheseho, mohu mu za sebe jen pogratulovat a vyslovit mu dík, že i jeho přičiněním naše řemeslo neupadá, nýbrž vzkvétá.“

	„Ještě jednu otázku na tebe mám, Lukasi,“ pronesl mistr Lombardi. „Jsi schopen zřídit si vlastní dílnu?“

	Než však stačil Lukáš promluvit, předběhl ho mistr Pratini. „Jak všichni víte, můj mladší syn Luigi je nezvěstný a ani nevím, zdali je vůbec naživu. Pokud se nevrátí, převezme moji dílnu, až odejdu na odpočinek, Lukas. Pokud by Bůh dal a můj syn by se přeci jenom vrátil, bude mít Lukas Praghese dost prostředků na to, aby si otevřel dílnu svou.“

	Cechmistr Lombardi byl zřejmě s odpovědí spokojený a podal Lukášovi ruku. „Vítám tě do řad mistrů platnéřských. Mistrovský glejt ti bude vystaven dodatečně a slavnostně předán na nejbližším zasedání platnéřského cechu. Teď už zbývá jediné, tedy abys nás všechny, komisi i svého mistra, pozval na řádné pohoštění a zapití tvého přistoupení do stavu mistrovského. Což ti ukládají regule, ale já věřím, že i bez nich bys chtěl oslavit tento pro tebe tak významný krok.“

	Jejich oslava byla předlouhá, ale za celou tu dobu se Lukáš neodvážil mistra Pratiniho zeptat na to, jak myslel ono prohlášení, ze kterého vyplývalo, že by se on, Lukáš, mohl stát v budoucnu Pratiniho nástupcem.
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	Brána vedoucí na východ byla téměř ucpaná. Přestože byla v ten den vyhrazena jen k provozu směrem z města ven, tvořil se před vstupem do ní nekonečný hrozen z lidských těl, ale i z příručních vozíků, oslích potahů, nosítek a koňů s jezdci v sedlech. To vše bylo provázeno pošťuchováním, smíchem, výkřiky, ale i kletbami.

	„Měli jsme jít dřív, takhle nic neuvidíme,“ posteskla si Gioma. Šla mezi Lukášem a jejím otcem. Za nimi ještě kráčeli oba tovaryši, kteří měli dohlížet na to, aby Giomu nějaké všetečné ruce neštípaly do nedovolených míst, což se kolem hojně dělo, soudě dle pištění žen.

	„Uvidíme, co uvidíme,“ odpověděl jí otec, dávaje tak najevo, že je povznesený nad tohle bláznění. Ani by nikam nešel, kdyby se nejednalo o rytířské klání. Ne že by na ně byl zvědavý, nicméně z profesního hlediska nemohl zmeškat možnost vidět na rytířích brnění vyrobená jinými mistry a v jiných krajích a také to, jak jsou odolná při tvrdém střetu. Byl též zvědavý na to, jak si povedou v konfrontaci s jinými brnění vyrobená v jeho dílně. Potažmo ta, která vyrobil Lukáš, když byl mimo město.

	„Lukáš má přece pozvánku na tribunu,“ hledala dál řešení té svízelné situace Gioma.

	„Ale pro jednu osobu. Tak už dej pokoj, holka bláznivá.“

	„A proč ne pro všechny? To jsme něco horšího?“

	„Až vykonáš nějaké mimořádné skutky pro signora Viscontiho, třeba tě také pozve.“

	„No jo,“ ozval se za nimi Tomaso, „to ona třeba někdy vykoná, ty mimořádné skutky. Až bude starší.“ A pak se s Felipem začali řehtat.

	„Kušuj, hubo nevymáchaná!“ okřikl ho Pratini. „Nebo tě pošlu uklízet dílnu, abys přišel na jiné myšlenky.“

	Když se dostali z brány ven, naskytl se jim pohled na velké mraveniště. Všude se tísnili lidé. Většina, která si uvědomila, že se už ke šraňkům vymezujícím prostranství, které bylo jediné volné, nedostane, zůstala stát na svahu od hradeb, odkud byl také docela dobrý výhled. Dole bylo volné jen kolbiště a prostor s přístřešky a barevnými stany, sloužící pro účastníky klání, štolby, zbrojnoše a koně. Za kolbištěm, na protilehlé straně svahu, byla zbudovaná tribuna pro předem vybrané hosty. A k ní vedl úzký průchod hlídaný ozbrojenci.

	„Neměli bychom zůstat raději tady na svahu, mistře?“ ozval se Tomaso. „Ke kolbišti se stejně nedostaneme a ze zadních řad nic neuvidíme.“

	Pratini se zarazil a pak se obrátil na Lukáše. „Možná má pravdu,“ uvažoval.

	„Zkusím vás dostat blíž,“ řekl Lukáš. „A když to nevyjde, vrátit se můžete vždycky.“

	Dostali se až k hlídané uličce a Lukáš ukázal veliteli stráže pozvánku.

	„Ale ta platí jen pro jednoho,“ odpověděl velitel ne neuctivě, protože věděl, že ten, kdo má pozvánku, nemůže být obyčejný člověk. V ostatním byl však neoblomný.

	„Stačilo by, kdybys je jen doprovodil ke šraňkům a tam jim, z titulu své autority, zajistil místo, ze kterého by bylo dobře vidět.“

	„Aha, z titulu mé autority…,“ začal velitel posměšně, ale pak uviděl v Lukášově dlani tři stříbrné. „Ale oni jsou čtyři,“ dodal, a tak mu Lukáš ještě jeden přihodil.

	Když došli ke šraňkům, zjednal jim ten muž ratištěm své halapartny místo v první řadě, hned za ohrazením. Lukášovi pokynul, aby šel dál.

	„Pozdravuj tu svoji fiflenu!“ zavolala za ním Gioma. „Stejně se už nemůžeš dočkat.“

	Lukáš se otočil. „Buduji od tebe pozdravovat. Kdybych to neudělal, zůstala by po zbytek dne v slzách.“ Pak Giomě zamával a pokračoval dál.

	Tribuna byla už z větší části obsazená a hýřilo to na ní barvami vzácných šatů. Na takovouto událost si na sebe každý vzal to nejlepší, co měl. I Lukáš byl oblečený tak, že kdyby nevěděl, že je to on sám, tak by ani sama sebe nepoznal. Na sobě měl odění, které si tehdy koupil na Angelinu svatbu, jen namísto tovaryšského biretu měl na hlavě mistrovský čepec, u pasu pověšenou dýku a v ruce svoji vycházkovou hůl.

	Bylo mu sice přiděleno místo až na samém kraji tribuny a nejposlednější lavici, ale ty byly odstupňované, takže z ní měl krásný výhled. Přestože seděl úplně vzadu, měl místo mezi hosty mnohem významnějšími, nežli byl on, a když se podíval ke šraňkům, uviděl tam v tlačenici stát další významné, kteří by ani nemohli pomýšlet na to, že by své zadky uložili na sice tvrdou, přesto dostačující lavici, umožňující polohu sedací. A také tam spatřil mistra Pratiniho a Giomu, a ta, když ho uviděla, jak se na ni dívá, na něho po dlouhé době opět vyplázla jazyk.

	Spodní lavice středu tribuny zůstávaly neobsazeny. Až se ozvaly fanfáry trubačů, lavice se začaly zaplňovat těmi nejvzácnějšími hosty. Gian Galeazzo Visconti a jeho rodina, v závěsu za ním Lorenzo Scorsini s Angelou, vyslanci a patricijové, kteří se sami nezúčastnili klání. Zatímco ti, kteří měli zkřížit meče, sekery a dřevce, byli soustředěni ve stanech a kolem nich. Na stanech vlály zástavy s jejich erby nebo v barvách jejich měst. Kromě Lombardských tam byli spříznění Pisánští a Florentští. Ale i Savojští a Benátčané, kteří sice bývali vůči Lombardii dost často v nepřátelském stavu, ale v době konání turnaje byl na dobu před, v jeho průběhu a ještě dva týdny po skončení klání pro tyto případy udělován generální pardon a pozastaveno veškeré nepřátelství, aby nikdo nemohl zpochybnit výsledky klání pro vyloučení některých bijců jinak nežádoucích.

	Nejdříve nastoupili ti, kteří bojovali coby opěšalí. Boj to byl nelítostný a meče jen zvonily a sekery se zasekávaly do štítů protivníků. Bylo až kupodivu, že přes veškerou tu urputnost neměli ranhojiči zase až tak moc práce.

	Když po prvních kolech nastala přestávka, sešel Lukáš do prostoru odpočinku bojovníků, aby si prohlédl, pokud to bude možné, šrámy, které utrpěla zbroj bojujících. Teprve z takového pohledu se dá usoudit, co lze ještě vylepšit a co už je téměř dokonalé.

	„Přihlásil ses také do klání?“ uslyšel za sebou skřípavý hlas.

	Ani by se nemusel otočit, aby poznal, komu patří. Ale bylo by neslušné se k někomu takovému stavět zády.

	„Opravdu jsem chtěl, signore Collono, ale měli obavy, že bych ostatní zesměšnil, tak mně, pod smyšlenými záminkami, přístup ke klání znemožnili.“

	Enrico di Collona se zasmál. Stál před Lukášem v brnění, které on sám vyrobil, jen hlavu měl zatím nepokrytou. „Uvidíme,“ Collona si zaklepal do předního plechu, „jestli se nerozpadne, až dojde na lámání chleba. To bych si to s tebou potom vyřídil. Jak se máš, mistře?“ zašklebil se na Lukáše.

	„Teď už dobře.“

	„Ale no tak, neříkej, že ti u nás bylo zase tak zle. Ledacos ses tam naučil. Jsi sice skvělý platnéř, ale to ti život nezachrání. A koukám,“ Collona sjel pohledem na Lukášovu hůl, „že už nejsi tak naivní, jako když jsi k nám přišel. Už jsi někoho zabil?“

	„Ale já…“ Lukáš se až zakoktal.

	„Jistě, jistě, kavalír se svými úspěchy nechlubí. No, už bys měl jít. Za chvíli začíná koňmo klání s dřevci. Půjdu jako první. Tak ať o to nepřijdeš. A ještě něco. Neuvažuješ o tom, že bys nás na Castello Nuovo také někdy navštívil?“

	„Abych tam zase skončil jako zajatec?“

	„Teď jsi mě téměř urazil. Samozřejmě bys tam pobýval jako host.“

	„Jak se má Maximo?“

	„Tluče do plechů, ale mohl by dělat stejně tak cedníky, jako helmy. Také Bellard si stěžoval, že mu docházejí tvé byliny a masti.“

	„No, snad by to šlo, na pár dní. Nějaké byliny bych nasbíral a pár ingrediencí z lékárny přivezl…“

	Ozvaly se trubky. „Tak domluveno. A teď už běž, abys uviděl mé slavné vítězství,“ zašklebil se na Lukáše.

	Na tribuně už zase seděli všichni na svých místech. Lukáš procházel pod tribunou, aby se dostal na druhou stranu a pak po stupíncích nahoru. Když zvedl oči, uviděl Angelu. Usmála se na něj. Otočil se k tribuně a uklonil se.

	V tu chvíli si ho všiml i Visconti, pokynul mu rukou a nenápadně na něho mrkl, jako by chtěl říct: Užívej si to. Chvíle, kdy tě ještě budu potřebovat, přijde.

	Když se Lukáš přiblížil k místu, kde stál na druhé straně kolbiště mistr Pratini s Giomou, podíval se tím směrem jenom krátce, aby nedal Giomě čas k tomu, aby na něho zase vyplázla jazyk.

	Byl krásný den. Takový, který je snesitelný i pro muže uvězněné do plechů. Lukáš slýchával, že ve velkých parnech polévají zbrojnoši brnění svých pánů studenou vodou, aby se v nich neuvařili jako vejce. Ale takový den dnes opravdu nebyl.

	Dva rytíři vyjeli na svých koních proti sobě. Drny jim odlétaly od kopyt, pak třeskly dřevce do štítů a jeden z protivníků se kácel k zemi. Enrico di Collona zvedl svůj dřevec a ladným obloukem se vrátil ke středu tribuny, kde se před Gianem Galeazzem Viscontim, aniž by sesedl z koně, hluboce uklonil. Na brnění, které vyrobil Lukas Praghese, nebylo ani škrábnutí. Pak zasadil svému koni ostruhy a stříbrní pavoučí na namodralém povrchu jeho brnění letěli před očima přihlížejících.
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	František Niedl

	PLATNÉŘ

	 

	[image: C:\Users\stan\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image36.png]Strach ovládl Staré Město pražské a není radno vycházet po setmění. Lidé si ale nejsou jisti životem ani za okovanými dveřmi svých domů. Jsou vyloupeny truhly cechů na Staroměstské radnici a rychtář Pardus si již začíná zoufat. Nedaří se mu rozprášit tlupu Jouzy Čerta, a navíc se jeví, že tlupě pomáhá někdo z blízkého okolí krále Václava IV. A k tomu se ještě na domech a jejich střechách začne objevovat přízrak, který někteří považují za netopýra, jiní za obrovského pavouka.

	Platnéřský učeň Lukáš zažívá strastiplné roky v domě svého strýce a má jen dvě touhy: vyučit se řemeslu a být v blízkosti Angely, dcery vyslance milánského vévody. Avšak aniž by si to přál, je vtažen do dění, které děsí město, a od té chvíle začíná hon i na něho. Každé jeho klopýtnutí může být tím posledním…

	 

	Knihu je možno objednat na tel.: 541 126 059 mobil: 604 262 112, lze objednat i formou SMS e-mail: moba@mobaknihy.cz nebo www.mobaknihy.cz
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